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Title: The Miracle of British Modernization

Abstract: British saw the first Industrial Revolution, set up the first Modern State, and thus became the
British Empire on what the sun never set. How could all these happened on that little Island? Please read
and think.
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Author: Zhao Yifan, Research Fellow, Institute of Foreign Literatures, Chinese Academy of Social
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Tk hEPB SR

WA T AT AL, TR H

VE#E12:1995 2, RIS FE ZIM. FHa 3 (RIRF X &R TR TERRD .
165 E# . (Liah Greenfeld), JF N TRERME K ) LEE o W B A2 BERS J5 DA B, BT #h 2 e 1d
FHARIE 1982 B HEAE, ARG B o 404>t il Dh A 1 9% 56 Ak oK I R BAR AL,
MZERET . Boy, RXFHAMITE?

PR, REVARE: BH%, TEIMAE L REEAR. HF%, TESEHRS
A FH. FFRE.

AHELE, LEH CPEMIAASREY. Hhad 2 Mok — 2B don 2
WIS, AP EIARM; —REERESREMBRELE, duifng “ o E
.

PR E AL, ST E RIS R SR PR AE T T B R T, R TR R B .
X7, WA EREFEFBEAER A, JEE 7 2 M ATRKSK, BVgeE (18 Af i
(Eric Hobsbawm), &H iR (Immanuel M. Wallerstein)

EBEZINE) (TS5 ED, FRAEE — e o EIAEEARRE; 28 — JFI$E 5
R G IR RY, HREEIAMLI—RFGIF S KA. A E S ?

KRB 1840 FLARE, BREEZKESE, El—BREFEEFER. Frigh ERARL,
WAL T AR N A B R T S 2 IEJE (John K. Fairbank), ¥ A& 5 € N “78
T / HERRL. HAERRE S R K, T REUH EIAAE KA 2, A
LA

PEICA . BEmEIERD RS LRSS, AT ARE, S EIAR
Rt g . AMER? RIEE CEESHE), BFRdrmd / RSSERT:

H 17 th4de, B Ew e T “EASb. Rl S5AaERMIBRE, —F4s
HERMARN S, B “HE NN EAEREEE, IR, JyREN. P AILE
PRI R BRI, SEERT B SIARIL”. PE R AeE BN LR, BT, M

1968 4, Z#RIH TR SC (Paul A. Cohen), FAUH AL YR =AM R, #iMiRE (TEH
BRI Y. fEMSCER, ERMmd / RMN®, FICGRN&ES / B, KHFEE
X/ e, #E e RESE DI IR ECE R, BRI L, SR Iox .

FISCRR A B =K, R RRSE D N R A = B e 2 EAS S
AR A ) P S s, AR B IR B 1tk AEME. flsRi “ SN E NS, 0
FEFE T NSNS, RFE P E IR S E— RIS M EE S L
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EIE—T], SB—3% M CGERAHE. BEehE S, SR R,
KA T 40 Fo XM R LB FIRE. SOEXTHI RS, FEE S, HIEX
40 FERKRETHREMMER. SN, X£E RS BRRIE.

Y B —FERFIKR, WA D) 19 a0 i o B A B, BTG s AR R, e UK
i CA A BB KRR, T ARG, TR, XABEEMAZLY EER, R
AR . 52 BAE, AT S0X — B K, FERHT B K. ABATT E B R e
TR, M b, 2 IRIBIGEE. T X —RINRER, REREHE ASHT
FiR, DMESRHEECHIHE L.

FEIAK. BRSO fMmul, Zhd / RMW, KEBGEH T 1840—1940 4.
W e O E B “Bshi 7, BRE “GmARARRY B 7. R SCHE A E R g,
MR o5 1940 5 hAL 330, SOk “ B IR, AT 1940 42

ZILN 1940 4, BEFERIFIRTEPILE AR E RIEMFIEH . HEERN, LML
TRRF AHRFEF R FF, \BEEREEFRE, FEVSEHEEN T R 1R
B Bt

B ZRMAE, BIECK. MU E AR “RIEMATKE T RSN, HIE S50
B, LA KT R, AR B, A O — R B S A
R, LT HAHE. BT ARETERU, Mi12sgRnT 7.

VORI E B, JEE NS MR AR AT T SRR RIREZFIE M. RATE K
PRI, SEE R IZE R W R IIVE R . BRI, REICE AR AR S: E
Halr KA, IATH . X ALGRAERAY, 1B IR TeE . SRl e bt A i a .

LTS e SR g

EATWEM 1917 4 TR K& ZEEMERKN, @ik E BRI h =K. 2 28,
fhbE F T ARy, ARSCREXT:, /NEFGRIKE T IOL, F B RS Zpahk, 4Lk A4
PLEERZIA M, MRS TN, TXIREAZA. S EE, XA 14 Sk, RER¥S
7RI AL R T AN A TR AN, 24+ H Far e 5
g,

1933 FAmFe) B &, NEREFEE, mEEmd, BZASIMIILER. 1940 F A2 N,
HE 1946 fFiR M. TRERSIN, EFE LY. 1947 S B s KPP, ShEG KR
i, Sty i, fERguE It RN, NEBNS .
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&, HmESHEF 1848 L BIR Te ¥, RILISEEBURZTF AN R, FE5H (&
K)o MR HATE R T, M —EPCRIEE . A “TEE T geq — MO E 7 R,
H B F—f) 9 [E [E % . Drat the British GZAEIIAFIEIA ),

P B o e A ONMEC, WRBRSL B AR . v N EY, P USRI E KR .
BN —BREZFERA W, X TSI A R D8 I BUE SO . S B R R 1 5
i, o

DRGIEEE TR NENSIN, RIE RN KBS, A ET. T24dm
NI, Mk A S SO 2 01 o AR EIMZ A A AR, BR A R )  S ET, AR UM AR B BE A BT AL
TSN, JFAER AR . 1933 )5, A lHExpukhs.

WHPPRNGE PN Z K B R, R A R T (Rodney Hilton) %3 7% (E. P.
Thompson). BB HT (Remond Williams) #1457 /K (Christopher HillD. £y “ 9% [ 5 5 3= X
A, N E AN TR e, REE AR 2, A 2] B B SRR T .
“RAVEA TAERRHT PERED 7,

EERERBE HRA R, S E IR A, SR SCRETH R N A R ERR
BAVFEAERBE, Hisk “KBEEANRKEERSL, HEH AR, 1946 f£ 24 (Maurice
Herbert Dobb) 5t (A 3= SURREWFFL) 5 1955 F A /R R (1640 FEIEE HEdr) ; 1963 415
YR CEETAMEIEHRDY. A A mERFELZHAKR (Crawford B. Macpherson),
1932 FEMEHBUA AT B . NI ARSI /N, AR SZ IR o 1962 48, R 2
AN NEBEAEIR: WNEAMTEE ).

Bz ERE 4P (SR HAMEC ). XTI, EFE R TTER, R P E
o3, MHBEWAMS, HENERE ., Hh2Ed, 2N SCIRAM =R S A%,
B NEHE, BENRKIREMENIYE. mEEyaEaE, EMiSgs, E£2FH
P E AR,

ZE— Ll

INERNESAE, NEHRSINFAN, KIAYERE— N E R A E . fEMER, SIfATRR
S ML T AL B I SRR A T RGP, A R PR . ZRERIEEET,
ANEE AT E N, AN O o 1954 AEARBE 105 75, ASREBE S5 1 &) 58 R 48, Ak e R A 25 R 15
BIRFFAR KU . NESNNATR, BREGSZ, kR,

INEIRAAIBTE XA T KM R, AR S 30 B, — %5 1 30 ZAELE,
055t 25 44 I AEAR DU BB . (CEMTAIEAR: 1789—1848). (W AHIAFEAR: 1848—1875). (FrE K
AR 1875—1914). (B IAFEAR: 1914—1991).

CEMESE 192 FEZERK, RAMEw I wHRbi. kMR AW, FERCEE,
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BT S EE . EEAIRKEKEE U, REE R MG LSRR 5 E R R %
#B#% (Perry Anderson) Ein, EBE “URZMINE D KA, A BMEDSEE, A B RE O,
EREH RN (Tony Judd) HEHH: HEESALAE “EAALE0M-—L7 1 M

SIMF B W (Richard J. Evans), 2012 R % (JisEFNAE: EAATEHWA4E), 7
FIGR

L/NEAESN, ZETSIMENIE (Mounia Postan). JWEZEIM L5 h#i%, HiELZMIE
M, BEMEEFREIR. NERBBREZ, KL, maRRSEE S GEm .

2. EERE IS, 5 E ARG NASAE, B 245 )« B FL B . e RO 5 RO 3 30
Hr, RMREOR E SUEE, HOPRTRMR A R L. AT E A 19 T R, IR

3.E NI N, ETE HIE AR 3 SO, YGRS T [E BRSE ik mivk . 1956 44)5,
BRI IR AR 3. ZEER AN, Him S KR E X, HESRINIE™ £ L HEMZ
BBGE ST, RET25 2, DRI s et .

20124E 10 A 1 H, ZEARKE, ZE5 %, FHEUNA (TUS5HE), HNE
e VFIR B [ BACAL AL 2

PABE AV AT S

HEE IACA S TS 2 B 3 ST AR [ e e il Dl ? gt Soe /i, BT, $54m,
#ALMIRIA.

SRR, TihFEH Swlfeht e ER e, SR E, LEUM, BT ERA.
BRI R G, BACHEEAT, WA AL, RSk T, mHAARE T .
MMETEA, WARVFR KR AN SHE LA AL (Tenure). % 16 AT, T [EH ARG A K45
H, AARAEPRIERRER, BLSEAFMZ MM S BFRXMEAE LA, “R
BHESRE, 4 BA IR,

PUEHr. REEEE B TERROM E K b, i S E R B H 2. JFoRY R,
WRIES T BRI« SRACCEZREIN & EH, gl SRR T ORI, SRR RE (Civil
Law). Ak} 11 e )5, JEEIMEMEIT E i@ (Common Law), B REESIM, HHNHE
BRI, SRR IRE, BT,

FH: FRCE HOBLL 16 A NS, A RH, MAEL . fhA{E R E
AR O, 78T L4 IR RAR, BUMARZ R . 15 4R, S E R PTG A
FAARKI, FEACH BN NG, SR KBUE, WO — ORI 7 AR GEAe 23 b figd i L
KEPOERRN, HAORMEEREAMEE”. 58 g 7TinREF N, SE M5 T H
flrscrg 7. B

BEAT TR 1968 TR E (TS E) B—h. HEHEE, £hEi 18 g
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Tk . 2T Faari s Mha, MNyghi 2w, 7 Tl FEalms, S
T [F B HER B B

B [FE, A E AT AR A R T

HEIMCESRG RSN, JFRzzmie, mRERT Tkears, &Lk
BRM. SBEBERAE. FESWREREME, SEE. 24 5P ARE L, M ThE
]V 18 HALTEE AL 4000 F, SONKIEFHAI > ZFELR 1750 4£8T, HEE 5 R
FMETIL, BAERZGER. LI, TS, RMSTaIEEH, EOR& T HEREMST,
BAERBFE K, WA Likts. M

MipEds, BEILE 1566 F e B a ik, S BRI NE 5 i dr. %
G BAE B0, JTIEXTPIE . 1640 F Ik 2 3, BEE ISR ER, W B,
FAIEE FTE b . B RN, SRR, BTk G, SARE AR .

JE[E Ay E LA E R A B T 140 4. WEALSRIEWT, R TEIN. AR TS,
Hpga, BN HEWZET 1688 FRBMBUAE, FATKERE L, AW A bl FHE,
KEAMBEBEETE. WH T, MENSAXESR, HEQRMAE.

FZIURTFEX KB R dy, XROLREMR. ZEWELPER, HXABRBK:
H R R, B GE B M e e ® BRI, B0 e, B 1 L
HHEWEESGE, — XM, @i —Eg .

BRI MR B ARG, am A PR RO ) B
H T2 ARSI EL S EASHE AR Z W, 20 R 58, el b A L P R O
A, B, R, HRES. N

Y TR NN AR, AT S M R ] R ep [ OR ARV OGS T AR R Bl
TRSFIR AL o

RRBERE 1726 FRREHERIB M. M T, BE0H HEELSEHE, &
By CBURRD. S IEE T ar il . AR/RZ B IS E 2 oA s, BMiEE A,
FEa e NV, AN RS, BRASR, ARA B, S EBUR TR A0 REIR S B,
Sl LR, s AR -

PR T, AALERE—E, TR, MR 58 EAE X AEBUT IR,
YR E e, PIERE, RRBEAER (LEBMHED). Hgast, FELEL2 T HEUEN
ZEER . GAEES . SRR BRYEHE, S MERE, BB EE.

HEBN, PR SE ML GARBHE ) TRt 2, BAIT— A RIE 2 42 B R B
B Hrin T .

LR F e, FEE B “ THBURAFERBR. R R E, THEL. i
T BEIRAR, Flad 5c#e . Hh B SRA P R BT RICA. AR B2 W KU
BEMT S BUA B, PR T AL
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2L EES, EHELH], SRR, FOWSE A 85 HARAS B T, BB
W TP BRI E ST G BB s R, ST SR N k. E
FHRMEIAE R E, KERR T A HEhH

3LHEE N HEIE K, 28V KBRS 7 RNE 5B e A IEm Y A
5, ERRCMEHON LIS — i, AESARXT Bt RO, a8 2 thgtdBnimm 1.

4. ZEMRGEE N IR R T G S A g, oI, BELL 3RS
BIES, gefpEf @b gitt.

TR, 1750 SFROSEME, KRR, RMOU), WG —A “H/D IR, BIEAESEE
AKE, L RAELERIM KR 3 S BRI . NITEE N T i i 55 /g =7, B

BN, B AaRRE T

RREDUARAG A B mEmit, 2T, ST X MREE K. RIEBUF. KikiaE, —HY
FITHAT. BHEKH, Z2oothe. BESGRNEER, RMIERS . TREMBCEANL,
UF LR M AR, [ T o A e i A — AN AR E 2K ?

R T gk T A, R i E A R i BT, M O
RN | Pl — A 3R [, R ARt S — i ZE s A, ME— A R BUR I E 5K . X P22 Wk A7,
ZXRE T BRI G hr: BEAREXT T, S E A R R N7

AT m E E AN, NOFER. B2 rbh—%4a4, M ARERESR, 2RAE
ik SER T Tl #idy, K D e ) 2Bk B A sk, SEAETE S, T DAL I !

TEds, RKB@FA AU T Fdrdh e, SRz ar, Of G LR &S,
TENIRBN I, BT I REF i ah R . E BRI R, FHEIRIE TH, SHEEEAM.
GEE IR 2050, AR BT, AelRE !

FAELEGER, H T EAE. " EARE FIA, WLk 3K HK, U EANTEE .
RS M M BLRE, BTN R IG, FEERS0E TG 28, 5. M. AR, iz
&R AE = AR TR AN s BARAT MR b, Sk ZRHUARRE T i), dEim K
BT KL B THEL.

ZERBAE: A PRHEACHET, AR LGSR Tk, 1TSS, ZiR
PR, BRI EANRMILN L0008 KEARKY, At ATREEE. AnE?
KA B AR —Flopr £ =4 B AR 22, JR I SR B

T EGSEITEG AL, k. BR. ZERVUE TS a g nEes. 21
W rIahRe, EE2RATHIFR R HEEM. WA /N A4 E, AA#ELRY, Bt
SIER AR, ThR T AN . TXTEEE, BUMMEIR?

BEE NP RER, HEE AR LB K S04k (Vikings Culture). 1588 4F, J&[E i
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TG HEF BN, B TR 3. Tl dn BRI, S MR A, DR EUA [
i, oIl R G 5 0 I, SR EON [ R 384+ 707 UM I = 5, ok 1 B N 3%
2 0P ARE T 3 O R, T

=REM, MIFE FHEZFFEZ AW (Adam Smith), 1776 FERE (EEE). i
FERAARRO R, FEHFEEA: HEAEME, —AMEX “HFEAMTPAE. A TR,
f 4k, PO TR E AT R H TR

LRI =K% fhRR BB BUR K — VIR, #5287 IFREE NS T, T
A (R, BRI HE T R A 7. B S ot R R, W R . T P
5/, AR A S B . (HEEE A UK I BT, eI IRIE R )6,
#a A2 I AR I o

ERFM, ZWrhis WU EEMI L0 . BRI — s 2 M0k, 5T (FEE
TAMGRGLY . ZEX AN RE: 2R 30 FEHY K 104F, FBRM 1.7 5385 18 /5. WH
J ML, BV . e 2 E IR T, IER T A ]!

N R, JEE A I B, 17 S e AR RRIR S kA . S8 S A 22 I AR BB A ]
ROVEN R PR, B GG, SN, SE AR AN, — BB E.
1770 SEBURF N A B A e . ik, JEE 2R R 2R T E AT,

e IE OB i, WRSZ R, FRAE TG EDRERE B SR AR R I, AR E R R R, &
1770 4, BEEFFLUS =R 10 265, HA i ma RAAEM. 1790 /5, EEmM T
WOGRFPREE, TR AR A . ZE X IR A JEEMMEE R T 2T E 58 WA
B, BRI P, R T RIB G R RIMIE R, B

EEEZFR, BIEBR? SEEEARGH, TERESTF. HIXFEE RS, B R E
BEMINEE, WEATFHERMOTSZER . FANDR, HEEZFRBUTARKNIE. &
BRI MER T REE, ABUSTEHR. S5 %K “ZBUFHEE”, MORRSEEIF. H
SR EIARAL, UK RIESED, EHFE-NMEEN T EEHER R AR
SIBUR .

ZEXIRE XTI E A, BELERBREAR, A% FIZEE. EN SRR AR,
e “HRM SRR MATRIRERR, BB S, TRBUFBUKMES, WHIBGIE, M
FHgr i, [RIA 5 R, SRR, 7oA. ZEAIN, BAE UMEEE®RAT, TE
BT EBUM A ST, By Tk, AL, BrEik. BTN AT DR 4s, Wi B R
PEZS

SMEREZRE—YD  ZEABUR I JEN AR, KK E . TR E A 585,
WK NS, FTAR TN ER, MR AR A SR AR ? 2 RSN FR R ZEU,
“CHERHEANR By, BRI RBTERL B B A A,

ZE TR “E TAZWE, & NFRATS KORIE 510 I A8 K 2 Rk . K 1)
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EPRSE S OOt st BRI, B 1 E A E PR SCRCRE /1. LSOk, AT
5 SRR, AR IEE ST Gk, Y

% ZEMITL, RS EBUR AT A INERNE I REIR, e (f
AT LHECEHR) B, SRFIFRNEE. MMAREE AR SRS, “AE AL
MHABRME", WERESG. BIMER, EMECE, BRRAH. AFhE, AR, EEHN
WP Ry RERAHIEE, fEAE—HHER B SRR KT F . AT T a8, $#R,
AR M5 LA AR A B

PA ST EENUE VAR

Ehn vl -t SR BAC B, NS EIT T I E K (5. A4 1780 4R JF (ILE, 4
BL RN B R, TR T BREE RSN, 18 AR, SEEBONIER T . 5F
PIAEZ AN L £ 55, SelE DA TAVSEE, TH% KT [ .

CEMIE, Tk okt AR LRI A we A R4 J7 e £+ 4,
M “ NFAEE T ARRANESR A", PR AR, Tk Sar S0 EmRe, &2
KIR? ZEMBRILFBIRNE, BTk #ay o2 7 e[l 3 S g, ST Lt At . fEstaal 1,
JEES UM A, KIESCS B Pt ZB0E -

NBEPER, BIISENRTF o EIRUEE, 22— AR BUE Rg s E . 283 E s
TWHN=F 0GR E, X “CHAGERE” 2 B F B E, s H] i s E R 3.0
o E, RE PR KRB Jeit AR ST o [ AL

o EO e Ak ? ZEM A ENFE R, S EEE, B SIEWEAMHEE, B
FIRENRINE, FNBGE, RpERE. BENILSET IR M, AT TR, MR . B
NEHOE, ELIER S, MERAE. RETELRE, THRERART. B

ML R L, e I AR, At . TOMBERF 2 R, BB R A K. X5 T
EAZAEZ % WU RESRSS, o —%. w2 AMmER L, PetEAs 2S00,
WG ZE? ZroibARil, JEEAKSA RN, “BEIHEEdE -k R7. KE AL
AT AR, RE NN ARG, RO R E R R AE, X gl
i “BESE ) —BRSE — TS 7

FEESTAMA EEMVA T, fushakal. © “Ar TAsHRARRE=r2
TR IR B2 RN R ERAT . DU R AT . T R PR AR W AL,
S FENTEL R, B ROy HAR E SR +7mia o + B

TR, T A ARSI, PEGE “ERE S, ERET
Horocu, B TRgesramiul ©aRp s, MIRS5E 7V Bea. BHREHaHE. ¥R
BTk ? Pl [ SR 07257 ATERT e, ARMISEE SRS, TP ZH, KR
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—EWWEGEAR: CH MM, AR . AR, X MR R AR

BERS, REFEW RS E AT RN [ TS EA1S S A Hifg A B
3 BB RO IS AR, SR R RREE 7 . T arish /), BmEEAL. HEREAE R,
RIerty [F2R BRVa ISR, R s E ML, TR,

PR v 28— IR Fe s, PR, SCHES HACRGE IR, S0, 1880 4 ILH [
ANZGHEhl, BESREAL OB E. ZEUWE RN Kl MEwESH 8. 5
ZIBVETE S, URALHIE, S5 RAEA W R

e R ORBRL AE T ERMES, WIETIH. —Mal)s, ERKRIIRRANEA, KE
BBHEAN, MIEIZ BT i Bre et AR, AR, FARAIH =,
ASRBEI . ZERFR: B T dr, M Tk fEdr. 2 ARMERR], 5 kT,
SR E NI N IR, RE RS

FHEMFLLR LI ? B EFARE =R T, MIASRBERE:. Bk, Z50L, B
ol T AL A ST, SEESEE T, X HER R SR SR FE A1,
[l EALEI R CUHT, A FAG. AR, ARk SRR, ish, SREIZEE RN, AT
DR, FEWEAME IR R ], SO P TR X U SRR S A T, KOk T e B

TAVEGRISEZE 2ERX 4, HEE 7 DI fmrsered . 85—k Dk,
M 7RI E . S IR T Ay, PRI, i ERAR, 18 E S HARABGE, B KE.
REGE LR EN, wRKELHKANG, KMREGRE. NG bE, BaRES, 28
REBEE, 133 M.

L ttaBEZ, —BMRERARAEZ, #EAN TR ap s, e AR A0S A W G
TV 8, w B AT A RN K, MRS, B Tk st 2ok Rk — )ik, “xf
TIWAES, JF 5B RIS B TR 224 A HEdE 7

2. JE[H —WHRSEA T, HE RAEE LS8 KM A T g JURIBURETS, i)
IR A, HE IR B SEE 7. ZE W, © I IR RO — M TE S S AR L5,
i iEEL LM ER R KES TS H T,

BIWIRMIAE? AEZEERK, “HWASKAEKEE SRS, T 7B MR, HELeW
ANE 7. TARZA NBZBRFIREE R, AMEREABUR, T HIRACRSET [, AT MR 2
RIS, FTCASE, 75 B ek, RIAE e S e B

LB -PHMEITIR, 2022 4 12 H 20 H T4
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E2WB.: EZEMAASERTH “pEBIPFRERS A BROIIE" (20&2ZD312) 5 2021 WA
SCRHIFFE 5 OSBRI PUH AR BT BRI L G L IR R 5 3R (20219418 YCF )

VEZBR. WIEIMERFINEESE, WE K 410081
DOTI: 10.19967/j.cnki.flc.2023.01.002

Title: On Transformation in Complete Translation

Abstract: The axis of complete translation is transformation, whose quintessence is in sublimation. In
terms of connotation, sublimation, as the intrinsic nature of complete translation, shares interrelated and
mutually denotative meanings with the Chinese word “{t” in philology, philosophy and aesthetics. In
terms of denotation, sublimation refers to the translator’s various means of dealing with the contradiction
between form and meaning in the source language and target language, including corresponding, adding,
reducing, transferring, converting, dividing and combining as well as concrete methods and skills.

Keywords: complete translation, transformation, sublimation ({t,, hua), contradiction between form
and meaning

Authors: Chengfa Yu, Professor, Foreign Studies College, Hunan Normal University, Changsha,
Hunan, China; Yuanyuan Duan, Ph.D. Candidate, Foreign Studies College, Hunan Normal University,
Changsha, Hunan, China.
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VR NS MPLE RIS WL R BB . . SEORSRIEH] R EAL AT SR
B DORAE B R AR B BE IS S AR PRI 30 7 (FUB B SR 108-18). NITIRTTE, A0H
RS BRENEE TS, B LR S R SOR D A A O8R5 EE . AR SRR,
FERREE R LBl ALY VR4, RSO A e B R s b s <AL AR Bl
], FREPIMIE 5 30T RO A AR o, BERE AN DR 1 30 S0 15 A 22 5 10 58t 2 B2 iR R RS, 3
RE T8 A ORAF IR KUK, BER AR A N T “ M85 (CEZREED 770 ERIRWIRATR AR “ 46
7 R——BRACR AL, AR “AL” o8 T W, SEBUEEX BEARR) “BUIREIE” (7).
VAT N R AL, FeAL 2 B “A” (RARTE VBB 89-93). % “Ab7 HE XFFZ ‘X7,
W TH 22 0”7 By “B2” “WiR”, MATREZ U7 1 e e, RERIR
MR NIEEZ AT [ RIRAFIR .

— Feft: ARzl

MAVER LR E TR, Befb R e Bz il BB IR 3, R BUE S AR T,
E K — X2 F 6, BREESEAEE SRR

(—) BBRIFEX

FeREAEE L, R EAERE RN ERE RS, RESCRHRIESEA, BERERE
N R 3 AR FMAAT S 545 52 (1 1A

FEATAE S B2 TETEANE LA LG — 1, EESCR BRI ER € &AM . BB
SRR BAE RSO Sk, ABUOMIER. . BE. N BA) ARENNE R S
B RAL I REEANKRARBAR, B8R W EiE M BRI 4
FESCITE T o 1R TR 4L & BUABL RS E e, R IBTHE. IRSREN U E. — B S,
EVERIER . HAAMBRE = B LB 3 M, HhiER S R R R Bk,
WRSERRNRRNRE GLER 187). WRFEAERIEHARL, &A%, B, 18X
HiEM A = MK R AR ONTETE 515 LA BOR R ARG, &S00 R iy
TEERBERGENTE, B2/ FTE. ARENES R, DR,
) e AR A B, ) EACR A AT, T R A AR R A SCEE G A SR (/) A1) 3
PRI, i FERR 1 SR B ) SO A iR ORI S L. e

Bl (1) “wrE R REBERES, HELERREXR, BRFAF
EEER.
The concept of a community of shared future emphasizes the virtue of holistic

thinking, cosmopolitan ideals, and the pursuit of lasting peace and shared prosperity. ( # 7%
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¥

AL ERE)

q;

Bl (1), S5 JE SR SR AL B R AE LI s— — X R, B . “o8
YT CHESE” ORI SCE, AR BSOS T virtue, R CBAAREYE” —Fh “R4E7,
B “HA MR R JliFE N cosmopolitan ideals, ¥ “IBK--e-” MO IRIA FIEE, H
—/MB1EZ) 1] emphasizes EF AN PR . PEOCRAR RN FE, &MY, TR,
Se. SEEEMVEAS JE S IE] S, RS ORI S, SR IK R RV A N

(Z) BRXFE

JEAEATEAE T JRANFE 5 SC7 /S R S8, IRT AR BRI, OB E B ST 5%,
DLIRAFAERF R RIFF NI — X 2T ST G, FRATE S & MR T JE = FET I, A
ST JEFERET JE: X, B E SR, R E S MPGEER, R LT WS
Hodr, RAEREAER] RN, TFSOMEERR. BRI, BT — 8 & AR RLE Jm —F & 1
BT, Ja 7 JE B RS RT — o JE (AR R A EAT SRR B AN . B
AR SCOF JE A R AR

1. EXFEANRBIFISHT

B, WP ERRAAEEANR— X2 —FER ] LRIEZMIE X, —FiE SO B
AFEEE . ZAEET OAMEIRE 5, dd R e i B R s s B B AR
T —EFRRYTE SO E. W £ “SSMBEMNAEERE” B, BREHIE ‘8
TR AR R BURE, TERREEH FITE SO &, 7528 i 2 OO R IR (1D
[(E8) M ] A () [(EEY M A A 1.

K, BXTFERINERN—X 2T, NE—EXEAHES PAARNER, HiE
T ORI A ILAS [F] B AR FE o ERRKCEE 2 PN SR A5 R AN R 1R 5 2 () % A2 B A e,
Wl 6] ANRIE R IE F 2 O MR IR 2, sk (8] EPRKEE R DORIE R 2 8]
X R RS B A, ansei A, G

] (2) ¥*4&. poor as a church mouse
1£4% . arm wie eine Kirchenmaus

#,1% . benen kak  LiepKOBHAs MBIIIb
W& % o #H¥  ER

Bl (2), BEAE R R R WL £ F A 5 N, X A #E T church mouse & %8 18, 1M
Kirchenmaus ;2 § & %, MIBIRIE. EIEJLTFwH M, JA2EESZX R E /.
B PR, SR A X N R AR UG . X LA SRR EARNDGER S EBAE BT
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ER, RN TG R, WA RO ST, IERSIHON “ ST T « I3
W7 “FHmAEER” LR TRMEPER, RE 7R RSREoTR, DBREA T
A B AN 2 . RIS IPURRIE, B2 BERR N — X2 F 7 E, R BiEA e —
DES I ZILE

2. e P IERITBRI(L AR

TE S JE W W R AL 2 TR A R0 0 A AR 7 A AT B, 20 Ar =& B TR A 2Rl AL
MR, AAITUERBEPREEFE, 4RI or ERE S . EHRES4 e
PR S FEAERI T TG AR ST CANE . A1) SR SCILPRAE 5 JEAE IO4E B AL, ff R B 1) <7 4L
B ORAr . FEAERA . SE BRI AEE AR T, WReHmETE, HoONBEiESZ AR B 52,
TESUF J& RIPTALAE, 43 P i .

— 2, FABAE VRS A R SR LR T, 3 T SRR A I ERARRES . ] (3) L4l
FeAEseds, MR 27, BT IERall. “)I” XN rivers, “J3” XM flow (5 rivers f£
FEAAE ) —30, “¥G” XFithe sea (the HseaJ& T “HrlL™

Bl (3) ')l A,

All rivers flow to the sea.

T, JRIETETRAE R T IO R, RIVE st B, AR S AT RE A 1 T S AR FEL A
2. FEE N AR, A2, FrAr iR T AT e AT RE B, PRI PR3t
R 2, HABONPEE TR WM. Ak, BOEANEE I R T k. .

] (4) Juda’s kiss. S K29, (Heor < BEEY HRAME )
) (5) #4F%3], KKAm_E. Good good study, day day up. ( # B H H.A4& %= EHH
EHF)

LME s b el

FeAb Ak 2 i, R IR L, (B iRiE R 5 IR SCP JE , Ve “fe” b. “fb”
AR, ERBUOERERAT, AR E NI & AE .

(=) “f7 BRI
AL PR AT AT A AR B A, 50 BT S R AU e
—GEE . RIEIT
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1. W NINFZER

A7 PR T R R AR R G, T A AR R AT . SRR T 5
S BRSO, AE (R (MR (I T CHIT) SRsZtidih, “Ab” K2 b i,
JaRE AP ALA R “HAL” “AL” “ALE 7 AR FRETTE, JEG B RSIE L.
TN “ L7 “AL” RPN R RIVIAFE ST “ L, 28t WBIN. NEZEENL.” 1,
AT MWLM (168) BeB#MTEBEEA LT 7 VFEOR “40” BORESC: LARL A1E L,
e, R TR, ST RIE, TR R.” (384) REINIHAN “47 1)
ASCH AT B RE: EMHEAm. CRid) B R Ay, ik At
SIRNIEI . BULZFR." 7 (148) AREN “Ab” MASTETINEVE, KA SO “ (k) £,
Il HH BHARF R “aE” RN “HUk” S .

2. ‘W BEFER

A7 e E AT A SR P S A AR O R TE . BRI R A AL, R
HKIEATEAFEE, HILR H BT X ] SR, BT EA1S BT AR AL N
FRHRAE, BRSO ST o [ 2 o o b B o RE (FKSZ3C 423D

GRiE) A “” Jo AL, GEfES) T b7 T8 A7 MR (ET) JRE AR AR,
RNy “AZ” BI “p53e”, “fb” B1 “BAL”. (F 5 « Bt « ZiF L) DLHE 5 itk — %
IR R MM B A, HEMATZEZE.” (HT « IE4) BT “&” “407 FR:
CPRART ST A, W2 AHTTEH, 2 5.7 (T « ERAF) fal 2”7 “4b”
MIREE 2 5 “ SEAE IR R R, MG E 2 AR [eeee ] B P RAEMA S WL, artp 2 A -7 Hos . ”
BEL, AR KA, HERRLRE, A7 AR, BEERZE. XXy n e d 5.
BARBUE [ A

SRIMESE 1 AT AL BIABTRAE: <42, FHE: M, FHE.” (70) KEKERNSE)
B ACTEREHEC R, BefRtiAe . AL EAHDCORIAR A “ 2840 AU, AR, (LTl
SR W] =2 AR R ARRAL . “ A, AL e, B2 " (BRYETE 1694) FRZAEA] “1k
7w, dE— B HUEAR . RIS R “AE, L2k Ak, pi.” (66) Al AR ALTE
W 5 TSGR IR AR, TR B AT AL B PRAZ 328 B 12 A7 AE 8 23 B MR AP i AE

FER [ 2 MR eIt o, AR A PR R, & AT H WA E Y, &2
WS AR EAR I ARARERIT, BONERRIES . Ao, ShER TP A ERE. A7 AN —FhE AR
SKAFIEED, M. 18 ASERNEREANRE, 2FWEAMIEL. B3
HISENE RS R CRAE. HE SO 98).

3. ‘W7 MEFER
MV A N n O AN TN b Sl <7 R A I e A8 % R 57 <17 Rl £ i Dl T I
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PRy VREETIRD BT MRS WIRIBERY LB WSRBEA. @MU C=Hiid” 4, #om
T EE BRI 2 2R, IXF AT P . A MR SCZENER R, i
PO BB B rE, 4. 2 RAEQIERIR: EARHRR AN 1 2 i 21
OF ERZEYFAMEL. FERERAERE; FRERI “RANEG—7 Bidt.

4. 7 BOEFHE

Bt RE A A SR TE, MVRIESS TR — Bl ik RS2 “b” 53R “88
G CBE” BRI s AL RN SATEWE, 4R SO R A e B AR A . RSO A
Kz A BRI A7, TR AL IAIREIELLT .

(D) “Mb” REG GG JRAFE N RERLRE

EEAAEEGE ARG, WERSRIATTER, IEPE “M A A R, A REIE”
CCEHES ) 1236). 22 5 JR ARG TE , A 5 Hoil 30, AR TE BT RS, (B A R A R ERAZ <AL
R CBEES IR MRAERE, R AR R T “sedeh] 7 BRI E S (A
TR AR R A SR, FURBEAERTER ST, B CTRARARA” (473D, THERPEAE S JRAE
M SCF &, PRAE SRR I RRER “Rg2R 7, B “#etttiglnl” (473D,

(2) “fb” WHHEMZ “f” HLbrz “f”

AN, AT U SRS HIRS LTI . X SLPR BRI BT B RAR AR
UM ARt “Wt” “fb” 2 —koEiE. BREoE. “M” “” BEF ‘a7 2 &5
fy “ARAL” AR, A7 5 M Cu” M, SIEDY R, RHEAE G PR R R S
BCwn, HIXRFER CWREOR”, A5 7. Bk, A W B R H L
B PR, ML — T AR e PR

(3) “4b” RREHERAIGE—

BHR Y UG, & HEZERRHERR: “BFFE2E, DK, M RIEDURE, M
ENMIL . K SCE UL, AR XM DA, B2 18457 (1101) SR sE “4b” IR <%
AR K JEAE R 12 8 S A DL A T B R AR AR, DR/ i £ 5 S0 B4 AN 2 R R AR 2 Y R 2R
V.7 (CBZRERD 77) “4b” B BENARGIINA 2 30 MR UE R LR EDR, e
BRI TR P &, UG R TB ) A &, R R TR AR UM SRAULAN B4 i
FERFRIGE S BRI, A0 XS “A5IRHE” RBATA BE, R R FAE R IE R 5 E R A I

(4) “4b” Hef “Imikigfe” M “Exhigin”

PETIEZ K “BE HR7 M R E R, EEEE IO C A R SEA K, BT
OE” (CGRZKD 60-61). 1EZZ “Iikigth” & “UHRSHRNE”, H “AEHLin—%&
R 27 (60-61). WEZ “IMEIEL”, ZREFH UBMRASEZ TS0 €6, ReshiE
TR L HARE, HEASMANESE L. SBRRE . RRER . BERI.
FEILI I 5 RE . BIR “BANEL” RIS AR, BRiR MRl IR T REdE, e
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BHERQNENE, BH IR EX FAEREAT RN, FREM, /BREES.

ST By, AR AT E SON: “BREVHBRBERARSEAZEN ‘—EEE K
T AR RS2 AR S R R S NGB e FEAN 5 L. 7 CRARIVE 43) 22 “Ab”
P2 7 REAS XYE, STEEZ N7 R, 5CEREZ 07 ia
SKAHIE, X2 B AR P o TR 1

(Z) “7 ryshaE

A7 HAMESE AL BT SOF JE RS N 5 ARG IE RIS L 38 0. 78, ..
s AR TR BESGENCHT R, DG SR ABOWIEF BAL SRR, g
WAL BT %, B RRINEA T T35, BRGE & IaBsel iRk & .

1.%7

X, AR PR TE O T, R AT RN SRR S RRE IR T R, SRR 5 AR
FiE R 15 S, FRRFEREIEME. X7 ChRBSUNSIS, AN TZEER) 2K
HOLHISR “Ab” FBe, WUk AR, SeARE Y SN AR R 48 45 B A R PR T8 AL
FiE— X e, IRTEXS BRI, 15 O SE R, TE R L . R RN
3 = AL R, BUMGA IR BN BA), MRS, FEROZEXT R, AR IR
B, BRERARRLYR N G0

fl (6) FEAE, £5 L. (EF (HEZ))

% 5L A : True words are not fine-sounding; fine-sounding words are not true.( & f| % )

% > B: True words are not high-sounding; high-sounding words are not true. ( /&%
% %)

% 3 C : Faithful words are not beautiful; beautiful words are not faithful. ( # Z & ¥ )

Bl (6) JRSRIFFIMISCE BA), & R 5 SRR LR R iR R I A
(Arthur Waley) HJBEICA, IE2HKK 30 AL NEH EIE LK BFELB, B2 M RIEZRZ
FIECC, AL, Hig. A BRFEERM “X7 fFB B 17N #3015 are Z 4h,
HA ) i S 0 B, SRR, E R RIS, BIOR R ON A B

2.1

1, AREE NRREPREE SO, RIS ANES K i SUEIANE I LR /& 2, R
PG D B TR Ao DU PR B TR RT B3R 72 e P R 2k, ST AR e A £ DU B M
PRI 5 LA DU CLAM o B TR ST I T AL Rk R S SRR U5,
B ERGE BARTEBT N BN TE, A BErf DR B i R i - -
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Bl (7 ZA\HfE
three obediences—to father before marriage, to husband after marriage, to son after

husband’s death; four virtues—morality, proper speech, modest manner and diligent work

B (7)) B =D SR E s E AL BRI . R L FREERRE . —, TR SRR
B A RZ A BARRNK. R EX]3E A three obediences and four virtues, g 52 A A e
ABHEE, DLAEEER N7 A pmT B EARNE, A RERIh SIS S A B

3.

W, FRVEE NWMEBRTE SOP &, AEFE RS A E B8 & A, DUEER R EE
BRI, BRR PR M. S s FHEEAH R, 1E ST AR . DO SR
WY, SRR MR IR RIS S UGB HAA A 1A AR, T B AR DLAE
PR 250 JEE R RS HsORT B I e AR R BT AR, A R R R B AR 5L DA
wr “IRPR” VR B R EAR SR (HBEHTE DY, Rk LT, DOETA CARIRIEE” 1IF LRI,
FEREI AR “ZRIK” (the eastern bed) FIJEAMER, R 7 1E son-in-law BI 7] .

4. %

¥, 1R N T MERRITE X7 &, fERE TR 8 EAEE S B E, M ORIEIEE
SCHBIE AN H) 228 . Se Ao EAR AL BT SR, EE RN A B 2= R ALK
POE AR IR KR A R 2 AT E, SO E R RN R B, T 5 2R
BEE SIEAT AL,

Bl (8) mALFWFEANFMEHNENX R

the relationship between violence on television and crimes of violence

Bl (8) hiyLiER “RAR”, WAMBIRE AT RIR 7 CRIUART AR S #H R IE
AR, BRI JERIA S B A e G .

5. %

e, FREEE NWRRIERRIIE P 6, FERETE T i R AR I RIE T A, DUEHER . It
FIK AN Lo AR 5 #A AR A ZH 3] R AN o TR 7 3, AR AN RE SR dh ANl i
171 75 EEAR G B R R 0A ST M e AT At AR SR, AR, IR MM AR, DL EhEE
B BRI AR, -
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5] (9 ) His ten-year-old daughter is completely stage-struck.
FiF: %k )LE -+ RiE R, ((FEs N XN AR E))
WiF: i LEERRYER,

1 (9) W B & T 417 “ stage-struck ” 09 “ Y B G 7o JRLIRERE O 44 17 “ U B RE
BRI B RS R 2 017, el R AR A T R SCE X, B A DOE R HE R
6.9
gy, AREH MBS IR SO I, AR SRR, BOhEHE S
DRIEARSEFIRHET . RIAHE. SR B EMIREN KRR, HERDY, ZHEIESGHER. &
PRI T EARE DOE AN AL B2y o 4

%5 (10) It’s miraculous how much weight you’ve lost!

THERTX2%, XEHFER ((FEEHERXNAERL))

Bl (10> JEC ity B T4, how much 51 R FEMAARIE LT, X —NEE
REMNEEA], RI U CGRE) +id (5”7 AT . DUERERIVEE (RS JR1F (R
&) W, HARS5WAIE, MU0 TRER, @B T E.

7.5

& REEN TURERRRIE X JE, EEIET S IR RN R aiH, DI ARIE AR
B G5 HEYEAR, ESXNT R, RN ZY)7, DOERN 2 5F. W:

Bl D AEMNEE—R, RRXX, T2 0. ((ARTEFFRL (XFERE)))
The comrades felt happy living under the same roof and talking and laughing together.

#l AD JFEGR S =AIFFIEIE A, B LR =0k A, BIETSR (fEAE
—iD) ——afE RERR) ——48R (FTR0). JEER, SERUASR, HUHINTE. o
BrIR AL, R4 RAE B TES I, AR MBI EARHON -ing 7037, B EAR, FEST=AIFF1E
WE N MBI LI AIRIERE . BB 7RG, digl TS5 HR0FB.

K Lprd, 7 B TR BEA R, AR B, R W R R, e
BRI . i ORGP B B, B T BRI SGE IR “A0” FBLsiniE,
WHEEPRI — X2 F [ TEX JE: EFERIAN B, W8 & 28 T I Rk e A 6 4. 4
BEZHRAL, Fefb 2 S A7, A7 IR S SO W, R BRI 2 Ak
—RKEE, UL, AME RN WL . BB B . SEMTR, RIS R T
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Title: Division and Combination in Complete Translation: A Case Study of the English Translation of
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Abstract: Division and combination are the laws of the existence and development of the world. They
are the unity of opposites and complementarities, whose interrelationship can be used to guide the
translation process, balancing the form-meaning relationship between the source language and the target
language despite their differences in philosophy, thinking patterns and syntactic structures. Through the
proper application of division and combination, two of the seven methods in complete translation, it is
more likely for translators to produce idiomatic translations with deverbalization. As applied writing,
Chinese political documents are characterized by Chinese syntactic structure. This paper probes into
division and combination in theoretical basis and operational process and discusses their specific
applications in the translation practice of Chinese political documents with examples, to shed light in
helping Chinese political discourse “go global.”
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DEERMILGE—, A -VIHERKER RS, £HEEES, EfARSEYA R
B SERRRESE, AT EREYR N, IRESRFESRXGE . £15S5 KRR,
IERINRIE 5 RIE RS AU, AR T E o ARG 5 U, i S e SRRt
o G LR AE LUB IS 25 A U HROCIE IR 8 5 e o, X ROSCRR S AT S Bk 0 51a =
wif, fEfR PR SR B A

— oAU LGSR

PR & 2R 2 R 5 R RS AT U530, RS 2 18] oA T 2 SOR LA F R B 4t
—RAk. S EPIREYETT I AT X RN, <7 SRINIRF R RN E N, 8
o, FURPSEGESM. &7 AR RS IFAMSESIA S, TR IR,
G T IR HED R R G . W R, EYR AR A . AR AL,
DEEENILG KRR, PEIFAT AN MK

oy, VRN SCERFFEL 15 LA MR RIE 2T, WRCRA (ZRERKA)D
BEATIR AL —Fh 85k A8, SR IRGE IR SB35 SURE M BESCR IR 2 7
R SR AL 5 I — DRI AL 2T vE . DRI, S & KR AT
it G 5 BRI, TEVE S VA M 25 R B

HPE G ) R ENE T AR FHW. HEESGEEE 7, FK A7,
TR, USRERIER, 1T “SSEAL7; WHHFE “JHT7 FKEE 0t
M —r =, B EFE TR, SN EINRR fE IR BRI TT T, ART7 A
TIE R G R IF I i By i B R EL PP ) Py MRS A A Rk &R, 38
MR AE RN PC B 2 2 U P . s EE S 2 “ it B4ewis, firt
T E AT R H R AT S HEN AV T 3has (A shEDN ) AT 75, DU E
FEPETE FHIE S A PTG 20 “ ikt ” B4R, T Ty AR =, ek
R B H AT S AEN RS R TS (RT3 ) AT R T7 30, DR B SRR I 5 15
ER B

T IR R AR T AR REE M AR . WBERFZERKRE, JUEEES, A
THEMBONRE, TS ZN, FEZEEOER; JEEERE, B HKIZZHER
WHES, (5B ZHEE AR MEIR KRS, DOERM M. BBAKE, LiFEMa) 5%
ZRgrs SRR EIEGM, 22 HIRHRABA. NKERKE, DJUER TN FREH,
ZUKANA], AT 7~12 MUY, IR SR T R A A, B,
B EAEEED R EREE RGBS N RE S, IR RS MDGE Z 7 2
DAEE RO BERE, B ZEiESaNriE. BRESREL BeEEas. BESHE. YK
AR #ah 5 E8. #SEaE. MRS AA, REEER. BHRE5ER (1-173).
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ET PG E 25 RIKEER AR, &G XEEEF. EHRXRMEKETS
=5, DR E R AR —WR R B JEUSCH R N S 454, TR 2% 1 BRAR, 42030 10 SR 4t
RO BAERr O AIER FVESEH, PR B0E IF RSO IS ANAJRTR ), DUBA OR B STHERR |
HiiE. B

T AR R R

RS EENHREEEAL, ESTRESREEFHR: 2ESAEAERNET, KEETS
REE G BN AALZE Y MR PR S . N MU RO A, AT DL

BB,
GRS, FRTAIBRARME S AFEERTNE, KE AL BN
PR 2 K VRV MR, T LR G0 U S R, R PRSI A

REED.

P REIAE “ A OB BRI, AR B ESCETE, HORETE A T,
A A B, RN R SCRF A 13 T8 120K STBUNIITE, SEBR B SRR E I CR7RTE, (42
BESRALHLE]IE ) 22600 73 B INERAR I RE KB /A IR : (1) 842 S0 (K S AR R JFE AT bk 4% 5
(2) XapatfETMET, MXaEEaHh a5 WA NIRMIr; (3) RIEREL G
pRC, QIR AR L RIBCE AR AT S, BURCNEII T ST B A B R
e B AR AR RS 3R L R AN R R A (4) KR HTE F AL A R N
SR GOy B YErh o N RS . Ba M. RN, Zalr. HEH; (5) KX
o W EHEREAME Y RETE R . AL NE) ERMAERE (6) MR IR SCTE SR RR &
RV FLL AR B AN SR s (7)) 3R TRRR I RAARE AN SIS (8) Uik SCA R L,
RO A Fer, A =IO IR SCELRRY B, A R P IUONIE PRI B, A =0 B ERIE
BB

ERERIBCR T NEENT-BL RO JE SO Rl TR0 BN BEE SR, TR A
THE A MBS N ER . BRNER T, R CREEET, BTk, HiE
MVE. L, SEFRHRERNGE “SRARIAZE” (243). GFNHRESEUHE =1 HE
LA (1D FOCEARI B B =0 0% REE KSR EIARKYS: F5i /N
oy ZIE R ZTE X R AR BAMRR a2 A E R R CLHRERCHIEZ ER
f)) s TR ESOR R S5 BRI A, R B SRR T S AL AT IR I
WD AR . (2) PR B BB AN D IR KBS Za iR S A LR R )
AV BYE A P N e RS . RE M. TE AW, AR X S A
SME IR FLTE. NI A SERIE AL, (3) BEOCRIAHIBL BREMA SR, HRFIER
IR HRE A > 458 F B i B SO R MG AL s BSOS ST, ATEAE HOA 2k | T8 SR SE B 1
VAR LR RS T 3 AU 250 3
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= A HAEDUE B SOk R b I ELAS B A

WA SRR 56 ey [ 55 0 R 3t 05 BURF I A AT IO RIE R+ & 545t R KBS
BHIOSCIE (FR52°F 520 DAL, BUA SCHREN 2 AR 4k — > B S D7 BT BUR AEUA 337 1) 5 2
I CTI 67), HERh. 150t B R e ST A RS R A B Lo DUE LA STk L B 45 v
SERATE AR EE S, W (CHEFRIG EEEO, Wi 58T E ZORBUT I BGRC, n
K] 55 Bt A5k 41 b A ) A B EROURF T AR 75 AR o B BURF LI I 4528 3 B A5 AR DR DA K B A
FOAZ ORI SCAS, BUASCER S RHOCE . i RiE . | Ul 5 R B SR A, 3
SRR Dl IR AT, RS IR E A T B WA A, BB
AREAAKHE (E/E 109).

WA SR, EHERKINDOEBGAE I AA ZR0E. 2REAKA. 2RI, 2T
FRESN . IR R A SOARRE Rl EDUBRBUA SCRRSE B SC B, /R D R RS
AERGETUT MK Z 7 E, REFERE RSO 5ok, SEMEH2BES &%, RmiE
FROT B, DAAE G 1] P05 B % 3 [ BURF I BUR ALY, b B KR8 G R SR 3R B
ARSC LA (YT B BLEO) v BURF TAR RS A (T R4 B BRI S S8 5 7 07 3m ) (%
TR HER T L) (SN P EABRENR R FOCER E) B
SEDUEBGA TR B AW O B, 0 00 18 5 & 3 I RARIZ FTBEAT 2047, BLROGh BEBUR 1R “E
%" RAER.

(—) UEBRIE. NINEDRISF

IRAE R ARRAE (T8 5 B0, 2T N B JEIE B ANVE) P RN R ) 23 B DU AR R
B CRAVE, (EBINER) 286). PURBUASCIREN RS, /N2 BEAIA M 15 LLUSOE
JUH R R R AR GRS B DB RO IS RO T U R T A IS RE, 2 9 DY 74544,
AN shEas E3h AR B SR

DUB BB 7 B, 18R DUB OB MAE — MG MR EE R, MR B R, EiF
by RN A Bar R AR .

Bl (1) EAT kB MM H AN REN, BFRtakAR4%e, £EARE I,
FHARE AWE A, RAT AR AE, CREERE S FM@2f, [ JHF,(3
TFREEER (B W% ))415]

P 3: Confronted by the ravages of Covid-19, the international community has not
flinched, and the people of all countries have risen to the challenge. Around the world, people
have pulled together as one, helping each other as best we can. With love and compassion,

we have forged extraordinary synergy in the battle against Covid-19. (Xi, /I 483)
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il (1) B SCH2 2020 4 [ oK 5 2 FE S b+ =t 5 T A RS2 SO R B
[ —3 4y, SRR TE A Bk 1 B E B 5t T B PRt 2 RIS — 80 @& 1F. RSO DY 7A% “5F
B N FEIAR”, A R R B s VR 0 40 15 S5 ), [ 2 2 7 3 17 A SRR e P L8
o PEE NLIIEHE R RRCR, wRE XA ZE R, BRI F &9 /) people have
pulled together as one, helping each other as best we can, FFREHMNAJFFRE, T RRAH XS BHAL 7] /)N
f), BERIEHE RN, R AUER . R DOE OB SR AT RS SO a5, — AR S
P RIRRF AL, ZRAFFEINE R E U H 2 LS N R BT .

DUB S A) 33, F8R DU B 4] b e 43 6) 7 B8t ok, 6 O A ST 1) B ) 5™ e A |24
MR DUE R A V)50 N SiB AR . DUBBUA IR A) EEAFE LT =g 0. S8 58—
gr— (RO S5k, JA)EE2E /NG A A)RA S AT BRI N

F—, BRAEE—0— (B) i, TIOR8, MR/ h . o8
Je ML M R, DA BRI S A 7 v DORRSER), AR S8 2 O K a) R4
HEA), NN IR T, BT E. W

#lQ OREAR, QEFHRHK., ol FAR, OFELp%s. K
ARE. FERPETHNRE, ORREFLELRKARE, (AlFFE5HEH M,
TH.)

1% Stability is of overriding importance. We should ensure stable growth, maintain
employment, and prevent risks. To ensure overall economic and social stability, we must

not allow the red line to be crossed concerning financial security, people’s well-being or
environmental protection. (7 [E HIKM, (2017 FEBUF TIEIHRE ) web)

1l ) Rk E (2017 SEBUF LA D, BPUAS DRI EG, ANVRIOR X 5 SCA IR A,
SR AT LB R ). ANRIQB SR, AR EEO R, NGRS, JRER T
MI@OM@EH EARIFF, WH—IE L ERFM SR, NREEEEE, TaiFFEg—1
A, Jhlt, DOEKASEM ARG T, BET HARE S B IOE R

B, BAEEREGNN, O TET Xy, EERESE. W

il G) ORMEMBMABTARTE, BEARNE, REARFESS,
FEREERAN, FHLXNFEX, QEFAFH. FEFIF. RAFE. XA
I, ERELFERGHAR, TH LI, E9F . KEFR) AARRAA G,
OULRBRRESENTFERLEAR, EEFHLTH A RMEM L, HAFLR
BT MRS, [ AP, (JALFRBEER (F—%))41 ]

P 3: We should always bear the people’s aspirations in mind and be responsive



SE AT AR A A—bER sy | IMEREE SXH | 027

Foreign Languages and Cultures

to their expectations, ensure their equal rights to participate in governance and develop
themselves, and uphold social fairness and justice. We should make steady progress in
ensuring that all the people enjoy the rights to education, employment, medical and old-age
care, and housing; and we should continue to fulfill, uphold and develop the fundamental
interests of all the people. All these efforts will enable our people to share fully and fairly
the benefits of development and move steadily towards shared prosperity on the basis of

continued economic and social development. (Xi, [ 43)

Bl 3) iR 2 EIFAIE ), A FEHBEEEWR, 2R ETERIER R, wmiM
BRIV 12 9 S5 BN BRAR AL 1T S5t ) AH B 28 4 . R AE @RI 0 530, ORI@ 58 A~ L “We
should....”JF3k B 54), FIZSBUR R4 R I AT B, IR @FR 55, &5 B All these efforts & 45 3¢,
AT, R SORBUR RAZAT H 1 efforts, G5 Frjdt— PR B efforts FTH M S5 E . #
T E KA R A SEES) T, RSOOSR YR, FCRE SN .

=, SRR ARALE R AW N B SRR BT VPN RO I, BN ) AN i
GUVENE A MNE], WA 5 BRI N .

Bl @) v ERELFXENE. EFHETE, FELTEEZERN, K4
B TR, RIEE. FEFH

# X : China and the US are at different stages of development. They have different
economic systems. Therefore, some level of trade friction is only natural. The key however

lies in how to enhance mutual trust, promote cooperation, and manage differences. ( ¥

BARPF, (& T %)web)

B (4) 5ok H CORT i RA R BEENHEL S I g) Ak, RIMRKPLER G KA,
R E L AR ERR, B EEE. NMMIAGRKA . EEE TR, BECAER
J& PRy, H they #84X_E3CH ) China and the US, F therefore % | R IR KR, £
IR A RS 20

JRSCKA) RS 2 AN AN, BRI BT, S AGAFR AR SO RS, IR g RN,
B ASPUE SR e BE T . -

#l5) OeitEEr—FEARRGARBMTR, a4z, QEL, QABREAR

EFEEHHEEREL; B, OUATHMENEHRAF —FE R E 45,

GEHELRAPERIRGEREXNEF EnSE B arit,

X

# C: In our Party, each and every one of us must always breathe the same breath

as the people, share the same future, and stay truly connected to them. The aspirations of
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the people to live a better life must always be the focus of our efforts. We must keep on

striving with endless energy toward the great goal of national rejuvenation. ( ¥ [E H 4§ ¥,

{2020 4 B FF TR 4 Y web )

1l (5) RS E (2020 FBUF TAERE Y, NEE=ADEIIEER, BESHEEA
RICFSISKB A bR MOQOEZEMFA, WETE, DHRREXEAN—ZE L. &
HARBACE N F T B RS RALN, JEARTURKR BRI A AR T 5 fa

BT AR, IR T RS TSR 2 R

(Z) NERE. . SOMTENGE

L EL AR (03 2 B0, TN T MDA TR S0 A PRI BE & PR IR S,
B 2 B0 2 B LB & S0 6 BRI ANE T ki, (2WOTEIR) 31D,
AV, SR IR R O R, S R LA L I SUB IR

%Eig‘o ﬁu:

l(6) 2KFEELF TR AP LFTANRN, FRAOHEH, BEXHELAEAL,
BATHXWFEE, AEHRFEAARBANMDARA, HARARBE-—R, TE-#&,
AREA. BHEE, BEWLAARSEFEFNAETRED, FHAXTA
REMEANFK! [ JEF, (JEFRBEER (FWH))15]

# X : The Central Committee calls on every one of you to stay true to our Party’s
original aspiration and founding mission and stand firm in your ideals and convictions.
Acting on the aims of the Party, you should always maintain close ties with the people,
empathize and work with them, stand with them through good times and testing times, and
continue working tirelessly to realize their aspirations for a better life and to bring still

greater glory to the Party and the people. (Xi, IV 17)

1 (6) JRSCH B AN DY 4% < AR [A) A [F)H L7 SRR R I B RAE 45 . b “ X
R A7 e o e — A S R E”, Aral By LRSI B, 5T ¢
HILE” BENEE, BEEHANFEBES I, 464 stand with them through good times
and testing times, B ]34 M AF & FEIERE .

INEJETE, ARG RSN RS PR CRE R, B AR SRR AN BAR S R D
BB G VR, TRAG N ) b AN ] B TR SRSy — AN, S HAd R AL, TR K
fEZRER) . .
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Bl(7) ZHRUENER, WRERWER [ JETF, (JHFREEER (£
— % ))46 |
% X : Work is the source of wealth and happiness. ( Xi, 1 49 )

B (7) JR SO IEFNE A B R G, IR ST IRFINa) T “ RBhia + 8+ R
A P EIE H ) R 3R] is 5 R AE source, IR R S E 15 ) 923 wealth 5 happiness B, M3
MDIETEE R, KSR PESCA R, R S IR

INEVBAR G R, T RSN BARRE G O — DN PRIERIE L B . DUBREL R T
AT, dhRREN, AT, TR SUORRIEMT, ZRUKA); SOEANELWE THE L, —HE T,
RSB E NG [ E ) R, IR /N A AU iE R . R, PUORRDER, R T
R FE50, BRORTE UM ARG, TR 5L e pUE /A B AR Bl S 5B R R,

Bl (8 OaehUsKitEHE, QFRRE-—IMELEH, OFTHFE—LRAESL,
# 3 : China did everything possible to treat all patients. ( # [E B 4} ¥, 2 # & )
web )

Bl () JRCiE H (Amd il hid & R EABREFW R ERDEERE) A, FCh=
A NGRS, ANV E 2 R 4 80R B B, NEI@ONR X iZ b KA TR B .
Q@O AL, AR ERea AL HE BH L 5 EG, XXEOEXES, FLE
FREADIEIN A, DR ERB R, BRIBEER.

HAJEVE, R ECE AP B A& BN B R B, 7R 2 A E RS
RGN RS R R L AR R B R A A b, ROCE A B A Y BRE A B R A,

1l (9) AHEREFTEFTHEFZ AR YME RN REHENE L. RE%,
REW, #—FhRAEE, £—88, BEEL, BHEFMW, Ml =47 0z THE,
[ JaIF, (I FREEEHR (F W4 ))108 ]

7

X : All provincial authorities, central departments, and sectors should be fully
aware of the complexity and difficulty of epidemic prevention and control, and the
volatility of the epidemic at home and abroad. We should mobilize, be of one mind, stay

confident, and respond to Covid-19 with dedicated efforts. (Xi, IV 124)

B (9) RSN AN AR FRFIE ). fE “IREEAE, PPN ImpE % TAE” ., J&
FOCPIANEE” 2 CIREEAR T B EAARAEL, CETERE EAES, FI i A with &5
415 N with dedicated efforts, LU/ E BICA, HIFERES /7.



75 F1H
2023538

030 | SMEEE S

Foreign Languages and Cultures

FIREGBE, TRAEE SO E BOEE R TR A | RO R ) O R ) BRI S L
R ESCR R R . A NI R AR A, .

B0 o AR — T REF R0 F AN E N WA A LI ok
B, AR R ARV TR

% X : China supports the adoption of a package solution which hopefully
will provide more political impetus to the resolution of difficult issues and greater

breakthrough before the leaders’ meeting. ( ¥ & H 4 M, { % T # % ) web)

Bl (10) JRSCiE B (R FrhsR@ S p i ny) A4S, NI A ER IS A
B FER SRR G ERIGEE A, R AR A7 Prol i A, I8 which
hopefully 51 FHEBEN ARSI “HE” MAKANESITE “—8 TR R, JEEmN
ETTHR, AT 2P NG, O E. BIEBGA ST C BN, RIS RT R 2K R,
BER—RE, AR AR, EAMUBEZEL T RS, AR IR S R

e R RE T, B 0 s LB R E 9 SRS s i B SO SRR AT AT AR
BRI AN EE RAIME R = A — RN R, CRPERAHLENIR) 56). fEARSREIET,
DS EEMMHEK. X% AFEESERIFERONZ, MR T ity 5 B Y
JraAZESE, PRSI E Ak aE M B DX T A5 ASE B DOBEUA SCHRE RS, B 7 22
B I RSO SR 1R B AL, IERIARDE SRR X JE, aEA &8k, o8E
W PAE G NS E> BRI RIIERE, 3 T DEEBOA CIREE S ik 2R/, KiETE
WHEENE, BRSO AL F AT IS oA . SR NH W TR, M) BRI 5 EKE
P, B D ECCE I (G AR B ARk 2, BB TRE & . R4, RENE.
Iy A NI DOE BUA ST P S B 1, AT e e R 1% 38 5 PR R IE B 1,
RBITE SORE L B REMBIEE M AR T IRE L EoC B SR 552, il E
BUATRIEHIE “EME". AR “E#E".
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ABTRE.: sl (R E) BETEM e M MR T, 19 i 4 F A iR
FH TR B T AR SO R EEOTR . WS 1675 4FA 2R DUMRERSE, edRiinini
G T e LGS S R OISR Z A A e, AT LRI B 3k T R 43
ez, BT e AR B CIMRR T ) 93O S R U7 B I 2 SR K
Z B E SO AU T e AR ZE 2 (] R e D) B A i JLAF A i SCA B E S 5 5
U (A DI R

XA, OoElEE (UMEET) HELESHUE Behs
HESHKE. 1516 NEMRREME. A WEHE. 2096-4366 (2023) 01-0032-13

EEINE : 2020 4FITPYA B A SCHSRRERIH SRR SRR SO e B S
WFFE” (WGW20203 );2021 4RI PG R A A SCHESREART T A s SRR RS R B AR BT 7
(WGW21204 )
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his life and the Prussian military reforms.

Keywords: Heinrich von Kleist, Der Prinz von Homburg, Prussian military reform, war writing

Authors: Minyue Shi, Lecturer, School of Foreign Languages, Nanchang Hangkong University,
Nanchang, Jiangxi, China; Yue Zeng, Lecturer, School of Foreign Languages, Nanchang Hangkong
University, Nanchang, Jiangxi, China.



RHE B EEOTESE SR ORI N—it e (MERT) Shetesys MRS SXH | 033

Foreign Languages and Cultures

72 3E Wi (Heinrich von Kleist) [t 8855 F Y (Der Prinz von Homburg) 5¢ /%1 1811 EHI )G,
e HAF R G EAE, BT IRKRIEESE . s, TS 19 R ROk 3 UL
RIE SR, EE A QSR ) Bt LT85 17— VLA SERIBUA M FEER 704 (Hackert
53), MbjE, . WERDAFIM L2 MEEESE RERET) 7, B3R LY A &
b s R T k. B, AR QRESEE) PRI ERRIES 18 D d e il
ZIAAFAE IR (154), FWI T MOCAL AR 327 A 2 AR % SOR R BRI 77

— AN 5 W XA 5 BRI S, ZRIEIE T S0k 4 9 = 58 B RGN (1) 1810 &2
1811 4F, JHZEWIZ 1675 30 =& G W # i) 2 /R DI AR —— QSR F) & — iR
AT R o 0 FKe R A NS — PR R I S, I B R B v S TR S AE 0 19 i
ZOA) E A2 WO 2 AR 5 R A S R AR R A IR AR, R S LA AT 2 T E
AT E R RAC, AR AR (EESET) 54 ERS b2 MR, AL ES
TE 5o SRR AR ZE F i) B M, S REFIERR o SRR A S0 5 R S I S R R ) T
RetE.

—+ 19 2D PR SO & B8 HIT5E SR IR IR 45 S B

EEREmBERZE, 1793 FMA2 R34 (levée en masse) JHFE 1 o HLA% 4 0t 22 N
5P RIGX 5y, AF G N — TR0 ZE AR S 558 i 1 4 IR S 55 . 0O 00 Wl e 0 i 7 T
18 A2 ARk, 83 7T KRG AR Fe AR B i Bl iR, AT 18 HH 40 W (1) 22 Fi4%
G TW R, WK (Karl Philip Gottfried von Clausewitz) MAAIRE], ZFEHHE DL
AN RBER SR RS H e IR RS, R dREE: EOSFR Mt
A EME (891D, MWCALZEMIMRMAE, 19 LD )bk G 1t 57 5 BRI SR A A5 40 s e 1 )5 SE T
AR SO YT . IX—7 A mT DUB A2 18 tH 2w i, ik 4 2R 0 7 25 00 8 R0 A 4 1) 1 £ O
I G625 5 52 SO IR B 1 32 S5 R0 3 S

— 71, RS ZOR I AR S 2 AT AR U S S R S SGE R T 18 AR AR
F X BEES T AR A i A R L AU W i ik 32 3 AR R R 32 K- R (Julien Offroy
De La Mettrie) 7 ( AEHL#%) (L ‘homme-Machine) i) “BhFRam” (60). MUK I 7
N 9P A 1) 32 2 8 A BE 58 BOALBOE ), X Ak ) “ BEIE H T A anfds, & A T oA an i,
YIRS B FRR T AL T F S AR Rt 7 2 i (Kleinschmidt 510, 1E 4T AP & 44 AT LA & 5
BLES,  ZEBAAR AT AR IR A H B S A B SR L 2%, 18 THE 20 28 TR 5 25y =X 1) 8 55 4l — AR 1
7] 52 56 A A WU SR S . Bl Gt 53 b A AR i 1R 0 2 A 43 AN 8] T WLk A 57 1 A LA
(Organismen), IXFHLAEE X FEUAE G 520 AR LA 1, FF BB RIAE T EHEME B, %
B A VR (J. Guibert) ) (EEARIEIL) (Versuch iiber die Taktik) N, ZEBNIAT 2 HLN B
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M5 N ERATEINAE—2 (184), [RIAH LT ik AR FE-F- i, Ath 5 S5 A0 I2 sl A i ik
 UURMERHEWAE 1791 FEEEa EAR R R 2B EAW, ZEET 1 E S ERER
S, T LR ) F ez R, AL S S E AT e TH R 2 24 3E (Kleinschmidt
66). Hilt, 18 L ZEHIIRHKA “ LTS ” CBLAEH 138) AFEH, MEE AJ7 %8 (H.
Lloyd) 35K, BIFRIFAS 752U — MRS HPE (XVIID, s%& 4+ ALi% (A, H. Biilow)
7, RIERFE IR &5 K% A& (Geist des neuern Kriegssystem 2), 4 tHHFE 18
A RER T H S SO

7710, 18 AL 8 S A SCRE ST UG BT B8 J S A 3 3L, BB € B
. R CHWRAD hiah, SRRl — AN RIRFEE S BB E S, KN
(AN F 2 B AR A R RS A, RS ph AR A3(K I (103). Bk « 1 « £ (Wilhelm
von Humboldt) WIS MBF R R, TRV S0 RO AR, JERR Ny “ ik
MEBENER A S MERIMR 2 —" (48). FAfF (Johann Gottlieb Fichte) . & fik 5+
ZAAER : “ e m 7 IRATIM R 3, AEFRAT R A S8k = U S IR ATy, AR TREAL MG
MIFET: 7 (226) HBHIRIFARPILIA: “MRFERFHEmPE L, [ 1 FREER) PR
WK AEMRIEE R, TR HEBUK A A 248 RREET . 7 (341D

PR A U W S S TE AR A BRSO R 58 SRS ZE S A7 THT S M RO
FEEMEENS. 1780 F, TE&LEFHEREKD « e HE KR (L. von Brenkenhoff) #tH|
THERGIRNBZER, INNESEEIEZEN PR &ERR AR SUE TR 2R 5k
W FEFIEE AL TS (5] E Sikora 31). 19 & 20 A EF LB EHEA 18 21
FHE—MIFRRMNEZAR, EFHEHE “BE”, mFE “AEvoete”, 55 ki
m SR s mray RS,  BRITTAR AN 2 IR R BRI S (Monch 75). ELRIHEE AR
100 2 J5 1) 1906 4F, W& LHEF/EZKIEEL/RK (C. von der Goltz) iLFaH, X&)
HEHRME, “ERZFNS TR Ak A RAE (509,

e 2 TFEFMEB RIS R, 219 2], Ja S EACH R E R A R 2 R
YR WE S EE AR U, B A 1 72 B SO 5 4 T M kS 1 od i 3 B3 4 RO %
PRANBR A RO G R ITF KBUA TN B G 3. fEIXANE X L, JioKEE (Carl Schmitt) #x
E A AT 18 BRI Sy )7 RS (355). BIERLOIAR, RGN Fp “BE
Lg%, BEHE55ES HESEOS 2 BFE” (Figal 23) ARRR T 265 & 4o % B0 58 & (1 A2 8
HFTZ 4

FER S A AR IESE N, W& LI ZE F R R RN AL S8 5 508 2 Ta) 18 K xR HE 7
GRIZ, FONESE DX EREK, RS DORMER: 2Lt (Friedrich 1D %
GrpE AR # B, 32 18 A SRS 2R A AR Gl R R o TSRy 2 T LABS T & L A,
HHBRBOR B L OSEATL KRR CFERMERU AL, R R T ENEF SN
A (B s, TRy A NRETTAGST T H94EE (Giinzel 37). SEPR b, 5i3clky
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B HRANJE R O DO AR B, T EH 3700 JHE A 274 e G5 000 1) 3 8 1 2 IO 25 g R % 5 o ) gk
P, [EH5EFELIMLF)E (Ch. E. Martini) B, il 7176 8 AFENE B I
P SN AR ELRE S, TRV AT BT PR LSS LA XS METR NS ] gk, CLETE
& LEFPRGL, ATErTRE.” (Kleist 27) FEKIE\FERSEZEAWE T, 50X 1800 4
TS 0 6 ZE AR BN, IR PN 5 0 A YR T SRR A v %o 2 = A R A8 ) S K
TRIAS G 3 Sk At 25 N AR Ao 38— ZE S SO A R R AR AT 2 S AT S e R RS

SLHTRE 14 & LA LM I B 25300 e B 15 53 BN, HF T8 — Ik A B
Wi Z N 7SRRI . 1794 5 7 H, {E4s BB Rr i, s BT e £ 58T 4%
E R RIF T8, B2 TR A R E N, RS A ETEE LE
HUENEESAREH (Ch. von Massenbach) KA V], Frilid ith 5 ol § IR (YRG5 DU R
T TECR. 1798 4, b3 WRe B WIED A7 )38 6 B MR 2« BBk =1 (Frederick
William 11D, & HEARIIMEL KK EE, HEGREEMNESE. BF)E, A sERS
HHWE EERA SRR ERE, SCRKBIETH (Giinzel 38).

1805429 H 8 H, EWi O BHAIE K, FHT 10 HERRFEMREA B R ZE, RH
b gE AN, A 12 I BUTRR BL R SRR SR IO R . S SR TR S AR R B
EIEA P AT VU, FE R I R b 000 3] 738 &L ot Al BB M 48 X 2
— AT UMER “ R PARAE S BORIER S, I\ 222 BB R B 22 5 100 J0) T2 S8 %of
O M E”, Mk, RCYEEENSERANRSE, Nk RHE (Kleist 351). X}
T RERET ., 1805 RIS BRI AL ARG St — Mo Rk e, T FRA AR I MO Bk
HRTREZ I, R IHRRFP IR 7 (352). 5o 3R HrRe Xof ik 4 Jo 34 1) 40 7 3t R A AN DO IR B T
T AR A, RN R T S L SR T .

1806 % & L AEHR M BUR M Ze 47 KW 2 5, E =BT TR Je Wt [5]I 3 BRAE X 38 7R
B LI IEE JE R & OO O AW BUA U KA FE i 22 K (Heinrich Friedrich
Karl vom und zum Stein) 1M % U1 #% (Karl August Fiirst von Hardenberg), 7 ZF o{{ 52k 1>
B WiF (Gerhard Johan David von Scharnhorst). #%Z5 #& 3% (August Wihelm Anton Neithardt
von Gneisenau) FH5C57 ALK . [RILERT JE B €8 1 3 SE Wi 5 35 & - SOR IR NP B SR AR, B
5 2 I 5 B 80 L 2R 51 2 1 R BUR BT TG /R 48 (H. J. von Auerswald). ZH iRk (. G.
Scheffner). M HR T E LRRECERHZE X2 (F. A. von Stigemann) 5§ (Samuel 29). [F]
B, SRR 1% AR MRit4F B (R. von Lilienstern) & &+ FHKEREE A . M
PR E R B v BER AN, BT w5y ek 2 A, FIMRR: B2 Ak th B ) 4
XN JE T & L ENH A MRS TR AERES, 2RSS LFEHGERK
#2# (Schulz 71).

BT SO IRTE B B RR R, S SRR CE AT JE BT SR VG A AR S T B N I 2 RIE, Ak
£ 1806 4E 12 A 6 HEUE H#h 2 /R BL 5w (Ulrike von Kleist) Ff#7R: “ % FMA1 (MR £
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et 2, REAAGREEGE, KAMLEZEAIER.” (367) XU, T sk
FEIRANESN T R L SCER A T RE AR B E £ . 1807 & 1809 E7E 5 B M im i n], fhH = H i
Z 5 7 BURIRIAEBUA TR . & 18 R vrEE (H. von Hiiser) WX — i i85 &+ 5% [F
BN M AT DR : “IEE N Z DR MAEILR, Kkl 75 AZEMTF HES, HRESRE
TR W LA/ R D (R 2 Ak o 3R I 22 IR B 1 B T B R A SRR A AS . XA N 44 R N AE
il R, R IRAEFIE S A7 (51 3 Sembdner 292)

19 it 20 4 [5] 77 5 22 55 #6755 5%, (H. von Treitschke) 3l 76 Bk 1) B 3= X ardg b, ¥
3R TR ) S FE R S S 5 ol R B A B R OR, IR ZI M2 720 AR (F
Mehring) HI/5 K% (G. Lukdcs) 55 A0 o SRR T (Grathoff 37). {HEFSL b, w3 lks
EM S AT B 58 E L ECRIRE “EFEE” 18 3 AR A I E e 8 A7 v pr it “ 76 N
O FIRZE ZIRAIEE 2 E” (35| H Sembdner 171), 78 AR X A2 IHE &+ ZE 3
FEM BRI o v SRR BT DA IREE B AT, IR R RS 4k K 1k RS i HE A,
172 R O S 0 P S R AR TR e AN 1793 47 K 55— IR S IR B Al 4 31 1805 4 FA1 B Ak 5
SO MRERT TR S ARG T IEMT RN S LR R N ARl — Ak g, T L2
— M e AN E . BRI R RS, BB TE B AN 2 TR HE R E RO ARG
A 72, TR MRS LR E SRS ERAE 1805 2 )5, kiR 58 LaCEIRA
M B R H 28 % U1, 108 52 0 A ZE e I I A kb AR AR BOR 1E 3. 1Rk L
FRSCEEAME T, o BB LA R —FEELE. WNBEEIL) (Zerbrochene Krug, Der) F| (i
IR 5 1%) (Die Hermannsschlacht) T3] (BEETE), #5519 a0 )i F S04k B 28 A o 36
LIESDOR S S et @ i) S F S R i0) /8

T FEHPRRRCAINL . IR (MRS E) SOREH

FETOSR MR AR SS dh, ZE 4 7 AL, T B AR 1 i N AR B LA T S
FE . (BEEIRE) LR T AR 228 R S 2 K R DURR R AR, A S
BB Z A B SER R T W — B SRTT, S S MTHRE 210K ZE 5 50 1 — 3 SR A R g fe L %
TR A (5 5 2505 ol 17— g DR AR 32 5 T kgt v Sl e I 1 S BT K T R I Bl o 30 7 e 1Y
B S SR N, WIRST K E S ZE BN, i ik B P AR A B S ph A A AN DTS 28 T
S RISEBL, R E AR KR . AR, XAMEETH RN R T 17 Ak g AL, T
J&T 19 LD SR G AR, IR PR (R A4 S A AR DL I AR TSR A 75 LA 22 5
KRR (SR ED) PRI

XA RGE Tt 8ok EAES X G I SE M R tho AR S R B . 72 1 a2 1
Pk, GUEEET M EE T S AR AT, AT RIS S A7 (574) T
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1) B A i PR LD B A B A R . FE RS S 4E A BOSF R B, BIRE T ECE A B, 5
HK AR Z AN (5710 XFEMRIGr 77 2ok B FRIRACH 2S5 398 . 1805 4F, LLIKLE CHiAlik %
JR¥EY (Lehrsitze des neuen Krieges) HRs M K S FEAE S IX 7 ik s TR A YO 5 (1) 55 — 2 S

—MERKFRZAAIAERENT SR ST M RRE N, — T E NS
RZNZsh MR A, B, K2 x TWHTEIEKAREZ R S
WA, MR AEX T FZ AR SFE a8+, (Bilow, Lehrsitze des neuern
Krieges 1)

T SRR 0T I 8 5 B B A B I 2 HE SR T U I AN, SRR ROR VS 1 [X 4y %
BT 19 Dy S 1R . IE Ik E KR BB (P, Virilio) BT S “URHERRZ I RE
G HLARAE, gt b 0 JUAR BT — M R0 R b 20 230 R R B R B 7 i B AR B2 — R AR .7 (116)
TR AR IR B, 19 A Sk B O A B B T35 (Kriegstheater) FIERE]: i
G i AE FHERR 20 A ARG TT DA I ROSCHR I ( R xk,  SEs I8 T F 4 ALY o (it
) JEI R R T 3 A TR B S A R, I AR R T A
F-MAREIR A, BESGHRIM A B A AL T mNMA, VLR ENIA:
EEAMAEE =AM, MR R NIRRT (Momer) SR I . 200 16
B S I RAT A — 5 6 53 T A R R # rTH, JCABAARIA I A3, shtfi &, 18 i
LI E C AW R, R E AT EE AR R, AR RS LA T AeEEA
S W, IR Ak, SR R RS VR BRI, DA VRGN TR, YRR TR E
TEML RG22 Ak, 15 B 3 5 A AR BT B 7 T s i 3, A sl S AL &, R Rk
P ERI e

ETHEHMA, WRMRAE QREEET) e 17— DN IEEE IR S 2 W, 220
SR AR E CA RSN K Gtk g7 Xk 4. 19 ey, F5
fa4 Has M fHm. SR NG BT KERGERESES, M5B NIz EmH
fEAE R N IX — AR R4 T R E TR (Kittler, ,,Kleist und Clausewitz 73). (it EE3EE)
FE—FH TN OIR FH S IS R AR S B T Ik R R e U . R
TE GO 2T, Ao B eEsE TR EL. BT BE BARPA
Wy, 16T AN ER G I ANATEN AL AR H T H CRTIeA, PR R s IR R S AR R,
R EEE R BIEAS: MR TS8R, BIMENZNL, TR EaS, HEE
EFEH CRIEHLEINT, A N5

EEFE X b, 3RJE S it 8 5 e 5 2 2 TR I P T RIESR B 19 PRI (5 B A8
AN I 1] R, TX AN R 22 Bk 30 s e 4, AR B T (VR AR ) X M B T 2 R 1 T E
HLAE 1790 48, VEEATSE (C. Chappe) KM T —EBImfEEHEBMERARS, WG
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ZHR (Kittler, ,,Kriegstheater 38) . 8IS 7E mAME AN AL, FFIH SR M AL TEAS R KR A
[F] 7 BEANE T, IR B AL S S H . R0 0 X 28 2R SR o 4 I &% 5 4 B[]
MR, (HHTHOERREBREGRE, K2 M@ B E R R S . w3 R
FX R RIS M, AMUAE LR SR ) DA S, tB7E 1810 4F 10 H MRk H ) (Berliner
Abendblitter) FUL “HamIRA” i, HWET —MUE#HASEEER RS (Bombenpost)s
SCHANE T U AR AR B, BRI G B TE N R 7 b, e O R Rk Ik 1
BZAR. EREATERRG R, FORHMEFRZRSR “EHb A, R SC i
RZMR G20, MR FRBEEFEME (Kleist 593). 17X 2 KR VE ZRIR AT RE /2 7E
WHB R G, JERSPEHTBRIRRGMENC. GOIARIEIR) WEREBIEEALZ, (it
TR T HBRIRE X E R AR R K.

AHFFRRIE TE R KT ESAEHE . B d kR, MRS R IR
WM ZERER A, F5, RELHE/EEH O RZH G F FRAME R, GRERTE) X HR
DI E S RN T IX L E RO, [ FH AR BRI SCA M 2 I AT, 7857
R T SRR AR BRSO T ZE ) R 8 S 2
(HEBETE) MIXA, £ES 32 BRI E 2 b, AL LU vw ST 78 X 50 sl b ot
Wb O ) SRR R, AR OO R EEE ORI E R R, B W,
W A A B AR — A 2 4D 2 RT3 22 28 R TR R S MR A ML

= AREMRAEHEL: RGPS e85 S Sl S il

(BtEESEE) AT 19 LY 5E AR TG 2 AH )ik BB A b, Bt g r s %
TN 3% 7 155 1) B TE R AT DUEAEAS R ZE B0 B S5 Ao e 7 435 B T E IV RAE 8T 1 Fa 45 5 =X
AFE R AR, kB8 1) 32 Bk BOWAR I 1 53 108 26 B 11 2 g SR 55 JEORN S I 5 SORE . At B SR i 15
T A%, ENBEIR T ARE o, FEAS T &R ER] (Kittler, Die Geburt des Partisanen aus dem
Geist der Poesie 260). {E RN CA, (REEE) KT 19 4Ly H & LHinEEE S Lk
ATHT BB RR IR SR T, AR5 £ 50 7 R I P JE e AN B 4 3008 A ) o o

JIrR e E S WS LGk RV, 1807 SFEHEFHHIETF IR0, 70 BUE ks fifk 45
ARG NIRRT USRI Z A\ 5 IR, SCHDUEIEE . BM. kg 'S, KB
FEINGERZERERREBRENSG SR Z B HHER R, mAERRER =R miE—
CRE IR R E 1L D% e E] (Leib-Husaren) 1 F J5 B %5 £ [4] (Konigin-Dragoner)
R E AR R HIHL, T N E 1805 HL LM E 4 (Kittler ,,Die Revolution™ 66).
PRER SR T R S S AR IR il i 44, 170 5 A 2E 1 JR% R S PR RS AR 4 3 2 e B s A HE 44
X ERIG, B T ERFSUEN G A ikl . B R Y, BESE T  Ehudar i,
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HA NG TTERCR N “iEhr, rak 4 W ARG, i ol 7 (Kleist
583) IX—LAGE I Ay rhrCo B 8 A WL A S R ) S ZE S SO AT DI BL, ZERA IR IR T2, TR
EXREIR. 58ZMGm G MG —30 Ll gi 15 &8 G v 68 28 I8 12 —Fr s AR R
AR o

TETCIMERF AR R Z B, AT AR AS (158 T 45 5 7k & R oAtk 22 5 B 524 Jg 7 1 i
Fto TEMARZT, HEESE F 0] LUK SE B R LS A0 B, 0 Re 08 R ¥R o 1 B Ak =, (4t
HICVEAE R JZ TH ARG R, WTC R 2R E . e TT R AT A8 3. « L%
EE, LEMIR.” (Kleist 579) £ FE A IRl fr &K R ATA R, £ RAMIFAR
EIRBIZE R BRI C & KIG, X S5ERBIN G E L — 50 ZE R SRS —4.
1807 47 H, JHEFFZY « Bk —tHBEFEFEHZ NS PERBAER . EXANMEIaH, JL
FBA NV IAF A 75 ZE KA, A5 0l (Ludwig Yorck von Wartenburg) #1758
75 VUsE (Karl Friedrich von dem Knesebeck) %5 ANTEW IR il &= @ Z WA, SRIGCA 2K N
R BBURRFIRRA R, 2 BN F E R L REAIE HAME (Craig 39).

St ZE SR AL, Sa SR MTRREE T 1 7 28 A0 R I R 320 B s (IR ZE 5
FEIL, [ sp ot Ko SN B THRI . e 6 5 vt BRAE ZE A IR b SRAE R RR 4 R it 28 B
— R R T R

B EHN S AT ERE, KB K. —RZAXBAEERNEN? EES
FREzZALEE A BHBEDHE, BAGE, GRIAHL2XFR? RNEEF¥4S
RECHRY, dTHERER, ROEF%%: i RNBAFLE R KN A 2%
IR X E M SR, A EEHA TR T g (Kleist 631)

BHRER A IAHES R I ER, FHIRF B RVFEERTES, TAZ REAICAF T4,
T A2 T HE D2 A0 T ANIE SR AR A . SRTTT, b 77 e FF AN AT S B8 R R FAN AR B A
PER], B RMEARE AT RELESPRAE —ERTEZE, ARET A
M. 7 (632) FELLTF IR, SRS ZAR Z BT B AR AR AR 10, e KR ALE R,
140 18 RS B — ke, SRZPUENE. TBPTE e L, B RS ST K
A PR — BRI XA BRI A AR AL . AR YR R 2B B E XA AR
PR, AR AR Xl S S D R 4 A o ) B e

FAEH AR, SRR QR 1R 5 f 2 (007 JE ISR e IR &
T RALI S B ff B2 e, Al

BNEAAERERBLAEREY, WAREET KA LILFK, FR LA
RARL, B RmEAGER, RERZHZEFENFEATU [ ] R — R
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AMBELSOR, IWEFHME; WRERZMEGEFENEAEH “BEH” K,
aEREEEL, RABERRE! (597)

A E B AL ME 4G 2 — A& BT (L. J. Brutus) 4bik B PN A6 B
LTRSS, SR “ZH3E” (Antike) — 148 1~y AT BE 1 o ALK

SORITRFRCA VVAEEZK T (. David) FlE R ACSRAT & B L 7K (Les
licteurs rapportent a Brutus les corps de ses fils). FHEIGI/ET 1789 45, ffFiX— 7 2 H KL
B B iy o o SR RE D T KR B I 228 7 5 550 B R B A R R AE — 2 7 Mt ERSR E A AR “ Y
MRS LR 2, 5 k7 e 2 MK T — SR X M I R 4. 2 IRIX — 324,
15 FA) 2 R Y0 7 A o 92 R O i A SRR T YR B il 5+ 30, R B AP 54448 (Antike),
MR ENRAEE S & E— RIS BWEREZ Lok e <Rt
ABGEE DY H CHETERTE, 5 Ok a B % )5k R 75 U 2 T A R gt 2
E, EEUEE G300 —E BN E FRERBACH B 8 —8 & L — s S0 E 5L 5.

MU, NS EIes S el 2 i (R ) MZ PS5 3CErRmh

KT (PLEEZEE) MG & L E RS IR, R TR WX R [ K i (10 i 1 A
TORBER: Ha S N B KR AR B R, RO ERER. ERANE
FIE AR REE G E T, 5SS TESEEAN, BIEX—JEBEE RIS
AL S L RALE R ER R, S LRs A K g, AL R IE R R R S
MREEZERRER. £ QRERT) S LEFSES, 259 0] 00 SR 1R I 2 R 1] I
BUOA T, X BE R & L EFSCRIRITAR R R P e 58, 2 & L EF SRR A IE T
A -

KT EW N REFR K EEBFIAN, HE&TSOEIRS R A R &, 1792 2
i, FRUCEIRRENDD BE IR P CorEFTIY (Neues Militirisches Journal) J& 7N
& (1792—1797) 45 H—IRKBGER B S 2, R LM EIRZ R MR
—, JEME. A ABUA AR TG 2 YT R A BEERR, B Bk A R AR B 0 —
ANE KW FE R ) RIS RBENAER (White 15). {EIXRhE: 7710 R A% D SR BLFIE EUA BT,
X SE I R ARSI, PR 20D U rRE T 1801 AE SR BIAMAM gt & L ZE DRI
At (1) SO R WA R SRR Z T . G & L A AR & MG AR SR
E P R BATE A8 2 ZEFE M e A T 42 20 B i) 88 = HRN gkl i, 655 (28),
AR R ROYR et it fE — S A & LI S AR R 7 R%, IR
— LU U RBUA A E], ARF IR R A )RR HESE b, e LRSS MCRHRA
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ERABBURE T, ERAEEHE RN EgARR I TE L.

WERENRFE—M& R TR “WAREIETAR TEHELENCE, BTES,
RIGL A GG L E RGN EFE MBI ” (214) MR EFFE /RN 1801 £ 1805 4[],
W RUE R BT 3 3 08 P 2 8 B AR S SRV [ KRy 2 S R, (R R B AR AR
4. £ (MM EFHSSKFEL) (Denkwiirdigkeiten der militirischen Gesellschaft in Berlin) 1,
iRz T — RINKT 1757 FERERIR L, R A B CIEAR AL BRI AN 1 A
. &L, LHEKSE—MEBUA EASZIEER) T8, ¥ BUE BrRe1s DUE R W 5
O SE4dESE& LEF A5 R,

XFTRGE R B e A A R R s, Y RUE R A AR, N
AN A RGN E S U BN Tk T H & E S REHIMEE S X T
BRE) — BN RGN S, SRR AV TR 5 IR & 22 K3 A wT ),
A DME R R S ZE RN e SER R T, T R R IR ZE A . T T — S E R
BRI ZE BN G AL, b U e A BEATT 2 TR . A el B B & E MR, A
N A3Z 5 B A ] B ZE BAFA 4 IRk 4+ 1 7 ZAH B+ (Sikora 181). ¥ JBVE Wik S FE — D7 Tl /2
TS &, BUORTE 1808 FE MG T, EANVEEIAT A MR FREALL, Ttk
EEBNTEEE, BTN EEE, ARSI 25— 77 I 3 A3 286 18
ML DR E LM EF4ES, ABTERANBMDRE S RIEESE, MR LER,
B ORFR E AT B I

SEBRIE O, BME IR T EW O EHE S, MRS 18 i 55 =A%
A S IS Bt g . BA) 1813 4, IHE & LRI XAE e fl R R B 28071, 1
BAEE R S EAA LG T, S R AR DT FE . o5 o B0 R 1) 52 20OH 9
AN o St PTIE 0% BE D ST 1k E R BRI, Y2kt T — 3+ T AN R ZE AR T2,
H B BASK, a7 — A% Mg . R BETE 1807 4F 7 H & IR M b B Wikede
i, HE U IZG SR SR &, 78 1809 20T, & IHBA BN H B HEAZE
BAEL, T HAE 1811 SEtgfdTWr 170 HARHIZBCA BRI A K. 1813 SR 2, HE
T IEMZEBN S H 5% 2B 65,675 N (Craig 49).

EEFUCERNER T, RN BR/R 2% M QGRERET) E5WRE NS
FER Rl — S TE AR o 7R =A%) Py S 11 BROR Mg s ke S A = 5 0 LR 7R P UL A
o /R ZTBUARAERI RGBT, AT B, FE b i 35 R R 15 2 I
T HE SN L, v SRR BB E 7K 2 g R b SO X — e R, £ 5 30
i A RO 32 AR TR AS B[R B SUAE AN Wb i AT A 4] o T dn fth A € L3018 2% 280R2 ) (Lehrbuch
der franzosischen Journalistik ) £ 2505 F [E] N GiAe [va) B Ak BAL 1 [R]INF, 9 78 $F g R IR X b
BB . KRR ORfZR B4 RN BT A I A 5 DR R i ol A ot 2 B, VP
A E R o SRR AE A A 1 IR AR AR i e IR i o S, Ui B D1 B — MR
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FERHA A7 (363), TR £ A4S R2 SRR AN “ IRIEAANR” (Kleist 551). AR,
/R AN AN A, A T DO T g A ST £ - (Horn 73). 3@ IX—F ),
SRR AR L T OEAE B i A b R AR IR R RS R 3 A 0 B S0 R T B
f, BRMCERS, DIRECRIS MR RS AR, XA R R X — I 3R
FACHPE — W EE LN ERERM S, RERT RENHRIR". TR, SO L
IR R S B RIS S iR 7 s AT L, TR i 0 54 m L IXR M,
TERMRFE (R B BM T R R E RS R, (OO RE S AN R AR L,
KON ERERT LAOH KSR, B REBCK H 5. XM ECKB O B8R (k2 1), Bt
R ERBeK (IEE S0

LR & AR50 5 SO T8 I 2 8] 1 P BT, (875 ORI A A E (VEE2R D
R T — N2 IR TT o BRI TEAE R A IR A 0 B AR 3 W At e 226 Al AN T 328 5 R
JE . 2 5 Jm — UKD A e s BRAS IR AR AN AT 28 i 20T SR AR 0 a3k B8 e T s 1 M BASE R
WA AN B R . RS TR 2837, A G P, SR IRIERT, JF thglss T vt &8
SRER L, MIRALE e 0k e %90 7t ERARER], oA T — RS ) Z e e SR TR
£ (/R 284%) P oadRl, S EEZBRER I RIRGE, R AR &R R
RPN —— I B RAAFIE N, HX AR KEN BRI B IERRY K T g, e
KT HHERR. £ GAERT) b, W3R 2, EHRMN D Sidsd Rk
(A1 B8 T R SRR S 1) R A 3 B ) i R 06 7 % PR L 20 B U P 8 ) ZE AR A
SNEBE N, WARIE T SRR X RS R AR S LS S = GE R
M&E, WTEBES M Z e s, REE & L Eg. —HRENER K ERMRKNEF
S b SR DA & - BOA R f A 9 3R, THIZAE I BEA R B AR, e i DT IR
A Bl & LR . ATRAS, W RENR R TH & FE SRES S FE SRR N
BRED) PRZDT T —ADDUSHIER .

7% [ Note |

L1] Ao (HERE) BB HREIEFEAR, WHatikds: GORITRHERTE). fat: BALmAt, 2007, &
RS
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(fliJ5) (The Faerie Queene) UM 16 th 2 277 A i %€ (Edmund Spenser) 52 & K
IV 18 52 R AL St 52 e G T R — 30 5 [ “YRIE 52 1F” (romance epic). 2% 287 SRy bl i
HE . K, BERAGRE LE ML A 2T SR 2L P s SR IR R D s R
AR I g 52 5 SR AR T BRI 1 SeAk 2 I R . Wi ZEAE (TR MBS LK) (“The Letter
to Sir Walter Raleigh”) W24 H OS5 A MM 5. W2 HR4ETE /K. SCZ I B f
H B (Lodovico Ariosto) KIEZ (Torquato Tasso) 45 “JJ 5 # N7 (poets historical) F &,
WA LS Y B R £ BB LA A IE G T L X — g 5150 . £ & & (Laura
Ashe) FR, “ RrHE SCHIE T B P Sk, BARIRIEAL wr AR T SL R H A W R R b s 1k,
B 5 ERE LA AN, EAMNEA T H (I e R g s e i, T H XS ST, R AE
HERREEOCE CGEgl A E e, GESAEIRDY 116), 1KLL U ks =2 RO M ) R J@ Al Rk
Sy ) ke B BRI SR o

W= e re CAbEY Hxt s AL E 17 Al DR & 52 . Je [l S0 258 Mrt e A\ 18
Tl (Michael Drayton) LS HF (ZABZE)Y (Poly-Olbion) WA T W5 FE X £5 1 S IS
19 20 JEE R I8 F SCRE AFTEIEER (Samuel Taylor Coleridge) "®FR “AliE " 5242 %)
HF, T ATAT EAR I [ A A], R AN G AT Ao sE AN B 453 (36). 20 T PLK,
EFFOCRE (L) P, X R Z 405 W53 (Carrie Anna Harper) HiZ# | (fil
Ja ) TN FIE G S 0 SRR YR AR TY (Edwin Greenlaw) ZREUHUA 5T 7 M 22 ZE4E L R 1K )7
S E BAEAR/R (Michael O’Connell) A58 1 CAliE) o P sEHSERANE: 6 « T (Bart
Van Bs) BRI 0 TR N s R IR, 2% Fn o [ 1 RO P 3G
W s ZEAE ah R ) RO MR 32 B = B O, SR 5 X i = 284 () e PssS
A% 22 ROR B A 2 T I QR R B T TR . B 2238 (X T ()Y Hf o8
AT BRI AN B ) 7 52 AR P4 7 AR e == i TR 0T 5 G B [ BRIR £ 0 T [R) 2 T ) 5K 5
(142>, B4E5E/RCARE, RELHE OO PR e g, Eizftsh, LRFRERATEIHE
TR e B A 2 B & 7 ik & (Fichter 1), #F AE M2 A2 H PATIE AR5 2%
Tr) S RE SRR s BOE P SR, DA S L R B R e AR PRI AR K P s dmds . PR, SERER I P s
500 B P sEAC A AR AR RO B 4 AL AT B[R] iR AL B A o A 9 B B 5 S AR ST
P, HERFEA =ANERE XS (ALJEY st BE RIFHEIT, R LR ) gmaE s oy
HEMERFINE =R NP E AL T oM R s SR 2 S i @ i AR A

— G S R R b S By 2 A

HEZF AP AR RIRE XS RE L K %N (Anthony D. Smith) EHRIT K
FAN R RR A B 45 Y, ET A BORE SE R AR st b, — SO0 T IR R Sl fR e 18 S ok S
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TER IR Z (22), 12498 AL/ 7 2l 2y, Al b s el DR Mg e, oA
S5 A R R SR AR AR ORI . DRI, DG T R (R AH S 0 A S b AR R A — P L
() BRI S22, 3K 8 A b A T T SRt 22 P RO i — P S AR 2

B ZEE (ALY Hr i gm o st B 5 T2 HOM H BRI — Py sk A g i) B 7 52 5 3 (R
Bz —. BRFPFGEL TS T R PR S Az R R e /RIS (Castle
of Alma) ' “i21Z” (Eumnestes) (155 B /) (A ZI 452 ) (Briton Moniments) 5
(b E ¥ E%%E) (Antiquitee of Faery Lond) . Hi# 10 | MATEHF (Brutus, 1% U i FHlik
AFVE S FHESL BRI BIJCEAFEE LRI, JaE SR 7 MR IR 36 2B 5 e Al E
HEDE. b, SRR =B SRR AR O RLTUE 107 A g RS T AL E
B L Fer 4 SR BN TS — A P S i BORUR R B T AN F S B v b B £ v 8 R AR A
FEAT LML, B MATNERIFEA% 2 1 Py st B g ok, S T —Fh P SRS . S LR
B, o 2 SOE I e B AR ER KRR IS TG B B AT B R E AN B B RIS R I s, ik —
WA T AP AR B TR A ,  ATURR U O R R S 2 AN 1 B 3 AR 22 I I SR R R 2R TR
Ko M ZE MG AF S S AU T BB G 22 RO e IR, S5 SE T A = AR
HEE ERAEVEGUIA P AE - SH SRR, SR T RS A IR T S B AR, T HOE AR TR
TR B IRE 5 AR 6 2 R

WrEEN T LBEEE T RN RERIEMIEAEE: WS AT g g
MFAGE - MO ARG . W3 FAE A2 2 T W F I U O E T B P VR g A5 A, it
LR REMHIREBLZT T “AEMEZ, BUlke, WiR, EmER” (HPE, (EEX
ARG 422) B . T RAEULERE T A0 5 B 6 i A F AN HKHT#A8 & - o i
AN RS 64, W3 5 SR BT AT RE AL X 26 AN g 4 o — AN 40U 48P is 3 IF LA
ZUHERI . ZF AT B (Geoffrey of Monmouth) [ (ANFEIE £ 5 ) (Historia re
Britanniae) H{INJ97e Wik F AL A i ke st b —3 AR U /RS (424D, 1%AE 5 MASFI
BRI 3237 AR 7285 - 7E 22 EHLH TR v a0h N AR B B v A 0 B 08, 0 335 9836 AN 71
(BRSS9 BLOC T VB8 5 ) I3 SE AR ARG il 1A dn Az O R 4, T HON
B EE EAA R A TIRZIFE . W= 28 IR 58 7 28 96 BL2E R 0388 F 17 S0 p AU 458 =R IR
WALy, AR CAEY A E R F R P sk, R AR s 22 R g 5 1) 2 A i 4
M HE 7PN R, RAERLS 5 S0k = RIGDERE: S st il i R4l L £ 1

RS ARG A 2 SRR NGE S RTE GRIEFTHIZE) (Aeneid) TR HE &I £7 17 S ) 1D IR
JRACIE PR TG o RGBS, 2RV R E R A 5] A 42 PR M R Bz e B Ly, R
IEDHIREE o 4 /R A B ARV BT 3 4 570 TG 1) B SR AU R o B RO A A S E B 2l S T
BRSO OEAE P s, B8 P S RGN s M, [R] A TR R A s
e MG T —ME e i), MR R E R s R R iR — A RO I A i i
ERWEYE, T HZRE BN IX s )21, A e a2 /bR, &



048 | MEES XM | %1% %ma‘

Foreign Languages and Cultures 202338

JE b E e LL—Flis B RS IE LK. TP DA KT R, AL A LT ®ARY 5 [H L
VSN T ES iR et V< P 1= NNy 0 O N 1 v e B O = VA D o B P oy ey 1 B e
A, N T TR E RIS 2 Sy R BRI BHE O H R s IR, DLUE H SRR
BTPOgwE, LG 5% 95 NEE&SHIREER. T2, B 7 Zrifhmie
BRI 520 o B A B AN B ER AR I B N AT B BT A S I RO R IR A 1S o 1M
i SNBSS R B IR I T A B ot By, O JE TR N R A R 22 RO B 4
M7 AR . 15 2R R B SERF R A SEAE 5555 (John Lydgate) 781 52 ¢ CRrig /45 ) (Troy
Book) il ik ¥ ol A RS RIS BB AR T O B Sk 22 RGN, K4 R “ B S
FrRRE M 2GS A “ACEHRRS B 2 IR R 7, DB 5 9 ] ) 5RO
L CL SR ATy 2 Ay sl it 7« R A i B4R sOR L AL . o 28 4E CAlE D)
HSRRIX — P SRR AL G, A F B SEAE RIS B R AR I e ARl 2 b, RS T A
ARG 2P 2L KR B EARTR S S AR IR, A T SR RIRMBUG - ik R, T
HGuR e MG R E, gk = RGP st S A k38 T RER

ANTR) T SR AR T 0 2ER AR A MR B DL IE S g SE AT BN, 0 R R A A s A
B - WOoE R RTINS FE PR R A R 24 & — i N IBIE N A RAZ S A 2 . X R
ANBIE P e AR R 7 RAE BT OREHMAR IS — A RFEHD BIAZ UL 20T, A
FIAIC S T H OB E S, WM 2 RIRB ML T2 SR MAAENFSE, &’
IRBEAG B - WO 7% IR 5 A SN i 2@ i 8 R -A A il 1 H S 95 ks 2= ORI £ 4k, H 16
20 SR B P SRR B T SO B T R B T, A T R R AE A S 22 RR P SR AR
B Je i B T ANF L S AR G (0 AL RIS S . R A A T S == ORI
SRR, SR T SR 2SRRI P SRR B0 R, e 2 RIG SR E L BE T sk
Hhifr

Cil ) TR gmeE sk BERE 7T =EERN LN ER, FI TR SRNES).
RENAEEE AR5 TR B AN BE = B = 15 B U AN F1 LK) g S i 430l el ALl JE AR < g sk 2
TEE B H “HRIRTSR ” (poetic invocation), B3R Bt — B 2 7758 B AN B B K R T
SRR AE e 5 AE SRR R IR BTG T A CGRIRRE 1 R R OB O, TR EAEIRCA
) (Bt 36), W= 8w e gl s g Tl 5 . AR 3, BhfdorekE sl i e AT AR S
T e PR PR A0 L D ISR < g s B M0y 7 o ki) BT = sk iR 2 407 % 3T I Dy At B A O T AN B it
B EFRTTE R R X R P s T s Rp AN A Elh . BARVRAR TR 0 5, JUH R o i
REER, DA R D S P 4 1) B S S R BRI B Al (Tasso 260, (HRFEETEASER T 5, Wi
W EZEAE, R R LR, T S R B R AR AT, R R B g S S
IR (1451b.1-5). %488 (Philip Sidney) 7 A RFAF N BE B AR, SP L 2O
Wt FEALL, Frak RIS A E AR (85). BHiEJE e SR Rk T 1 B T SR RE,
PR T E =R R, Fr s Reta b e, 1 AH b Py S0 22 SO0 FLSR B 3R, R AU REAE
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AN 7 SR L A B I ALk BB . SR A LS, TR N )

Hr 2 ZEAE Y A 12 2% 5K S0 LS Al BOG) I S AU Y 2SS R E R AR B T R N TE A 3
BT P2 . filan,  s2Rs o i AN 21 B 4 S0 7E 52 50 BT IR 28 9 LR AR 0 v 42
(Raphael Holinshed) *FANFIH 7 se i B UAUA KRG EHS, & HEIMAM SRR LS
I SHAN B A T RA I s, R I AN [R) 4 ¥ 2 A F s AR 3 S R AN e B 3R v
M ERAM AN ZERECK TR o 1X— X0 BEA SRR S WP R IR Al 1 SR 28 1 <1y
B7 E. Eiz BT B TR (Acrasia) FT RAE M AR5 7% 2 155 28 1T >3 4515 i1
FAE, ATV GIRENTIN TN 2 ORFRERE, BT “ RIK L2 (Plato 471 Sl L)
G, A B B W% R A DT AR DTSR, IERAESLE Xk, AP SRR
R AR BT 15 25 A A s v fy R e v o Ay i, 17 30 7 A BRI SR = TH0S “ A5 )€ L (Rossi
48), FHIAUEMAMNCE BT S, B LI EGEEEE T (govern) M [H I FHF «“
JZIE” (golden mean) FIRE /), —UnFIZEHS (St. Thomas Aquinas) FTE, Frkflse LR #
Bl —N ANAM e B 345, 10 HAe B B — DI e E L F A (14000, B, wT LA,
i 25 ZE AN F 50 G e 52 1 55 AN 7 52 SCAR RN SR 3800\ [R) 7 THV R A 1 9k 22 B IR S 4, BEN
BTG #h AN B B ) 448 RS A7 A 22 BRI PR TE A i, Dok 22 RO L [F) A TR
VNIEVN E L P

T MBS RS RGBS S5 2 A

W27 (bJE)Y FBIUEHE+—RFE R SERF 4% (epic catalogue) 17 s iFR 1 RBIZR
WG L3 (Thames) SHFFEFW] (Medway) HKAHA & BX 2. HEH i (Neptune) 2401
PRI AR IR . X —f 5 8 T A7 E-BS (Chorography). i &5 & —
FAFH A B SRR, BEMSE X BT SR, HZ T T 16 kM 17
HHZEHT s = MBUR LXK, FEE W (a2 [H) 2 AR E 77 EHEME M. (il
&) FERH T E TS DU R BN £ 8, 1% EEIE T 9 E AL (Roche 171), 16 &l
WgeE R AR 22 (John Leland) B9$7 T SXHEM CREGZ ) (Cygnea Cantio or The Swan Song)
TEE T ARV 77 E S i R AR A SRR, R LIRS, W
Wk 7 H BT H B MRS “HS B (Trinovantum) ) N HOHIEE K, ALFERIAIS A 1938
TR R S S A5 B, JUH R b 2 R A S8 AN B A4 FRAB PP X B T, AER = A B
WG [F IS AR T AFUSUR 2 1. BARR] == ()R IR B8 ORI, (H B %]
TR R KOG B B S o BE IR ZI MR e TS SR S B RN o N, 0 R A A A A R
ANF@% (William Camden) 7E (ANFEIE ) (Britannia) i@ 6 i 7 2 KOG P 5
SERH FTAGAR I ZR WA (Tame) AR PG (Isis) AUBEGA. PEHAR (William Harrison) 7E (A~
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HIFIANS ) (Description of Britain) 1 [EIAE A4 A8 R A it Frifi & I BE 26/ E N — B “ REMERTAE”
(poetical voyage) Kffiid.

Wi FEFEAE 1580 SEEUUF A Ma4E (Gabriel Harvey) HI{E A S HAREANE—E 4N (FRIEL
U5 ) (Epithalamion Thamesis) WIWEEK, HEARMAR 7 XH&RrfN A 1w [, a1
HhE FRAZRELE AR PE L QHT FE AR BB E 351 —48, RN S B E MRS 1) (DA% 2%
TR LM R 22w S ) (The Chronicles of England, Scotland and Ireland) BT 24t )75 < in]
TR MBS E R (612). HFs5L b, MiEAMIRR 2R BARKEE, BB ERPR O
H AR WE ) BB USCN B PR S0 0 4 2 4 S P 28 — B B, e S AN B RIS O =
VAT TR 8 (1) I 2 RS o T 7 0 0% 2 e AR AR H T RIS R /T, RSB AR CR B
WG TR 7 — 1 40N (R 5 5 PR i 2 BEOR ) (De Connubio Tamae et Isis) (M RFaR R
BHENRNZRFTRE R R85 2 0 R ZEAE BSOS 4 AS 4 S (RmELAsHh) /8 &
BIfE (Oruch 613). HARMITEIE GRS TERIVETHRI, EAS R BT QIR IR IPEAA 3 s iR s
R M Z B E T RIAT AT R, 1 B eI R R 32 2] 7R 2= R e AeG BARSE NBUAE
AR

W= 8 e CALJE ) BT 6 4 R 2 G VAT 5 Mg 2 5 Tl ) R AR DA 5 3 2 0L 17— i DA S 22 3]
WA O KT B, T 2l H B =2 RO I M 3 SCA R, A DA == N DU 5 B I 7
TR I DRI 5. s R 2RI VAT B3 22 48] (Thame) AR PG 2230 (Isis)
RIEFTFRGR, FH 24 DMRETT (stanzas 24-47) F112% [ R4 St 22 MBUR 11 44 50T filf EHOXT
WK RS, W EAAE) T & KR KR A ) F 2T, 3 2 e o
s =2 1) = RN AN T 6 BRGSO 338 v (1) 7 S8 NIRRT SO R S, s A 1 DA == RO I 3L
i SERSCAGIN RN B RN 7 BB S AR Z 1, 5 —ANREM 7 52 S % AHE,
IXAESCZE S AR S [ OB AT AR 35

Wy = ZEAMGE IS LEAUR I AEHT ]« PSR B M7 TR BT SR G T R AR B IX —Hb 7 &
SR YERE, T A SRR AT SR RNBOR . SRR T8 iR A — AR S, B
RIA% m 3k s B s E gt 5, Hoh i B 2 0% TR TR N A TEAEAUR 1 52 i 7RV
(Albion). P /R A B HR 05 1) K, 1% m YR T 5 48 B IRGE & A (1A fid albho, BN “H &
(197 BT NG K B BT AE AN FI N B R T SR B 5 GO JEks 22w S0 52 i 2 0
BE, ORI 44 B RS o R FE AR R HOR AT R VR BRI D i T ) S e, Atk 2R 45 )
N BREESTEAFI, 177 HE 3 w7 1 DBk R SRR v i, R S AN SRR B, (H
FERHKAE (FQ V. xi.15-16) B FEIX BOiE 5 7 AR I AUA -, 37 s JEE A 16 fiE 40
KFEEN . PRI EHE R (Natalis Comes) Zmz ) (FiGiEE) (Mythologiae) F1EE Mtk
AR (TEMs 22, kg ZAB/R 20 FRM 5 LR RS E, RAENFEFEEITEA
RN T, JUH R R R R o AR Al ROE S A I B, R 7 A SRS FE DSt
A Dy i 3 44 PR R B JR VR A B 1 SR AR R AR A O AN g T e, X TG SR TN —A



o SRE ) hse b s Sk ki | MEREE S 051

ign Languages and Cultures

KBE 79k 22 ROGRIENAT G R s Bk, W=7 55 AR 7 58 22 A0
Hob RIS AR, 1 B B SO0 5 RO P 2 SO Rl A Al T e B RN R, I
EH s R /R 4% R (Richard Helgerson) it 51 i€ 1) R 1 T 3K ”(forms of nationhood) 2. —(105).
FHE /K (Stephen Daniels) £ B 50U 5 R 2 R R HE H, M SOWBERAE 7 B kw]
WLEERE, WA RS X A T RGBS St (4-5). TR iR B B [R5 2 (A (1)
BEORHK,  DLRAR o T R A S ] 3 2R ) TR R R AR M B PR 5 N (AR A M 2
RKABPRNNAL, 16 A1 17 20 5[5 117 A0y skt BE 52 58 5 4y ik F b B 455 5L 47 a2 Rk
1 EAE O E S

IEAl, oA 22 RO IR b B SO Ak By SR A4 I 55 1 0 JE L SRR H R AN Z A [ ) AR R T
T8 R T 3115 S )5 N RO e SN o v B 1 G o U 1 I X Y S 75 74 LY O /AN |
FVY RPN 18 2535 LA (stanzas 20-21) VLK /R 2B 1) 18 25T (stanzas 40-44). Hi
T FEAE SRR OO T SRR I B A 2 PP AR BT B R T AR AL A B S AR R B
TEASEE ERAWII, JEE 2250 ST AR AMRRTE S, 7 AL 8 BB SRR AR E XK R~ a
¥ (John Cabot) T 1497 F IR EG, MAHIEILR KA, GO 7 A58 =2, ML =20k
T —ANEANE B A R 5K I E R, B 1485 3 1603 5, H 2 8K K /M B9 7Kk 3% 30
(B e A A S B0 SN AV P =37 DN T 1 a2 = VA e <1 il S i ES O =& - S
B )i FAE IVE BN HEAPE A . A i RS 4EFNES A B 1 (Sir Walter Raleigh) #5271 E 3™
TIGAM AT R, EHEERIEY T 1595 FRERE, K T FEME LTI, RE
W R ZE X AN RGBS FE T Re BN E %, AR TR 28— A “arEFr N7 (Waller 2),
30y o FEAE 5L RE AN T 8 G b AR 4 4 I [ Vi AN RGOS B L BN ST A A AR R T ANBI ik
17 E AR K

W = ZEXT R R ZZIR B I T AN Gig — 2 AR — 5, T H SRR
22 RS PR AR S 22 TR R 2R A8 N FRVAT L, I G SR AT ORISR R PRI, R AL B P I T R
BN, AROR IR ZE AR AT RIE SN, B ZERR: M TR AN N —FESR AT 1, 40 HK
W B SR BRI I, X3 PRI H bt ™, AT ARk - =B . 7 (FQ V. xi. 40. 2-5)
AL, 2 S Eh O A 22 RN R 2SR ARC SR A M R AR R AR T S A S Fi
— M EFRBA IR 5.

F 7], 1 T SRR B2 R 22 TR A 2 AN HE I AT R R B IR R
PER. B, EEHESMEBETIIEERTTE IS (degree and hidden race) AUR X LLm] I 1
K, HEEMAITZEHHIX (salvage cuntries they pace) HIIEVH . X—EREF) “race”
fLE R N CAKE” WE S X, BEEEE AT “salvage” !~ WIERE, &
SRE NAE MRS /R 22T AR I 22 /R 22 IR B Tt 5 B A7, R I HE i 2 ) DA 22 RO h
O E A . HR, 42 R EAATECK S B (Blomius) fRZY 5 4 138 AR s ¢ 28
BT RERASGE BN, IR B RRE BRI AN b, RS
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TEMR A % /R 222 — s e 58 44 W th R AEAE TR R (Oure) )L S 525 1
1580 A% AR BF (Arthur Grey) 3 405% [H 22 PAZE M A B B /K (Glenmalure) B 4% 0 52 8 3k
il (Desmond Rebellions) it 2 7 BT E 50 . Wi = ZEAG 41T 1580 “FBEA% AR B RIS 22 /R 22,
IR TR —Ff . ZE R T RR AR O BT TR, R E R 1 i 28
EBOL CGRFI/RZZIRY (A View of the Present State of Ireland) w1 JITHE H IO X 52 /R 24 1 5
MHGE RS . 5 CRR/RZZIRD) Aol 2 /R 22 B IE NP2 5 AR A Z LI AHIE R, B
HIEILE (LY P IIEET EH R “ONERE TR —FIEERE" (RE 144, ¥%
IR Z T RAE R HE BTN TE P R A M N ) 0 RN BB 75 AR A BT im) (1490, M H — AT
AR R SCE S, O SIS E SO TE AR R ) I R ZE A
AL R AR AT b St 1 aX — I AN R R ) S 2 RIGE K ER, ORI P R
MGG, FE7 DLTERS 22 R BONZ O M AL, S 5MERES). W A hh 7 &8
5 R AL I 3 R B T sE R, AR AR T LSRR 22 D O i A i ELR T D R
=% RGN BRSOk 5 4 LUBT B 2

= LR By P S R RIS B Sy 2

EAR ) 55— B IR AR R 2 AR LR EIE A6t O 58 2RI, /2 78 58 37 38— Rl (1590
RO HRRET 4 A #5E Tk (Bennett 121), {HIK T3 = 2B A AU H & BT ia % L& 7
T R FEHE B AR M RIG L2 ZE LT X 2RARSRY R EH S HEm
FHEAART ER T DR SGHR ERZ R G XAMZ T 16 ATk = Rk
FEATEIAE SUCE, T HM SR ZBUE . &5 A U= A T T2 TR R B 50 o
SEBMALA R T s 22 EAUAL I RTER . R, B2 R 3 B G0 T o ks == R &4
A A 5 [ T2 s T ) B 1 oK B e P ) R S T R N I R A 22 RO SRS A 2
PGB T LR — R WHEMBEE, XN TREACREARRE — DU ERE MRS,
BIRf S gk 22 RO RS 0 I R TR 7 N B B A e 5 R — AR “ RGBSR REREN 7. A8
BT SR 22 1 7 SE AN B SO B Ay, SRS AR T I 22 RS A R RORS RIS AL . A
AR SRR, SRR — B IR0 T I == BOBORE B i A% 1) 20 3 2 A ARG # e S HE
W E IR X

CifEY B—BFHFREI 7%+ (Rederosse Knight) )8 [0 I bk 76 < VE )
HATEH . &2 EEREL PR EAMUE “FEE” (House of Holiness) "85 T &40,
WE T e, HAEEBERBEK “UUE8” (Contemplation) HIFRGIATE F, HEE T Bk
A IR DL, G T H OAE Ntk 2 RIR S & L0 1 RS L S oy A0y s Al dr . B e 28
ETAT TR M RIGES il e w S M LR R, Tl & mrhiftse —, il
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RIS RIS AR oo — RO E T B i aviz, @ i — 07 s A1) s R 4R s JL L IE
HYEIR S A, R FRRIG sk, TE F IR A K, BLR G s A8 B ok b se i . (3%
TEBTHTC) SN TS 2 B IF QM EFIARR I — ], fE4E /REgm T LF A2
EXHRRFR A S TR RS . EAREMNRIE TH A S (E. M. W. Tillyard) JiF 5 B 52
FrZ “EMEEER” (choric element), R “LEAIHIK” (group feelings) B “4BEH 1" (ethical
temper), X AIER:— BRI 1 5 Akt A RO B 40 AR T 50 B D e AT 3l I IR TS &2
HARXAERENEH (12).

T, WA LRI P OE IR T O T R A AR A, R G
ZRIEW T E . EEMET R EILE T IR A 99 (Genoa Jacobus da Varagine) Ft 3 2%
EfeIe (&t L dr) (The Golden Legend). FAEXETRiG2RMEZ AN, HEDY GHZERH
HARCREE o« s 5 R 3328 2 1 B A G A48 B P 7R v 3 BB R 35 e, IR0 1 £ A0 B RGHE
P2 7 HB AL, ETRIR R R 2 T AR, R s 2 RIS TR
TG IAR 5F Pt 7 A — 1 (Richard Do B — AR 4R B # X 77 IR 202 (Gordon
69), T HIEAE 1222 4 F AN S h EAT BTG SR 221~ r 40, PR R 4 H 23 B
EN “ETiAH” (Saint George’s Day)o FRA —tH 2 B A48 FH 20 iA -+ A gk == E
E . Mif5E, #EA -t (Richard 1D FIFF|Fit (Henry V) 2555 E [F 1 FE % ZR % PATE 1§ 5
H S E TG AR B A A 25 H o 1348 4, 2l AE = (Edward 11D % 71 57 2 5% ] ( The
Order of the Garter) 4 ETFiGE % L BRI SF97 2646, BB B RTE R ST 6 570l
20T 5 S L AR AR = b o SEAE I RO LA F oS TR &, dEd ot
TS AR 2 TR L RIEZ G W B Sy, R 7m HiAth 5 0 s 22 RIS A 7 sk . 1X—
USRI T 16 A1 17 L HAT T O E A8 T ARG BRI A T O E EE A ALF (Hume 155),
B G ) 9% G 2R FH 26T 16 A U 1 R A PR SR TR R B D TR B A S RO D, FEAT
BN SR = R 7 S v A SRS

Hx, WX 7 LRENEMES (BaRR) RGOS A4 &0 L5 SR,
R 16 PR FNT R BN LA EE, A2 B P B DA% 22 5% 205U iy s b i
HREFHBZEFE S MRS H—BH TR, BEkkEK DU E& 2 &
ZL S5 R 7 TS i S T 8 ] P 3 0 3 S B A B 20T 5 T A AR 5 8 2 B 5 Al
LT AR R A B, X — B G H CPTRLY S8 T AL B AR R 2 XUE B A (1)
WE. A+75k L2 750 RaEE Lt e, BisiliEd “X 20517 (deeds of
arms) (FQ L. x.62.5) fEHHA8 23 (Earthly City) o8RRI iG 582 . e oo 22 Rk
JE IR N ETRIR 0 S W F8 A 2B, R RSP R S RIRI EAE. 4 5L
Gy o R A BB FL0E ST, S TUDRE AR A B, T 2 o 0 AR 3k R A0 R R S S A T R 3 35
FE M A Z WA B, X —XWENER R — T EE ZRIE RS D ANFEZ . TENE
WSR2 RAEM AL 75 AR IE SR AN N SRS I JEAT B8 i = AE S W 5| A0 1 25 A v 55



054 | MEES SN | #7% %ma‘

Foreign Languages and Cultures 202338

NZE S ORACRE, X — i dn RAEE Bty IR EE Rk, HMCRERM A, KR IE A
(1) R BIECE WIS RA . teah, (UBRsk) 78 16 A0 1) 5% [ 4k by se b i e v RAE S
B T2 R AR S RAT S (Bennett 111), MHETHS P &R FH 2 5t e e
SERFER — 4 LA B L A S 8 AR I 1 & 5 DAL R 95 AR I A 8 35 70 TR ) 3
ik, WEERLT (HRR) RS 16 th 20 58 E 5 H D et i fgE, K R
PR ERER . BTG EBAEE RFN (LG B—45, IR0 T Sk 22 R BCE s,
EATNE N NN TE e i NS

TEMEEAY b, B R 2R 40+ 3 A b 2 7 1) A 22 R 25 S 4 B iy 2 AR )
ARE, BT O AR IR E U BN 2L 5 L BRIE R, A 2R TR O T 2 R
B RAE. WRIH AL, NEMAETE, AM—ARIRI. HIFAR ik TEER SR
XPIESR,  ANFHAE R Ao bk 2t S AR08, T A T DALE S RN, HRHI SR, A RS A
MRS R, B “BMEFR " (Sola fide). 2H—HH 40T F5a -2 Iy i BRI 11X — B 24
CENEN & VE PRI “Byl” 5P (the Patrone of true Holiness), 4. 7% +1E
B2 IR E R R T RS LN B & — Vs i, Mk, s EEAEMmS FHE T
NMER— D055 s AR BRf. Bkgr. MRBEMAESE, KGR Ea 7+ 5 U RIA
RER RS TG Eo 2 FOGH IR R 45 R . BEANRINI AL+ 75 L i &0 0 & £ 1
BOFE S 510 R R BB IE, EEWMITE T EREM, XS R. BRI
SCBEE T OE R o 20T T Bt H e K g A B LS R I e, IR SE R T A 2 S
HETRM G WA ETIRIX— S IR 7 0 = R R B RE Nk A il 2
ERIEER, SRR TR AT, RS RIS “X87 2R, 2
{ETEHTHEBHOA 1) L HE R (FQ 1. x. 57, 4)  XUEE PR AR T Db 2= /& b7 1f3% IS ”"(Hadfield
60) Fl “IEEH IR T AL ZHRMAED S " (K 59) X RIERFOEENIZMR, #i
F AT CREEARIE A (myth of ethic election) #iA A2 R H - E MAK AAF LK%
OEZE (Smith 36), JF# WIFRE I T 968 22 RIB R BEZ T2 B R E AR 45
EATEE— PRl T IR I RR BRI SR BOAR], BER T RIRIE R, RAHIAL 7O 2
ROBRFZZN Ty JoA% 22 RIE SRS IR SL, FTHE T % B 25K B LSRR A% 22 A AL
BN, AR T @A T 2 S BRI A AL, i AR [ RO B KT BE T BUR Al
SRAIER

16 A1 17 tH0 WAk 7 o€ [ B s B 5 e g K, BBk, doal. g sLait
Jr G FUILIRIA, BR ASCE SCRBARPTH R S22 W AR A, B AS A7 3K — I {2
T [E BUA AL 2 AL A ], SO g B RO R A 1w kAT Bk B A i i) S B . ol
5, CHEREG LS, W I8 2B RIS (e ok 2 5 R AR K o B 55
KA T EEREN . AN OB (RIS 2) [ SR U R G A 51 M E S S iR
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W Z AR T RO P R D S 4B A . e S8 IR A S I — ke AL %, 72 (i)
I S R R AN TS 2 RO S, A T A 2L B S MRS R S R S
5 SR A5 5 ARG M T ZE DN SR 2L A i RS IR A, FEEER A AL SRR
TN L R A A I 20 DAZE I 3] 5 Mg YT BB AR D 3 1 3 5 7 T U A 4 A =
BESCAGRR I Ak RO SN R G R I AR B 1 RSl DASIERG 220 R AN B [ 2 4 20
TR B TS B TSRS R B R S, DU T SR A AR RO R R x 2
RFH EURERAWZ 1. W2 LR T 5 2SS IZ A @ 5k 2 )R
5 3 M AL RN R 77 T A B B, PRZVR AR 13X — I DA 22 MR B 4 v e B 1 A% 22
.

iR [ Notes |

[1] &8 (govern) TEMLEAGXRINE N, MBRISWEHERNS X4, WHTIEY AREREIT ML RMH . B
FEIELE (JE) A 2 A i ik B 3ROl R, Wil TR RS LR, AURE TR A WUR GRS w5
Ik, WAL EERIEAL RIS, 55 48 W1, F/RERIR LR v 1) = A0 3 WA 518 AR /R B4
BT, DA hanfrses <8,

[2] “Hifeiet” (Trinovantum or Troynovant) BfR. #E (AFIEUE £52) id#k, RBRFREF NG R0 SFFIE
AHVER S Ja T asr, a8 Bt (Toria Nova). 15 20 Sl i A SEAE 5454 CRREHHHY ik
R “HREs R FARe T, A TR R R A Gt CALE D X — RV AESE T X — 48, E—bo
AT Bk 2= SRR AR DT SR IRIR, 5 st R Y D7 SR AR — A K

[3] sl s i S 8 B SCH R AR AT (Al J5 ) (Edmund Spenser, The Faerie Queene. Edited by A. C.
Hamilton. Longman, 1977). X HAE S AFQ, HULFQIMGE . T4 WHAITHRI I B SChr th, A7 .
Frsl R AT IR SCRE S % T SIS FIIa MBS0, B6H ).

(4] EAEERE, Wi ANERT R S IS B T i, 3 AR 58 K 5% 22 58 AT, X A2 BATE 16 4 sekk
2L 5F L2 B B R R A — BT RS RPIRES,  TIX — O S TR B (1 5 22 R AR R
RIUAVRE ZEBUA I FIRIG I5 22 HEBRTE AL, EBUA B B S8 GON LIk 2 b L ARSI s [, 78
H3E BN B GG —ADNHERR T 258 a5 X—EAMRI T LT, i H AR LEFR == Al
RN BE .

[5] Salvage —iil/E M EELE TR ()Y M GRBI/RZZIVRY FETTH TS Z/R 2006, Wi 2R iz &
TR Z EERAE H — B X TR R EMMERIEE. EMER, BREMUFEEE, 0 Hibb S o 3 il
%, CRAE TN, DS IKE LS. £ 0 Willy Maley, Salvaging Spenser: Colonialism, Culture and
Identity. Macmillan, 1997, pp. 4-5.
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Title: Quarantine and Cleaning: Deerbrook and the Medical Reconstruction of Community in the Early
Victorian Age

Abstract: As a daring endeavor taken by Harriet Martineau in the fiction realm, Deerbrook reveals the
important role of medicine within community in the early Victorian age. Previous studies have focused
either on the moral character of the doctor and its function in maintaining the order of the community,
or the medical discourse and its discipline’s impact on individual patients. Few, nonetheless, have
been interested in the relationship between medicine and community. Focusing on the health of the
community, this paper first attempts to illustrate the significance of the doctor and his medical discourse
in shaping social health in the early Victorian age, meanwhile presenting Martineau’s reference to
related medical themes in Deerbrook. Then by analyzing the two plague scenes on spiritual and physical
levels and demonstrating the different methods Mr. Hope adopts to tackle the plagues, i.e., quarantine
and cleaning, thus revealing his medical reconstruction of the community and his leading role within the
community.

Keywords: Deerbrook, quarantine, cleaning, medical reconstruction, community
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HiER T 1839 11 Ci/RATE 5 ) (Deerbrook) 7ehfy BRf « H#if (Harriet Martineau) 7E
K UL S 28 — ez, R i RS O ME— — R D . X PR DA 22 ST (Valerie
Sanders) 3K, K H T%A/E M I RINHHE:  SERBE 25 BT (Jane Austen) AT ©A R E,
AN A2 20 B A SRR A TR5  HEEF (George Eliot) #RIEAE ¥R G, HIERE X L
MK FEILE 32 X (domestic realism) /NSRS A AL, 52 J5 # 7 bR 1) — L 38— SKRE L0
B= AR B AN IR A 7%, DA B BTG 1R 3 T 4k 22 X6 52 B0 i 2 B AR P o A 55— HD AR AE Lt 5
H T4 (“Introduction to Deerbrook™ xxx)o. AJ{FEENIZ, EXTERAMAARLGE F, Z B
BT ARG, B YO BE A N S R KRS N . N R (Roy Porter)
BRI, CHRMER) FE ARG E L B R Tonipln, BoAEM S B3R
It 4 22 R N SR AR A B BT S NRRBT (Body Politics 258). /NS T ES A
IR 7R AT o 1D BP TR A L e TR R A I AR [ A R S, I SRR T A e
TEUR IR B SCRE R SRR & AR ELH R IR BR AR, SAEEE P EE A CMESHEE,

KT /DU IR R 1E TR, FRRBA WM SR . — 2 E Y NS B R A
T A, HBRAMNEZPA B KRBIGEEL, mRRE 7 r 5 4E SR EEF U (Webb
187; Sanders, Reason Over Passion 78-79; Sparks 35-36), JuH:5mif T BE A4 i 18 £ T AT O 442>
(PITTHR, 8 H R AR AN N ) 36 B e SR R AL i A BB BN AL, AT Ak 2= A R4 ) 2 )
(Colby 248; Warren 227) ; 55—48%3% ) 19 VIR E ES K BB RANFE, RE TEW
(= A B 1y, a8t 23 by HE X B2 il i A e 2= 3R 0 Y, s B2 50 N BT iEAT IR (Roberts
56-75)0 AHIX—4p#r F LA PEAMEZ T, WEZFEL S Z T EREREHGEAZ .

AN, AEHIEAE R IX I G, AN UE 7R 1 R AR R e 2 1 16 A DX 3[R 1
HIP, KWERFABLRBAK, SEWATEEP ISR A FREZE,  H B I E AR X — 2k
R EHAE: EBUGIEZ Y, B RR L MAT IR T AT I B4 me iy A, AATTHE B
BRI AR, R S AR AR R — AR TR, AR RN R A B R T — Ik
PR s B R R % WU AE B R JE T B b B IE EAR I 2 4 SRR, T S U E
PRSP T LR AR R TR S 7 AR . PR AT DA AR S 3 vt AT 5 4k 2 R
PP A 2 ) ) S B 7B T 9 B 977 Y 5 v BRI e it DA B A R R A E TR N RO R
At o L EAR R B A B . RN, Ty T E I R R R S AR 0 B ORRE B B R
g4, MIAEIE A N O i BB . 2 P = A N @ BEW, B DA
HPE I SO A% 0 IR S [F R TR SRl 59— T SCAE B A 5 P B R v R g HE I I
DAHSHUF R WA 2 2 PR A5, 5 HE MTONE A2 R 9 P il i DR A8 P s ke, AT R A ke
— AN CAERA L O 1) SR SE R A . B AE P I % A R T B L O AR A A
R R I, ML FEIR R ZE R T .
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— YEZ NI LI B2l i At [ E

BEEF 18 5T E Tl L3RS, & 1840 4ERTJa, Tk Ay I R X #E & AR V6 1
J7 77 T, JUIH AR BT I N B R . — R RS Rk AR, S e gt A
by 5% ) i U B RS I R O M S B RSB SRR A, T R 2
HaMAT SR, W IR T A E AT B i E I8 — A R ) 3L R A R R AN 22
EX—H 5N, DVEHEAMEERE 4Edrh o B R Dy 3 SR T I R AR IR s oo A,
[ A e G R 2 U 1 DK AR B A P A 2 T 1 67 o S R AR 1) LA

b R A 32 (0 P 5T W A e 1R — I [R] XSk JE R, G R 5 R T R B . IXAE
20t FARBUONZRAT B RTBUERBUR, RS 002 T A g DL DA 32 SCRAE %0 i A 2 ik 20 0
AR AN N SCHE A XA N 32 SIS A0 S A AR HE BT 1R e B A P B GORE A fi AR
DRI & A AL A B DR R, A — A N R, A AT RE . ARTIT— B3I 19 AT 40
FAL, EERAKZUIEA — e g i@ RS, T A SRR RS e 2L B T SRR
EFH, AR CDAESEERE -EANEME, RETHREIEN . Bide”, i FERA “R
REMREEGTIRBN L, I 0 AR RAE R PR B IR B B R AR (ET 5 102). FiE
1832 4F (BRI ZE) (Reform Act) HUIEIEFI 1839 £ 1845 4[] =M FlLe (B4i%) (Corn
Laws) 15 1 57 % B T 1 — R 51 S} 4 (R e 23Rk, A 72 B G AE 0T AN 28 5 A28 7 HUAS SO AL,
SR A9 ey 5 R A 0 28 M7 P S A 80 3 A DU 5 At AT a0 20 40 458 AU AR ) ) — A B S 400007 (R 0t
63), PR A7 B DL H B B 9 R AL B AN RF S AR O 25 R A
L E A

ER A R R R R, ERARE S REAY . T R R R AL A E S
B RRL G, AT ERAR 1 BA B IR A% 0 AR FROWL I B 28 1 R e L [Rl A 1815 4R MAT Y (2477
JiiiE %) (The Apothecaries” Act) i 1 9% B B& A= B NIE S B 2 dnife, 1RG5 AR UL ARE
A AR A 2T AR O HRNY S5 2 BEAS B0, BRAEREARTT AR 7 IRV NI ; 1832 4F
(i) (Anatomy Act) I A Ad 35 2 AR IR (R B B2 Ab R 0 T B AR R 2 R e, R AR
FEAE R BB AT B S “ LR T BB N B IEE 22 N 17 (3% 5] H Loudon, “Cash
Book™ 262) . fEILIETERE, MU A G IZ BN — 1T ER, B2 Al AL 145
B 7HEE, JCHE DAMBHE A A 257 i AR B4 FHE A (general practitioner) 32| HER. =
1851 47, {EREJelE H B AR LRI B 22 M N2 FHEAE (Corfield 158) . FEIX IR RS
RN, “RHEESME” PR EwE REMAX—P (% 5] 3 Loudon, “Cash Book”
257), AR AEIRMEAS B JU-F O = B AR . Ak, AR R i R R A
(family doctor) X—TE R4 7B NBMEREME. 19 4D 20 5 30 A8, 2FRHEAFEDL “XK
FEEAE” KRR M. KEEEES RP=Ir il 322, 1= I8 FA0T ) XU 3 R 22 S K,
B LA R 1 PR A 542 28 35 SR 2 ff i N RYIE 59037 (Loudon, “Family Doctor” 358-59). X Ff




060 INEES 5N | #75 #1m ‘

Foreign Languages and Cultures 202338

X NS EORL 5 3R R B 4 2 AT I AT 22 K3 AR I 21 (Loudon, “Medical
Practitioners” 243), BIX1J5 5% (bedside medicine) 1545 T A% 1 108 2 (1195 5 3038 K G5B
T NN TR 55 %5 50 R AT, S IME T8 et AR B A . eRt, o= B A IR 2 A BX
—fEEERIE T B SRS, PR R TR T LSRN O R B S, k2 L E 44
BEAT TS B E

SRR SER PEAN ], SO EE R A2 i) i) S ik AT AT B —sE I fE . (Gl
IRATE ) —BHART 1839 4F, 42 RN FEFLCEWE, Hromr i B2/ Mg
R E, AR TR IR SRR AL AN i, SR SRAT By b B S SRR A AR
PR RSN Csilver-fork noveD) 52 XM FE M. HUER, 58 SO0 AR 40
R ) SCAG L R AN S B B 4 . ClURATE ) S5 A AT HS By A [ () 8 Al 2 0 [ R G e 2 57
H AT AR B 2G0T, A BRI I 25 &SRR S TR R M b R, SO il /R A 6 v A LR FE 1) 55
NFRAEEETT R 25 LA IO LA, RO B G5 R B R 5 e A ot e At £ | 22 /D3y A X R 1Y)
CHER” JRAE, PRI NN “BEHiE X 5 52 ANE 7 (Martineau, Autobiography
415), {HENFEH) (John Stuart Mill) H XA EZFK MBS ALHIARE (Pichanick 243), % ki
B R BN R B 2 1), kR R R A D 2 A A AR T R O R SN R L AR ) L 5
JEESCAGI [ 370 Sparks 44-45) o 3X — EERAE /)N b H ) AR A I 2 I 395 2 1 1 o /N SRR EE 5 A
F AN M 1 2 MG (38D, P Ak B S 7 R 9 2 T B 1 R 3 2 Ak
N BRI AT B R R B RS, Y I gk B P AR A R A R T LR . X —
BB, AEF AR IR T A =B R P i BB 8 S HOR R L (R AAR R B 00 ok 28 A b B I ) B i
BB S R A G 50 A UL 2 SR T B AL S fd B0 & SR F X4, 7R 04055 N o
PRIGVELS B it I, Athd i o 525 10 7 V28 S 1R e KRR Y, MR 2T B 5 B K NI 5
TEREJE SR, BT B S g R S AR A RAL, SARMELIESA, WhiH
FEBY RO R R A A

5T sh &5 F = AR, 2™ E ST Gl DA m) i, g ik, B 54
o faE B g, XER—NZEM EJCE TEAE BESILERER SR BEA DR FAIH
H5FBRIKEN N SRR, MNmat sk 3L mA AT Sk B EY. E4E2 PRI, BR
I A NS0 AR B i B s, A MER ¥4k R4 REVH BRI, (HAE DL P AT
A2, X — W RUE T B EE, U AR I AT PR i G g [ S B D fi
JERIHLIX, PRl RIS 2, PAETS GY R BUR IARYE " (William 12-13). 8IS #ERET
EHE AR E SR RN, ERXFERNME T AEEREESIEHEE T
Ffit. BFEEXEFRREARAE, £ 19 M, RAESCEEANE. il LAEEs) AT
BV T EE - RITE PRI EEEM . B 19 D 60 FA, BRI EREECHA
B KA 4 AR LB F B (Gilbert 52). Bk, “SEE 4 H o SR EARER, A
AT AR AR A BEAS 2 TUAE 5 R AN B R A R DR B L 2 KARSEAR I A7 (B8 87D (it
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IRATETE) — AT DA SCEIBE MR I, e 0 37 02 R T TR o 4 e DA
SRR, SCIE B0 B SE BRI R . b B AR X — I T O S DS
BEHEAIGIN T /NE BTN DB R A G S AR, SRR i a2l 2 AT S
BERRF . B LR NAER AT F DR EL, DAOTOR AT DA T8 8 R SOR T BRBEIR IO
RO, MRS B S SR T SRR RO B R AR I RTIE (XL
-5 b5 e 3 B EE SURZERIRAN KD, (H HOREZE I (75 735 VB 1 D9 T B 1 OAR A 0 3,
SR A2 DURE BLE AL P BRAE M2 R OB, BN 1 3ABE TAEHE RAL Qe iR, o€ 1 BRAE
FERGEA NG4S 22 R 0E T T ) B 2 3

g b LU W, T AR REBRMEAE T P B i B, SR T Ak 2= (4 B RS E
B 5 S8 #R R A 2 3 TR A o g A IR R A A E B S DU R 9 %0y, TR LA P B 257
%y UL R AFRANST FERETH A AR, EEBUEIE S, AR KR F G
2 7RO S AL, B IOy It R A B R P A AN SR SOREN (R ATE 5 )
P RS TTNT, 4R S U R I ) R A S —— B S R —— (R R S
S ARPIAN JE TH] S0 2 IR AT & 5 R 2R EE A . AN A, B R AR SR A B AR R A 2>
JRE DR T R 13X — S R A S PR 0 EES A

T EESRE 2L LA RR R A

H—HANE =%, EXRNRESESAZ 2 M FREIFAREND 5 ETmMER 2 )]
FIHESS . MURAT & W AT R R 44 3L, DLV S MR IRBE I, IRA KRR 5 AN# )
Mo, AT CARERS PR TG TR, AP ECAR T/ SRR, )N BRI A e
fror BT O T8 HIX IR R, I DLRG B A R 2 T BB 1R S MBIy,
] RS T AR R, SRR AT MRS MR TR B ok, (AR A B AT %
WL, R RS L [F A

WRTTIR AT, H& TSR BEE I IR EAE B OB EUs %, WA — I EA
TR ANNEREE, X T —MEIRZFER L N dR B, ORI — ANt iR & i R ERE AR
frsmid. BT LA E, PRI TR AER ™ B E R 7 (215) FH AR BRI AC AR,
FEYE 2 A I B Sl BN, ek 2 DL« BT 5 B I B A T B B Ak D
FHHE (Perkin 14), XEWRE “fE—RANTAE. BHMAAFIESER N, 2 NS,
WA B A N A A7 LS #2 B E R KRG80 7 (31D, Bedh, 3X— i i « B ”
PRSI 5 A B 2L, < RRURE™ A MR AR B R R A S s (M HLE], 2D
£ 19 AL AT 5 [ 2 A 32 58 ATIZEE AR GIRHE 184-86). fENHML ALK
WAEERAS TARAON, B R BNy 2 S R JEE S o T 24 8 0 R R RE A B2, iR A
PR BUAE SN, MhatdEs 1T “HREIRMZIE” (Perkin 31D, W18 B K Ao 15 41
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i, B AR AR B 2 2 7 CRBOR, AR SR IE B i TARAT R AR, AN ANFK ST
S < 2R, AR XS AR A A

2 R RO NVBLE BROW R B, BRSNS AN R AR, R s, A
FR AR 45 52 2 R RESP (/N BRUE REFR 10 T RESa AL, AEARER SR TR, B (Erich
Fromm) 5, [l 3C 2R X A% S pE GRS A b ol B A T U R B AATIHEAS A
BIRIE, RGNS B2 BUREE EHRE TR EH, HRX-BHENABAT
AL TEARRIEE L (73)0 HTVEZ R IXFILRS, N A PGS, “fEERCE A5
S FARE, oE FR R B AN B S R R NN, SR, DU
Rz a” (19). W THURATE AR, KIE 2 4 SR FRACHR 2N, #20F AL
IS Z R FF— 2, W DME AT S T4 R fa R, i fREEIE FAR ARG E . BEAh, I
ATFRAF B RS LABEIR 2 SO0 0o, 3l e RF — N A 58 10 AR IRkl 3 ORI 1 B (g e
(K H B BB R BUA RS T B RN AN I %, XA AR 2 8 B2 B R I R 1 iX —
EERIRRETE, Sebr BB AR 2] T ANATTEGRRE, Dyt ftheRe ARSI K R 4 g e 11 5 44 3 241

XA AE T DLVE F MR O RITE R, ZF A AR — Mok T Qe i ey, AL s
Ez R SRz, B YRR (Jacobson 99), HIX—f& YL« [RIFE n LS| K IR %,
AT LAE CREART BB S RUBEAE [oeeee ] BRI R BRI U B BB E AL SRR, A
NAE R Z 18] 58K A (¥ 28 F3AT 9 AN T I — S ANAR B 55— A & |7 (Christensen 12-13). B
WXL, PEERNGGEEE T AAREE RS, DRI A 5B R I R S
BEA AR it [t 1 Sl AmE SR, 3 i A E s (i B 7N [k ] s ki 77 (279),
SOy TR B A B4 £ i S Rem, IR T RS (309) 5 L EHIAKIE
AR RBNEMITE RS, WE S EER RGN A MR T, BT
FANNZE T TAE (365) 3 NATEGRIEF, FREFERALRARANS, FEIGT H I KSR BE A
AL EITRIPTHR A ZIHRAL (4400, ERFHT N, BHEERNILTIIRAL: Ll
S PR G T R PR (1 I NREAT 2R I, Ao AR AT TR oKk, Al IA H ik fhidt 2
“MERAITILIRIE T (344D, [FIRE, AT BB R R AMRAT O T N SRR AT S,
AT T — I UBIR BTy as By Be S W REGON AR SRR TE R ) F . AT DA, /K A
B NATERE DAL G VL & IS BB AE A, A0V 35 N1 7 0 4% G T AR 1) HL N R0
SKPRBEY B mAAEEH CIRBER AR R, T OB I IR E LLF RO 3L R A

TN I I s, A s o NATE,  BIGESZ 204 dv gy, U AR E O
ARG S IR E 5, BRAE “F 2RI 8 N FWRILA BRI —FE L7 #9 Ak R
(349), HEAflMEABIEHRZ I, MhERBCAF RSN REERETFBORA R, B, i
BV S BRI R, M E O R TR R NG, AN UUT R AR R R E
SR CARR B 2 R W e A A A AR e, IR A S 5/ NI S i 5 464, RIS K
N AU 2 AR AR, A ISR S A B E S LB Tk (39).



NS B GG SRETT R R kEsRy | SMEREE SR 063

ign Languages and Cultures

TEAG PR, X — R B VL R I — R Bl T B, @i 5% 5 MR IR FREE S,
BT LEY 5 S ORI . A Dk, ARk LS BE D s SRR R, R T RN B .
FRELIN, JREE RN A & Nl B BRAER T (357), HSEER BAL— B 5 KAFER
JEIX— N, HE R EAT O EE ST AN MR S S R — e, B
— FHEIGeE — RINE J7 IR 1, 227 B RIE “PeR s AR S 3B
(357). WEBZS[AIANE .ttt 5 BN SA EEL AT R T BERH XS LG, IX A T 23
FIFEELPP T, (ERRGEAE — B FJE RIS HATIR %, FRHEIR 7 E S — XA 2R I FRIX
—JEIE G

XPEMRYL, FEEEEREMA . H—, H2BBARE SR PE, B L KE
B FERG ff B (R VA B R SE R — M AR 2, RIX SRR MR A G BE AT T RS T TR
PR FEARIX LR K, AT IE ) TR PR = AE . % B DRI m DAAIAE Y RS #2221 A B it
RELNPER, HARAE /NS =5 SR EE R R3] TIRUE. 4 S s i AT =
77 E AR 77 AR FRAIBE T, L1 2136 i) AR R o {8 o B 2 A e )

H=, BONEEN— R, B AR b AR R A ST e W AN B RS A R )
B B 28 FE BRI T AT B B A R A i . X — RS R TR B 2 o R s R A& A,
L2 P =B A N SRR B DRSS 2 1 4E 97 7 X — WS, it 4t
e R SCC T ARG P02 PR, X {8 At 15 DAAE B S 1) B Al 2 s v o7 A AT ) 4
BX— RS SRN IERERS T NRMEENE, E80 TIRER SRR
ZJE R E AN OER, AU B CIE R fd FEHE A SRR O R 2. “HAANZ
B PG ThT, R EABATT % B IR ARG A, S A 1 P R At AT AT T 2Rk T #AS [R) s B A A
TH N ENLE S, T H LR R AR N A (593D AATHZT IR BARATT 5 B 1%
B R E SRS B “Re IS O, A BB « FHREECT Rk A7 A B, X
SEFE HEIS ZIROAS TARATT (575). IEMSRAEI Frid, IR GRS X 78 i iR AN B A R O #1
=R, BRI SR T IR AR % O R ORI AT TE A, R A e e ) T
b A B (Reason Over Passion 81). WZI ANATTREAS A Ak 5 B HE =AM IAR 7 X5 1% 5 A2 J1 1)
T, A LAY R B S PR 2 B B 5, SE AR ARATT B RS DU R A B O Aty . PR AE o
FEE AT — N R T 2 ] RS AR L R AR R U, A UARR S K R, AR S
P RIS B 1o 3 (B A FRAS P B 28 o T B A 2 AN S AT 8 5 B B9V ) SR A5 B B, 38
ARG WL 2 I 7 X — 5 255 T BOVH R IR A 5 S (5] P A A Jgl Joly, 33 T 7 B 4 J2 Th o 3
[F A AT LA
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=, EEEEEN A RN S ERS

WNRTPTIE, S ARRBEIESE 1R EVE TR, AR AR A SCBL T X R R A e 2. [
s BT SO A B AR ) D B, R TN R SELIER 7, ARV R B 4R S
NRITIAE N TR S AR OR PR BOR AR U A A G R 58 rh SE LB BB, BUSE2 E R 2K
I8 R BRI AE M I ) T T A B P e O, A NI i, TEMRB S AN % fs s SR [R] A e o
T e B 0 A A ARG 36 b, B AR B BRAT TR A B 22 T B 3 (A 42 00 5 22 SR P 4% A (14
AT EPRE W R HG B TSR A BE A AR R DA IR B AT SR AT . X
TP IYEAL, S 7O R AT T S AR, @R A LA NI DRI X R F A

FE N8 52 SRR KT HT SR, Bl SR IR Re UM RS, “ B A 0E [ ] T
B ZE I e p TR E 7 (531D, E/NULIFBOA IR 5 B A TE i R I, T i
FEORFDHE R0 B — TR, R B 1R 2 L AR A BT T s O 1 AT ST 3 A O
fE A FUME A 0 AL, SEBL T X N SR B . 2 AP (Caroline Roberts) Fir 73t AR
B, I FAR RS N SRR HEBERL 7, /NSO X — BRBTR A RO R EEAT T SHIEE L 5K
MIFZE, XA Bl /N T 30 “BRSAIRIE 7 (63) AUREIL. TH M AR L I B — R TR
WCR ARG I, dnis B K AR IR IRIE AR 2y BBV O N iR, &
SR RAEE L HIE R B4R @ T 3T R S AR RITIE R Z s, FR s EE
TANTCRIIRIT T £ BB AT ACK I, SRR AL, RS Lo (¥ A R ORI B
SR R “CAREE A AT E SR (548), FKIEMREMEEL S “fEF bt o4k
gy 7T A S G N7, AR, Sar N AR T CE I —WiE KM 1%, JF HoR VR
PR L FEAETH ICIE 7 (549). Wik, FHMEEERE AN BUR X R TR YE KRR, e Rl T
IR BFIEEE, HEEM TR ATILBIR “22K7, AR RN A & 7 T I 85 (A 5E
AIEHIHIE (5490, Bt Riees it FE Al RMELL 9t SCBR 1 f A B A 45 2 40 5 757
(5500 SRR B TE7R,  FM AR 0 3 2 V5 Bk 2 A B9 B0 AT DR AIE A o 4 RO B £
B R AR TR, RERERIIRE . WRREARE, A TIKRE TR
) —tefE . SULFIN, SR RR AR REEE A IRE TR, B AR ETT R
(126 i AL, D) S22 2119 Bk I PR B A 48O (0 JRORLAR RS T JEAR A “ 260K 13
FITAE, DRl At MK B A% T R PR AN E 4 5L R HE BT, B2 D 3ot Bt PR SRR X 8 I — XA TR
PDLETERARIEA T H SNSRI IRIE 7 MR 00 AR . AR =151
TG R A 75 5 PR TR )R A 3 B B HL, th AR T IR 2 A R A s TR
MIfEAE, OZ TG SRR T,

5 URIRIA AT et g S £ 8 22 R A R I A 2R, R DAPR AR SR
REZ B, AMAEH] T 2% BB AR TRz i B AR AR A, 33l 6 A A A 280 R
Yegn 7 REARM AR AR B AT, AN B AR RRERTTE R RBAR " (5390, IRAEIR A X EE
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ZHPRHTIE R, XA R IE RO TR R AR A T A R E . EXE, EEE
FERA IETVIN, MW 55 78— F0 2R AR 107 B 7 E RS X )i 6 B 2R
558 1 OB A I = A 1 5 e R AT B v N PR B R S A B I R T A S . TR X E
Fe IR AT & T N T AR R0 G, SR T ZE A AT ] g5 B i L SR D9 BRI T AU, ARATT D
IR AT, A “RTTEBE, PABTAEATA BRI N B AT EEBE s IE X —FEIE B KA
mi AT MV B3 (547D 0 AEIX L, R — SR B T 44 It 1 A2 VLU 12 P ) 4 ) M R B
MAEE SRR H, FR—FEL TR M ME =T, A5 ERrBUk HmRE 6
FILVTFERIAE N2 s S | . B S HRA B Rt E ek T —%x
IR, VEFHRPEAA 2 — MG PR B R RS . 1 DL R R — 5K
MIF R —Z NYIN R 18 5B 815 2N L R AT, i R A0 5 A E o e 28 VL0
WEMERE, PHERENE. KBRZLKIERIHETE, UAHSE R, FIHERET
A E BRI EETT S AT, RS — BT EANEEIE, MR — 1 R EET)
MHRPUSI Ak . 2, BB S8 A 1 ORI IR AT B ow N S AR B, DARE A RS il I B2 2 - B
R R 3 [ A AT 21 57

PR b, AT 1850 AEEIKE M 4u i) (XKW 1E) (Household Words) 7k FiE# T
— N (A FA BN 5@ ) (“The Sickness and Health of the People of Bleaburn™)
B, XN LSRR AR, G v S IR R A AT T k. AN,
Sk B 55 ] 1R A7 52 2l R FE N U Wt AE £ O RR B R0, AR X BLE 2 T B A SR I R
Bk = b 4r 2N GORT 28 St A i RTS8 08 o SR AL B 0 g 11 i AR AR B T ke TR
B R ANPES A, [ NEESRER . BT AT E BN 19 48 40 2 50 4F
RS 2 3k P AR ORI B B, B2 22 3 TR B D 5 U N T R T B DRV S ) 5 K B B
BER B AHERL (Kennedy 41-42). (HAR/DAHEF RS, G R AKE MO E4A AT
AR Z AT CAAE GERATE ) TR T i 8 DA 557 By S B SR L RA 2 [ B SRR T
/NI R TR A 455 P 1% 25 B A0 5 s PR T 3 A AR AR LA BL:  ZEF N R “ — V)02 B 17
ZAAVEG I A B g, IR Ear 7 £ “{RRRmanil b, M A OCE, AL
BEHEHHHL T FK” (Martineau, “The People of Bleaburn” 197) 5 fith it 8 45 5¢ tH /& XK
ANEE, MM PEN S, s OREEE NiE, HpERE—P#H “nmH
IR RIE 7 (198-99) . LN BB A ) T Bt 5 BRI Ar 4t — 8, i A 38 sl 4/ 25 i
FH R B GBE P A0 O PRI PR R, 3 WO BORH A% i N AR YT 7, HE 2 AR AR N s [) =
BRI, 2 IV RS R S IR RN RIS T

BV GRS 50 ) — BRI RIZE T, XA R A A B T 55, (AR A,
)48 S H RS IR DUE W T BB R — K E S EANM R, 2 S A — BB LT
AT, AT A I RTEE L. SRR, B O Y EE AT DA Rt R A B
FE IR N E R, (XA EZ . B ERWAIL BAZEME, =B



066 | SMEEE S

Foreign Languages and Cultures

2023538
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AR AN NIAT IR SR, A/ Ui 3 7 2 DR 2 B AR 2 T B, AR BRAEAN,
B TR IR, 0L — DN IMT ACREATIE W B S, P S RE SR B2 2 A B Bk, 1
12 A5 B2 995 T8 41T FES PO AR P 3 ) Ak el G = 2 L BT SR Gl ok e Je i dn ], It R A & 5 2145
AR, D v ST SR T X — B A U TR N 48 22 R I 04 2 SE R A i S R

gibprd, 4819 L =P EATAE RN, @ENSTE, @REm, JEH
A A AT I Pk . DR R 5 R e 5 DR T CCE (K SCRF N O AE B AR ARG A2 1T L 2
IR R ARZ AN CGlURATE ST I PIE R BAEH T AN FZ 0, 0 AI# 2 H 5
G2 iE R L AR R 2 . FERSFIELRE RO 5 5 8 0 A AT TAE 3L (R AR A i i 17
fERESENL, XUREE N CARR B VAN, B ORI B S R S BERAG A (R, BREVIWT 1RSI 1)
e, ORI EIER], XO8 H S8 B AR b B DUrb ™ B G 02 RE DR S 2 9% ARG
LA SE 7 AR . B AR REAN UG IR 18 I I B T R A e A ot — 2Pl T B
K B LT B8 r (4 SR A 0 TR R RO R, T SEBL 1 X RR B SR M . 72 Gl /R A
o) h, B ILRRE E OO S R I B BT PR R IR, R A B R S
BEs 25 S5 s A B 2 T B S 1 o ittt R AT B SE B B E A, T A PR AR AR S A Rt 2 A
R R R5e St BAT 1 ERAEHATT, AT B /MBI IL 25 Ay o — BRI 0 A

£ [ Notes |

[1] F. R.Z=4EH7 (F. R. Leavis) f1Q. D. Z24E#; (Q. D. Leavis) W\ A, 4 ¥iF| (Charles Kingsley) 7E 1857 £
CPRAERTY (Two Years Ago) HIBEGE RGBT ERLIBEAN/REAER “HIEMRZE L LH” H—-NEEME, BA
HANEG RO, &FE RIS TR, AT 00 (1800, (HIEWMHi 5 (Tabitha
Sparks) P, XEHFERTE GHERAE W) PHESEAES FHEAMSE TR, E—8XAINETE S
CEA PR BER R R AN, I KRR P RIEA MR — AN REMSE &, W The Doctor in the Victorian
Novel: Family Practices, pp. 15-16, £8 18.

[2] e F CHRATE ) BI5] 304 H H Harriet Martineau, Deerbrook: A Novel. Edited by Valerie Sanders, Penguin,
2004. HFABLFFEAR, WEIChEFHBE. DN TS, AF——FH.

[3] ZEALRRIE 2 (etiology) F7E 18 ARSI E LG 51 2 4rib. —J7 M, SE B EMPOKRMESR I ARG %
it (contagion theory), W HZNEYGEIZ S BRYMM N SR W #0251 RIERR AL, I B sl 17 R
WRE M, H—J7E, CBE R S AE IR A BUR M (miasma theory) H b A BE B BIE T Mk, B
WA B RIE T s Bt BN B SRR S S N BR AR RS — R TR R I G (U T AN SR BT A Bl AR
BR)EY) $Z{LAERE (Porter, The Greatest Benefit to Mankind 10, 259), KIIWWAZ . 7 19 4 60 448
S P UL SL T, X AR BRSE W RN AAE, M ERA AN EEF B FARIL T X FhRL G, T H IR R AR B
RN R 5 18 R R b T R 1R
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NBRE: 1EE M AR ICERE (BRI RSGERE) &, &k, Hud ., A=A KHTR
R T =BG o X =BT AR LL “ AL SCBAR TR X R BT 22 BB 5K
(i) AR SC L ABE G PB] A4 52 B S BRARSHT R 0 SR 2R T 22 BB SR o X = DM EMBEESMBIPERT , /bt T
S I B BRI, B Y AR S AR

KR (RGN ER) BN RiRTE ERTE

FEISES. 1561  NEHREB: A XERS: 2096-4366 (2023 ) 01-0068-10
VEE BB, AR REIMESPE, i 201620

DOTI: 10.19967/j.cnki.flc.2023.01.007

Title: On Circular Structures in A Room with a View

Abstract: In E. M. Forster’s masterpiece A Room with a View, the three key elements of music, space,
and character form three circular structures. These three circular structures achieve the effect of easy
rhythm within themselves by “repetition with variation” and present the effect of intricate rhythm in an
interlocking layout. With the help of these three circular structures, the novel is given a sense of beauty
brought by rhythm, helping improve the development of the plot and the heroine Lucy.

Keywords: A Room with a View, circular structures, easy rhythm, intricate thythm

Author: Yihua Chen, School of Foreign Languages, East China University of Political Science and
Law, Shanghai, China.



Bige it (BRI hrrrsn | MEREE S 069

ign Languages and Cultures

TEFON BRI 227 BT i J5 — 3 e dr s JE s b, B ML AR R (Edward Morgan Forster) i
BLRs /Nl BUAE B ISR JE B s 5 AN 8038 )2 TR TH 22 /Ul DS A B I 0, PR/ X
far /NI T 8. BT R B I S0 ARAE SR AR AR R T SR R N 2, A AL )
AU AER B (pattern) — ], XONERGUEMER “F5227 (thythm) —i], W8/ AN
AT EIME B LR S 2 B S5 2RI I /N (Aspects 132). fERBETISAE R, /DI FE AR I8 R
HAWEE, FARMTEERRRS TR, E2omn iR, F/0R58 71T
B BT MR A ZAE B ST, RIS IRI A . 522 I, 71528 IR /N il R S AE
ANUE SR TETE M6, bR P T A BN UL AT 48 A S P, R SR g SR RS, “ B
Hu] Z W RAR” “ DI E . WA kil e i (132).

AR AE VR R R NI T 22 00 NS, O T T ERR, AR RS N B T 22 5
2R R ) #ATRI. B RN BRI “H 1287 (easy rhythm),
HAFFRON R D) “HEEIARN” (133D, Eansgm fhirrFomiy “m. g, BE” 523, BRI
PR, o Fo (T 22 AN B R ) SR FE/NUE, IR MR BT 22 ] DU I B
M FE—FR, RN, ZERES KBNS RE SN Ch HfooR (A, 3$
5 WAk, #ltn, £ CEREER) (Howards End) W, R 78 KK EE T 88 M H 5
URH S I AED PR R AL B — B BT 15 28, BESE G 7B/, ke B 0 B R 3 UK b i
2 HE T P TN AR (1 2 A7 L SR AR S AUE R R ) B B b R R EIRRE,
F T LU 2207 525 2] R IR — S AERTS, AHAR BTRE FTiB SR 128 b1 22 W /R 2N A
H—EMEEIEIE, RRBAESIELERA R /N i 5 55, A8 3[R 22 i th o
AT SR 2, R E 55 @r) R CRERE N A, 5 2, DNREEBE N
SRR, W E AR R R RN U TR R AR PRI AR (Prasad 124).
B, 78 CEIEZAT) (A Passage to India) ", R FAH RS 2 M7 G 5 R 5 E
& ZETFE, LRI R Z A & =417, M—H CRHEZE) (“God Save the
Queen™) SR %M K (Shiva Music) FIRLE f, A (37 R i S i HA A 7 Re o) B RAT A
ISR AR IR N R B 44, (EAAERUR A T “RE” AR “E AR
— 1] (Aspects 132), K, XFPH7 2 MpEMAR Ny “H 875227 (intricate rhythm). & 59775
5ERNEIFAMR, wi#E IR, JaE WEEiE /N R BAANOR, BN R EAME
R A R,

FEUTRRAE FLOC T 23 B8 1) W e v o DR M U BV AR (B 5 A1) (Bosima m muap)
IXFE SRR EE A R S 00 tH 7 De 1IN 3t A S B A 5% AE 5 JR et 7 (134) I 281523, (HEE L |,
1ERA— A RRIR N EEAE DL 2 25 AR fh O v AE RS ih) hanfe R BLREIE B 1 & AR 2 1
# (Fillion 295), #afrReA N 2R H2 A/ NMLAHERA B R E/E B . MR CER I
K p5TE) (A Room with a View, L RIFEA (RN H&—MEATZRER /N, XFh
B BARIAE U BB AR B ORI =07 T TG 3 A8 PR = AN PR TR S50 P 52 300 ) i B 22
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AR =AM B S M2 E R E R ZEZ8R B E-RE R, (FE) m0xk
LT AR TN N BRI 2 (Olson 107) Bl “ X B & A At A s 5 FUSE 3B 3K (Fordonski
and Kwiatkowska web) ; fE&5H49 b, B5lE)) W LLH TG0 i) = IR 45 8 AR 1 /N U 2 P AU Aty
REILIHR . (IR PALe 3 6 52 T NAZ O = AN TR G5 Mg N = AN B 98 BB TR I ST IR TE R
B—H I N — e R A S M E,  DLE AR T R R T B 15 22, T DA ik
ARG X AT, W EATE XS XRE, MRRERTTZE. R 25881 E21E N
LRz ma /NG T T EAF I 2R, A TR R TR ) 2 A AN AR, O R TR XS
B SR B IR 5 4 2 R IAR Lot ) — il

— WINPT R “EhE%” ¢ BAERHIE NS

1E (BE) h, BESEMEE RN =AM, SRR, ik 5 AWk
TEMAS RIS BEIE AN G2 P I ANDTE G, AE AW AR A . & SR PR TE R 5 PR A5 /N Ut R 3R 22 (13 0K
R R “NZ5F—8 2 —5HARr— 257 MITEE R PR RIS R A I s &2
i B o (e G B (Y el EZ N2 7 AP = S SR N DNE /B2 S A Pk A E= S e S IS
“TRIE —ZETU/R — TR 7 TR 4.

FEIX=AIEEE R T, & RAE S I T S5 BN RE AN Dy . Oy SOARE I R V0
X SRATE ol PR R B 1 13 A S I R VA AN B R B R AR RS R . B AR AR BTRE 1 A T R/
YL AL R . AR TR RIFIE R BE, B& KRS REFH T, OaE). CERE
FRDY O CNRHETMY (Aspects of the Novel) ZEBERAIL b o7 8135 0, LR EZ N ZF
PR it O B LA . AEAR HTRER R, & ARY I RE R IR 4l 1) 21 ”(Stone and Forster 60). 75 [A])
(/N UL R 52 B TURE G0 SRR JE R, AR e e Ry “ e 23 SR PER /N3t (Fillion 266),
[FIIST, 8 VG P S 0 B A A P e S VIR 28 ) g /N TR S84 O BRI SR BIE S S5 (R A0 A

ANEJ /N Ui A T R R BRI TR 3 2 AT B I P T 5, R VU N AR
#2255 0Em. NWEZIFEEMANEZEMCEALEZE, RN RG, 12
SEIRIFE R AT, M ERVEAE (5 IAl) HLZR 0 AR AR DL DL 2 2 ah S RL DL 2 2R 4%
Horbfw sz, "W —3. 1fENEr SR, D225 BE R 0 v 0 32 O3 AR B R, R IRIE &
XEREIIFIE . AEARK T E4EZ RN B D2, SRS T “KEERME” Xt
WY, WAE NG T RS b3, X2 55785 /il H A oM A B A R 2 AL,
2 Fe 4 BRI B PP R A R R R T e . AR M 25 R X ANHIE P R EER —I, (H45
R0t 8 P8 = IR Z2 DL 2 3R AR R R FEAN AR R . RIS 5 R AT K, #a 2R
— RN MR EE 2 TSR . BRI MES, A&7 T (hH
FogtAr ) RO HR IR A8 1l -, AR TR AR (C/ANENE SR ),
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I HLUAREAR (B oy 5 2500 CLis28 . IER IXAE B AR B LA D9 W AR 2 BRSO R B R L 5
B L PR 2 i 1 B8 IR 23 DL S5 BOAE I T AR AR, AR DURFER B A E R
R T I B e HE R B B TN BRSSO i R B R AE AL
T HERER R EE, XXM R EREIAG, XTI B . SR O Y
Vo) B0 7 LR TR T AE DR A BT R SRR BRIk, IR ) 8 7 5 3828 DL 22 55 IO AR i I s
ORI T B R — DA OB, “ RIS IR E L, ENTERE, REMPEZE,
Ui A TE % 2RI AL I8 23 A% 2 7 (Forster, Room 19). M “JEF]” 2] “WiE”, BN O
RAE 0 SO i e e 2 B o 1) ERARR SRR NG D = AT A A LB 2R PG A AN IR e 2
(25) $2 X — [ R I e L SR AR 1] B A, 3] PR BB, I35 0L X mT el
BN FIRIE A ARG — 3, BIER VU 58 = 322 D12 55 B AR dh AR AEAR RS D9 /N Ul 78 4 Y i
iLH, BRI TNE TR GESE, Moy — 28 K400, BENZ50MhH. &
R I AR VAR 8 R A D 2 U ) 8 G e 5 2% DL 22 S IR s (ELAE D — A4 IS Mrb ™ B 2R S v
WEH ) J5 4 2 R A, BR P B O i O D2 25T R S RN B &, “ B
XA SR S BERX R A0S 7, K fI 2R 5 A A AR AR« — R A OIS 7 (200,

B T e 7 = R DL S5 (AR e AR A, KR BTRR I D R T IO BORE AR EZE N T A
AR, A RRE IR AR AS AT B S AN AN AT . B ME R IR TR NG S HIER . &
2ER T 19 HAEEZF LRI R RS G RFR SN, IR LIRS F SO R U
Ho EHAEATE, TR I SOOCE K G A0 A5 A (K 5 AR A e A VR T8 2 SCRFAE . R 75 58
ZEET 2 B AR AE L S I RIS R ZE VIR TR 50, B i DX TG s, A1
TALERE T IR S PMREE, M BE BUS AN B HIVE TR 1 RRE B i B 2 ) 2E 7
IRo BRVEIFABXCIE “ s (500 KPR, BABMBIXM “FEE” (68)
MRS, S A AR A, Mt el 2T H B A X L2 5F e Rk, Wy B8P /K
FEARN AT P2 AL A58 22 DT 2 25 PR i, W PURRRSE Sk, a9 “ AP A Bl ” (75)
SRZHE AT R MR R AT SIRE B ORI E R TR B 0 IIRE pEl,  IXRRE I A Y
SRR T M AR E I N AR, A T+ B SNSRI EIZI i, AER—ANE
PARIE R N TE RS HRANE B CEE R, MR EALE S MA N PaaksEr. ERmt, &
VG LI 5 22 A 2 RO A i R RE BN ARG, HIXA AR “@w _ NG, BEANZ2EE
AREGEDT” (750 FHIRMEAHRE A RER IR AR MF RNEEL B, SRR —
JAE e DAL R 1 g 06, M AR XU AR RS R T DL 2 55 S 2 A4 . R T SR AL RO A
£ H O T BB K b R AT, BRPUA T T L BIT VIR, X — kg 1k i £F
SRAREHES] “807 (11D, MEFMBRMRER, KRR R 7 i . 5HAh
JUAL & SRS ANIR], A TS £ L F AR 0 5 R VU 5575, T2 A E SR B PH A BESR L RN
BB HEHOTON i BB T i 2 b TN B E R T, ER U IR OR A AR, R i 2 5L
FaOfEdhe Sl “NTNT 24257 (tinkling) HUGRZEI,  J7 243110 55 28 Mt S 35 5 11 G ke = £
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RERAR T2 1 (111, 114),

5E S, MAHE5 NYIEAR FEIREGEE “HE A" (Aspects 133) HIFIfE .
& PO AT AT BOR R RAT s As i 2 A0 % i AR BRI 5], B B T LE R — N, B
2 B 2 ) B8 ) B AN ] 3 B A AR IR AN AT 7 (Room 68) . AU FNFR A AT A ik 2 18 5% i % H
B, X PR O OIS, BRI BNEE R 23, et “ BORE M Z S AR Z 7 (131D,
PR, RBOARER T R RIS A FER AR, UK “i1e
K& Pk e £FAE Y17 (75) Ja, AR Bk B b AR i 1 e 50 {58 R R ek
o EANVIES, Triaihe T AR, BRBEEMENAESE, LB EZHNLS.
% & P8 1) 52 56 A S ALAE T AR R E SR P 1 AR 2 b, T 2E P R WU BEAR R S 4 2 R B AR
W2 Mg B IgER, BARMEEH, (HE) Rk NN E A e —— s b, A B
(113), IXFEZE P /R VE 8 TOVE AN A “ FRKEERAE” MEEPEE BRI . XFIX A AW 10 Z)
BEAAR I T A8 T () A5 WA B T LB W

T WBREINE AR “BIAMEET ¢ Wi\ = EZE

Coslal) PR =AIIR A IR B, MR, R =AITRE M AU B2 B HAE L
S m B AR =E2E . ENRBRLRARANE, HRANEEESR: EHAERD R
B 1 IviG, FFAENTR RS A AL G, TP e s i R EZS I L2 55 1 dh . EIXA 75,
ARG S — IR R PR BT R S A F TR KL, XL, FRY
it TV KB 2, S S BN . 5IR R IAT A R iR, XA
WA SV FAE AL O D 2 A RARR T 5, X W — 2P UK T 3% 08 A O IR AR X
W RERGRFARE, Mk EERE A CX PR RE AN S E . IR
FAEJa SO, “ ORI T B a3 iR, IR P W i i s 1L (68). i
Teif 1 Bt — 20 Ak 8 v R B i I AR R R A B AR IR 25 b 55 1 25 U R M et
ARSI H SN AN B iR E R “AELRIARTE” (25). [FAFHIA AR AbLE # 75E
A R DURFEAJE 24 B b 78 e B S [ AP B U, iz 360 2 DL 2 55 IR i, K B SN “H
I, — 89585 7 (19) [R50 BT Il s ok, Mk X = AR50 AR S8 — RS . ATRAER
SRR B8R 0 AR BX =ML RN, NOKBERERE THIP KRR, &%, &
FEINE B B 5 B 4 TG, AR PR E A, IR 5 MO R D2 25 i &
IR b, AR R DI UG AR AL, I ON A RIIA ] S A B
AT “NEF—MPRT —TR" K= — R TR HTRE (B5a) h 8 i f 2 AR
el o

=AML S R AR AT Fe v NCE RS N . £ 2 52 FE R (1SR 45 9 HLER
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B At 25 2 AT TAR B S, b 6 WA FE B IR AT I R S i “4ERTROR” X — Ak k.
& PEAAE BEONFEAN NI R, BEAR R KA Mz SR B fE R AHE 2 e A, 55 175 ZE 7 /R
WIFRAA ARG o BRI, FEVERMEA BT B /MR B AR VEIAEE, LTt AR 25 P
HARFLLES, ARRN “RORRIFEM & Bt 7ML, “ AT BTk, “HBTF T
T Y€ b K4S (Room 55). 5 HULZEFI/RISAER T, AW A0 /2 58 1 5 b IR
Rl ED . FEIX—HTHE T, ZEPE/R0 B8R PE 1 52 R e U2 S M A AR PRS2, M ZEPE /R4 5 (Cecil)
WAERE 7R Ao T 85 P01 5 A2 — ZHE LA ) “ 42087 (Cell). ZEPU/KIE 78 VO 7E 2 23 I AR TH A
HZEANE:, BRI AR AR BOR B AR NG B CREEN RS A1, 2B B AL
72 79 MBS SR 1Y) 2 afiph A2 B oy B, S NGO AL AE B 1 L, A ER PR b s A
FRVGAE MR AL | ZE VU R ki 22 DL 2 SRR S ARG, T i TR 2 BME s, XM IR
BN, g — AR, HEIA S ZETE R AR B B TR Rh S R, 1B SR BN 2 — IR R U
T2 522 N (68). fE “47 28— —ZEM//R” X —8iaErh, FEriffsik
HCHS VIR, ME SN iR EBERER —FKBE. 5 E—RZEAR, EX—IRKH
TR, S5 ANMPIREEM IS, HERHBHEZ AR, HEohs— L)
ST EEAE T — AT R I O R .

bR T IX =R, ARG — IRAH, B 2 58 PE 28 LR VR iy, 3l S
WL AT N “Ae50” 3] “BRPHeEE” 18], i AR NALT N “ZEFER” B “TRif” Z[A],
FENE, SEFURFIE S0 — S AL 7R, HESD R P AE S AN N IR BB R — N . FR PR
77 THIAR 3 8 240 T AT S A b 1) 5 e BELARCRE AN /N I XU, AT B8 DA 5 2 1) DL 22 55 R 4 o EL T
HE TR FR B O AR XS R SCRE, A “IREAFEA R — AR (114). S EE T BR C
SN EROEEICE, WRHERE SWARER E LR, WAMER CEREBAZ
JE IR REFE 5 A4 NE NS WA E s, (Rib O AEH TR BE—2, B ke ssil, Xi
NEEVEREE T R 5706 HE I i & R I ia — B AT P P AR g iy 7RSS PTG, “SEALERT B
TR RN Z BT R ZE, R T B AR TR, ORI R “ IS T (Aspects
132) Hyfddh.

R NE3 ~| e mu - nex

WA BBRE | % ~ | BEHRE
AR Tl |~ | R ~ | ®i
! 4 |

AL F Rt Cd FEDC S
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W1 FR, KB o = AN R IR = g =X, B T AE % B S A B g 4h,
R AR, AR, BSEIEAT RS R i =R IS AR AN [
I s R R R IS HE AT AR “ R — MR SR (Aspects 133), ARIPAEZ A1 12
FESCFERE TR b B R M BA R (133) IERR. (SlE) LU 78 26 218 5% ik
W, HRATEABSONE — DA RS R A8 R VUE B P e v I, e DURSER
Je o Bl WAR iR A AR IF R — 18] “EH R WG 57 SHE A, dtk, AYE
WSS P REEI L TIA TG TR 1U Xt B SRR Z N ET - A s I —
AT ORI L2 SR AOAE i, Uk, B SRIATE I DR O B e ok e 8 78 1 o B R A T AR 17
AN =ERN T, LRI AV b DLIE PRI, 55 PG A 06 X
HE T RS, (A AR R T SRR R A O, R WA = IAB A A ER IR
LG T MR, WA KL S NV BB B A R 2/, RO e R D E R
TS ZE PR INAERS T, FEF RIIE 5 ISR A R 4T & B SR 5 B 1A,
T FEMSINEE NI L N R AR BT T X =ADIHTEL A RN S &
fE—ilg, “FEmMEMEL, BIFERHERICL” (132), HERBEES T HZ L N
FIHR, SCISCARA SRR .

=\ WBZ3E: {1, NS HREHES—

VBN B AL 32 385 22 S M R 2% 30 AT 5o B o 8 R /N U0 5, A 0T R A G T o ) BB 00 46 AN A
PR T AL B2 167 B (R /NS S AR BT, T A2 AR 18 /N i DXl 3 oA S 2078 2K 3 02 21 s ANART T K
OB R AR X — R AP O 11w 2 WA A B ML fE A e dn v “RUE R
(Narratology ), {EUth 4 B (7 U CL 48 fih Je 173 7] 22 R it 4 81 BB R, 0 503 " Cstory ) 5“1 157
(plot) X753 (Kermode 25). #&Hi4s Fr G B (1) /N3 1523 172 /N U S HESh il S+ s 19 1 0%
BEFVRZ —, TR AR A T AP AE S /NS T I RIS 9 /N SR T rT 5 ARSI SRR AECRT
() A, Tew R ITE P I 6] 51 2Rk e = NI A — i i B 2 T ZE A HE Bl i
R, IR /NI T SR

AR Z2 A “ BN (Aspects 133) [F4R:N/DULTE 15 K RIS« (EAR HTRER K,
RUR — F 542 B [ 7 HE 51 () 4 mT AR AR o sE, R A 4 — RINE 2 B BA =4 T
HKZ&R, IF HABUR 1 E A iR SR 8 2SRRI R, I ORI A 2 A BEBE R /N5 )
TE4 (69-700. B, £ (HEY M=, BIGAERZ e MR B N 255 0EmS
W EAR 2 2 N IR 2 b 3ZE D12 25 1) Iy — SR i n] AR AR A2 PR NSRS [ g, (R7EAE B
FERZHETR, IXPIRHZE 4 i SR RO B2 =42 TECR, T2 35 o 8 19X — A%
RSB Z M, AR EE T “9RZE K2 L2235 77 (Room 25) 24 J5 3 & 4 ik B vh ™= B 4%
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RIS NARZE . I DU, AZEONEW R MR, RETRNEEA RN —M
AR ENFiE. MHEH (Peter Brooks) fEILE/ERWERI, WIHME CAE M SCABAE
—EMSWINFRG, WBa, “ER” NIFEEERXERGMFERERE N —, BEEE, X
AR 2 A] DAAEAG) g 3 VB AR AR RR 7 1 TR 2Uh — i TAE (123D, SR, iR A 2 A s
SR FEIR TR, ARX P TFEXE TS E M R . BARE S R 2 /MK
ik BA 2T (Aspects 70-71) BIHAVR  (H A BLSLHLEE /N R BV, BI/NUEAE T “F
WAL, “HRELEIN", HEE, EF eI “AWicic h BRERAE,
SR RIUH IR R BR REE 2% 7 HEm AR “ —MEEFE L ERENEAE” (7172
FIAVE, ek & 2 AE SR I AR BRI, SE A E WS, “AEE S S AR
IS, T HEATRE R — /NMEERHEPAT N (124). [FFECL (IRl 5 =2 Hooxt 25 ph 32 DL
Z 5 IE S P AL 5 o, e o B L AT ) 0 3LV B 3R X P IR R 2R AN R 2 Ak
R 2 TR BN N2 MER A B O IL, (B X aediss 20E SR E MR o
=, MAEMHTeF O B RS T AN ARRE SR EE, A FF R X R o Rk —
WX ZE . X AEERIEE . EXFRXT T, Hs R RO B PR 5 5 NIRRT
TR T & B E 2, BPBhHERR PRI O R S B3R, 3R S SR T AR 2L
B FEPUIR R Zk o
RN/ AR RS, 7R (R BB, MR A R S A —
LW IE I, T A 5 = AN G A Al A AR SEI A . PAGREE (Gerald Genette) 44U
HARE NS, —M B, fRAURFE “IRALIEEEILE N R RR A7,
TPy BT, 1R PG B H SR S AR B SR AR RNYE R BRI R (133-
34). XMAEABRELE 5MED) B LB 1. S TES, RN E ek S
RS 55 ETURSM, WATRE T REES SIED. Kl ERE, XA
Hy SRR T — 35, AHIX G5 U B 2 5 R By A B I 1 2 DR 2R R AN NIRRT E IR
2 KM BhHEAE A, AR “ BRI T & Phih 3 ORI R 2”7 (Room 68), {HILIE A& Fh YU
BKFifi 'R 1 R 22 A 55 A0t AE ik AR B AR I SR AR AL AU TR e i L2
5 — PR TR RO R E N, BRI TE N TR TR T B AR 2R
B2 2 & R T RN BIER 7 — R &K §75K C(expansion). “475K” HABIRE /N K 2
TEHRE— BT 22 iAW N Be B2 BB B SR AR 4k, T 2 A B B b /0N 50 v %) 57 e 13
TR, 8 I AR A R A A e N U tHE L 2, AN 2 DY B N A& MO 0 i 7 (Aspects 133). il
FE CB5Ia)) IESCHT, ZE P /R a2 DA—EI E A L AR B8 78 TR S B, wTERR TRy (s 1A
AN SR E, IERFUNZETI R IR “ W2 55— RN B, AR AR T “4l
E 7 1 (o6l ) £ RN S M s A2 . fElk, “ZEVER” 5“5 5™
A, IF HEE TR B VCRAE RIE S8 A A S MRS fE I RS SR R R 4% T IEEA, A
FEVURES E— ARG I X — RS AL AT AR, MR 7k 7 ETURIEARAMER, A
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FLRR M 7 5 — MK AT e, BIFE S5 B VE AT Eefdid J5 , A B VFREIE L “ 8B R (50D,
BB KA RIS, Ml E W, RTRIEA SN T IR R TR AT U8 A
WA TT ), AlRED N UL AN 32i8 55 R AR R SRS TR I, 48 AN BEFEAR M F A fe Al 8 725 )
XFHIMLARLE (Aspects 76-77), AHAGAE X Fh Y AR IR %% 1) 2R (55 TRD) AN [E 3R
TS5 K AH ELREARE T 7 A AR, AR TR B SEZ, FERN IR T 2R SR

ANUE T SR P S e IR RO, R ORI R B AR CR T AE /N B N
X ZE AR, WX — ZRTE G R AT 5 SRR SR . NI E R S
AR AT LA/ B SE TR 1T 220, T R T 23 B g S SR /IN B T R R RSy . BRI IX —
BOR, MFENRFEA “BAEZRIHEF N (thinker-poet) (Lefebvre 9) AT Z &R, HHER
HAEQIERT 2 TR S 2 b« COUE T 3 & 1 B ) AT R & 9 NPl = 1) B S i ik
(Forster, Aspects 77-79)

FEIL e R e PR b, AR TR SR T B N SRR it T TR R A, AR R A
NAEH NG CEAR R 5] Al it =N IR S5k 2N 22 K. RiRi2E 5
THiHe, DEESIEmET R, XUV B F R A R, T8 A1 3R ) 58 A Rl AR /N
WHEBZ 5 BN A /NI & B Z TSR A T 22 IR &R, BB/ Ut B A
SRR, W22 58T REIAMR . MR, —#RA T2 BA /D UEREEAL T R 1E (7]
I Agf PR A PR B L R BT R AL, FRIE X AR AR AN BN R R e, L
A7 ] 152 58 42 SR RS2 B /N UK 1 BRI AR A Y [F) I SO R O B B AR AR 5

2 (B AR AR MR A=A IR S M 2 HER D SR TR,
WA L A B VE R RAE ARSI 5 IHT BB . Fil. AR E 3
THR I B VG KO BEARAY, , e 2R RHORS PR (R R, SIS 87 23 AT DA A B 7S ) R i
Hi S AT I 2248 — il S I RO R SRR AR XU IR o BN KR L e A
T B 2 R ) A B | 2 RN B 387 5 X (Roszak 167D, TTAS ZURTE SN W) 4 [ 4 3745 7 oAt
AN BRI ACRE R — B CREARIG” (5 147 ANIIRTE 2 90523 /2 48 7 Re o
e, BIRE S AN G WTHE B8R, TR ia 0t B T R UG 3 S A R O P ) K
gy E B 208, LRSS EFEE KA, TNEEETR S ZETE R 2 E
IEFEAMEE AR DR AR AR RS . X =ANIRTE S50 1) AT 38 LU 5 DL
B A NG Y AT B Ve BUR (1) /N IZ A0 SEARA, B B, X AN 45 0 38 5 P 350 1 14
WU AMRE G FE G R Z NN T TSRS GRSy FgEE” rak
R T G5 R B IE W ARAEWT 588 5% AR BRI 2 — 4, BERENT 3 “ MOR L IEEZEd 2R 787
(Aspects 132),
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Title: Current Situation and Trend of International Communication Research on China’s Image

Abstract: With the continuous enhancement of China’s comprehensive national strength and the
continuous expansion of its international influence, it is of increasing practical significance to show the
world a true, multi-dimensional and comprehensive image of China. To promote the research on China’s
image construction and international communication, this paper uses the visual literature analysis
software CiteSpace to conduct quantitative analysis of related research. The current state of research is
summarized from the aspects of the change trend of publication volume, the disciplinary characteristics
of the publications, author-institution co-occurrence map and keyword co-occurrence map, and it points
out the shortcomings of existing research. The development trend of China’s image construction and
international communication is summarized from three aspects, i.e., strengthening basic theoretical
research, integrating a new generation of information technology, and strengthening interdisciplinary
research.
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HETE R R E SR E B A DR R S IR AR S A R . A ik A
() F [ R A AR R, BT e [ G AR B, SRR Y B PR s AR g
A RO E BRI 5] SRR R (B, IR IE 121-28). BEE HE LA E A
U7 384 5 AN ] B s o g (R RF RO, YR e, AR E S, it SRR L SE L LA,
AR BN H a2 SR, AR E T R A E R R R BB R S R Bk
BRERBER, WL EHER R = KA =8k (Fa. £9° 15260, HIURE A
R 56T U5 LB R U A% 6 40 0 0 v LT G0 R 6 TR 5200

WAk, KT EEREERRT TR TN, KET ZREGRE T, HE, 25
E I T DB SR AT e T (BT54L 104-13; B S 232-34), BLA M TIFESN
W, TEREL “HEEKL” “China” M “Image” 54 B 10 3 i 34T 40 01 CEHEIM 3-16;
ENE 4 110-16), BhAk, 5K RO EEDHT T 2009—2019 (6] # [E &1k (CNKI) H1Web of
Science A% 0 HU 4 FE A S B TE RF IS S0, TS T RGPS FAT U E [ SCHR R IR,
AR 7 Seih &5 RIGAE (4-9). AREMG. & HHE CNKIH k% IR PR D 8 ks, g %
SR “CHEER” 8 CEFEIELR” BBITHESCE N xt %, 45615 B ok &R SCwk it
BEFR, WG5S ) r A R T P B S T IR A S (56-62).

BEXE T BTG APk, R TR N TR G R A SR A R S R A% B R S T T
ITRBIRNTETE, DA R EE R E L. ST, ARTIATR, ASCRH
SCHRTEEVE, BISE CRETER T M CEHBRAERE T MG A, 45 A AT AL STER 2 B B A
CiteSpace [ 73 T 45 B (FRI0ZE 242-53), HiH CNKI _E A 2000—2022 4F 8] (0 70 3, ek 45
[ Y R E bR B AT AR A S, DIUOARE i IR S S K

— WISEBIR

N T i R G E B AR 3R F T A ACIR DL, A SCAE ] CiteSpace B X BILA 0F 7C K A S &
SR MRITL BOEE FHUA BN . OSSR B B S AT T AL 2 A

(—) HARB=E

ARICH CNKIE R B RET-&, “ChEER + mEEZESR) * (WE + EHERMER” 7
NG ARBEEIRG T, 2000 42 A5 ¥ 05 1% A IR, MUAR SORB B SRR AE 1y
WA 2000 -5 2022 . & N Lok £ kS FEIC R SCIRE15 2] 1595 Kidsk. Xl
960 KL TR T AR WIF], HHN 60.19%; 530 &ic RV T LA+ 122 Ag s, Sk
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AR ARSI ATIE, SETHRR 2 R 2R, F R AR IZ IV ie
JE BRI B BRI R I, SEEZ AT ( FURHIIR ) AR B R, RS
HE R LJ RN BN — i, HATAITAN 2 hTER il s | SRR 5 AW
IAYE GBS T . SEYGIRIE 1A SR T A SIS T IR N T X AMERR I T AT

XA TS AMERE R B
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W I K2R & S5OSO R B AR B E IR UR IR T A 9% SC S OC R IR AR5
( 2020QNPO5 )

EEBAM: WIRITMU R AE BRI S TR, Wl K 410081; WIEIM I EANEEFB,
WF Kb 4100815 WIRIINE R 53Ok, Wil KU 410081

DOI: 10.19967/j.cnki.flc.2023.01.009

Tittle: A Study on the International Communication of Chinese Science Fiction Works from the
Perspective of Digital Humanities: A Case Study of The Wandering Earth

Abstract: This study employs artificial intelligence algorithms to investigate the international
communication of Chinese science fiction works, which is of paramount significance in advancing the
dissemination of Chinese culture. In light of this, this paper takes The Wandering Earth as an example.
Firstly, collecting online reviews from English-speaking people regarding its English version and its
film adaptation, and then, building a sentiment classification model based on prompt learning, and using
keyword extraction techniques to mine latent knowledge behind the reviews, Data analysis reveals that
the overall acceptance level of the English version of The Wandering Earth is high, while the evaluations
of the film adaptation are found to be generally average, the negative evaluations primarily center on
the film’s plot, special effects, and the performances of actors. The study validates the applicability of
digital humanities theories and methods in the realm of international communication research.

Keywords: digital humanities, international communication, prompt learning, sentiment classification

Author: Jianhua Dai, Professor, College of Information Science and Engineering, Hunan Normal
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LR, FEE AT E B BORKIARE, UML) RS S ONAUR I N TR ReHkAE
FARFAN T S HRHAT T BRI, BRI 2 (0 N S5 3 A BT % 1N T e 2ok A
ARG SRR S, X 3 ZARBUONEE VA8 5 KA T VRS BT, AR ARTZH
P RIS PSS T T O SR AN TS 2 (SR8, YRR 11-18), ZWTX (LLtkAr)
TR R AT ARG, SRR S R EGE R, MZ ORI T (ZLAeAE) i 80 IR AE
40 [ AR VA IRl AL (3-16) 0 ARIDTRA S5 8 F SCAFZ I HARK S RSO EAT R b s A
RATZIANNG o M5 2L IR 7L, W2 A TTH2I 7 &/ T Rt (115-
36). AREEEA A RBIA A JRUCREDITETEN (BH&) CARBATIREZZHE, IR
MBI T (H2) FoN-HIUEMERR, PRI 20 TR VR EE (46-51).

R BRI IT, N R BEBOARAE AR 8 N SO B Y SR B, AR SOREA N 3 eSS
ARAR T b E B b e b B ST X SME R s . F 22 50T e TT AR A% 3 BT 7T A< 31 LR
S TEME MR T, ShZEEFIT. PN TSR, WA LUK SCAS A2 4 e ik
RO, BEATEAL AT, 2023 SFERIZTRRS (RIRHLER 2) ROROR o [E AR L)Y — i T
BT ARA W R L. AR TOR LR AT TRIZIE i CRUTRMIERY /N0 S e T8 i Pl 52 1) D8 D %
VPR, AN TR BRI TR IMERR G DL, SR IZ R fhox SRR I BRI 2, vk
xS ERE AR RIS % .

— BUA NG IS I A

#v N3 (Digital Humanities) & —/MRELARTH BRI 28 H AR B T-4% 48 1) NSO 7 5
HOEE DR RS F R AR (EBOE web), FEMFEICATZIE .. W4T AT, DU
S EEAEHARFBE RPN SCEREAT RV GBER 191206, 232-33). 15T
B SCARYZIE TAE R B — I 4R, & mT DL E SR SCA AR 5 BT ), 2 I A% G 1 1 43 bt
AR K H AT N LIRS . R NSO e, B T 20 B SO a1 i B,
15 843 B3 T DA SRBIE FEAL A WAk BB, A AS R B N R RO I 28784k, T AR B Ax
FANFEMRETRNSE GO 149-59). B2, HRONTHEAR T LA B A\ S04 H T
RN FAT NANELE, e A SO R A R L.

H AT AT LT LAy N EE T . FE T LA S R IR 2 5] =38, B Tial )
175 13 AT 92 2 AR T N A A A A, e R A T SR AR A S A R E, H
bt X 2 B ] AR AN BT v B, A 17 ] LA A R SN AR RGN = I I (g% #3C
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R11-24), Sy RUEMR R WEZE . BT LA 5 ) IS B A 5 R A i DAY A 18 I A8 1 2540 )1
— MBI LA BT 7. H BT Python $241t TR 2 B T HLAs 2 S & B i TR A, W
SnowNLP. TextBlob%§. ITLEFER, V2% H (X T BAEHF N SCOUSGHAT T A OCSEE::
K 3 H FH TextBlob T HALXS (=AK) HHGA S PR BEAT G A A, RV 1 g Ah iz ot o [
BN SCEIEZ 5V (80-86) 5 AifRik. XEMRF|H TextBlob T H LR BT [UT (%) JEiF
A PR EATIG R, 88 1 b I o 7 in] i B B S AL RR RO (58-66). FETHL
RS AR N, BRI B i o R AR, (R FHENTIRERE. K2
BLAE 2 2] B (0 Mk B AR T P i SRR IR AR A 252, 100K B35 5 =) R A BSCHR v B 42 3R v O
fiE, A ROMfER TIX— R, BT TUIZRE 5 B R 1R FE 5 ) 7 R 4R 1 I At ok 1B i)
LB, 2018 FAHK (Google) ] KA T BERT %! (Bidirectional Encoder Representations from
Transformers) (Devlin et al. web), K XA [ Transformer HL 1| N FH T 15 F A8 (Vaswani et al.
300, BEFRE SRR T BN UE R BRAEAIRA B SR SRS T RO, SRS
P& TS RIS 1B SRR 45 R . s8R S5 T BERT A AU (R DL HAE) #E47704)
1R AU, TR TR R R AR JE R DL B B8 A A AR AE AR A S A AN R N A7 S (1-100

ZEMLLL EREFL, N TREBHACEBERMEZ NS, Hd BAE T EE A2
. HAT, BRESOHEBERMKESD FIRER. a2 MR g AR 72
MBS, XIS A R I AN TR EN TR ERAE, 1T HL A B8 2 AR A B804 B 1 o
5 AR I R 22 I 2% AR 58 A M BF A 2T, SRR T I A 8 I 2% AR R 8 B SR BURY
fiE, (HRAIIR T EEN ToRBAT & B R ZEM it S =Y R R gl e X, 7
EMET, B AT TR B KRR G B Bl B AT IO Sk, BEAE AR T AT 55 1 Bl 4R
AT RO s X PR AR E AU P BB A A SR N A, FRERE RN T T AR, AN TR
B SBPUEARER HA S T IX — W, Gl A& )RR (Prompt) AR A KR UiEAE 55
HUE BRI ZRAT 55 R B, N/ INEEAR NI REA 7 S 52 it 1 AT RE, BB A 7 ATOINSR. 47K
TR A = B Prompt TFE (Liu et al. web)o A5 FEFI N 4 N B SR B R . N T
PRy A I S ) el @, SR BRI 8077, AR AN (IR HER) /N5 S R A J2
Foohgm B 52 I 28 PR A F 0 5, AT IS IR0 28 5 o0 sim A, B adt i iz 28 h E R L)
RS R0 A% A 100 o

L BRSEBE S ik

(—) AR REHIERR

CHIBHIER) J 3% 4RI K XURE R HE B, N HER T AP R RSN, ATIFR “i
TRHER” T, R MR AR A R IR B R . XURE KA AN T 2000
(e R MR S50 . 2013 4F, %/ 995 A The Wandering Earth 3 1E ™ 7 Amazon)
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AT TET AR AR, TR 2B AT . AN, 2019 5512 /0N BB B 204 i 7] 44 B L) B RCAE
FE Mo BB, Sl Tz R TR N SROERIE T N, B
BT AR BT SOEN TR IR, RS R R E A SR 5 R R YE E E
F TR B0 B SR (BRAbgE . FRHAAK 62-64). PRth, ASCIEHL (FLIRHLER) B¢
BEAR B FL oS g H R 1A AT X 28 VPR AR R FE R B, BB AR % 2 v B B2 L LR Ah
VB TH S AL RO

AL “The Wandering Barth” S 2 8T, 5 B 25 1€ de T2 43 751 T 36 [ 55 K H
18 45 Pk 0 By b1 5 A4 BRI R B 1T I 4152 (GoodReads) P& HBEEIFIL, KFEEZE
R VE S 12 F A (Rotten Tomatoes) F1H X HL 52 545 . (Internet Movie Database, A fiij
i, 5 XS EIMDb) &M BEET IR, PFRBHE RER RIE LT 2022 45 H 20 H 18 i,
REH P2 TR A EFIE IR B KA, X BT L8, MERAEIEIEF %X
APEME TAESE, SREUE 56 206 5% 1307 & 300 23801 506 2 HoPEdE, SREUE &
T 313 4 IMDb & 705 5361t 1018 Z5PPH0E . 5236 TR (9 5040 52 9 IMDb $cdia 4k, 1
BALE 50000 %75 AR 2040 00 B VRIS, A IR BN BB R R % 25000 %%, HlZREE
HISUEE R P IEAPER B B ARSE . S BRE T B T s B RS, BRI IE LA T
PSS TE, LN AR A

(Z) BiHREESERGE
AT R Y A ¢ R R B PR Hodhe ¥ JE B RAR 2 I R e ) T R
PRHE B REAT T B 70 28, 3258 MRV ZE X PP iR s AT 1 U2 . W FURESR &) 1 s

BRI 25

Prompt
WL 3]

TSHIIERE SR

Yake. KeyBERT:H# al4hilil

AE1  HASIESR
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1. ETFRAEINERDE

W B R, AR AR SSVTAR SO AT 15 B 1 4 R i A, SR TS5 (Transfer Text-to-
Text Transformer) TR Zkif & B AR 5 B PE 73 S BL R AL . AHSCHEFE R B, e AR 1 Ik
Iy BT AR R RS F A B RS EECA ORI (Raffel et al. 1-67). 1AL K1)
TR VA B ARTE T A BTN R R SO SR T — G — AL, EMITAMBARIES
A FRAE S5 BRI T SCARBISCAR ML jeAh, N T R P oy B SRR L e
FRTa) R, S R RO 2 ST 7V 3R S RE g B AR TE 5 AR BE K R I AR 2% B i Rl
ARG IR, LR SOt R 18 B R T g B2 b 22 B0 AR, b FEACR 4%
Ay T A v B . BRI SEI 7 O AR JFAG N SCAR TR — AN R T s AL
PR, BB — PR R, K 53 S 1a) UL A4 Dy TN R A A A5G 1] 1) ) . XS T
LA B b 255 T 2 2 4 5 AT K v Ml 22 v 7 22 A Te) R, Sk %44 ) Knowledgeable Prompt-
tuning (KPT) FIRRA I JTVE. KESLIGUEM T Prompt M KPT ARG T A %, Aelg
PR 4 AR S h T A AE % (Hu et al. web)o

SCE S HOR ST, AU R e A SIS A B SR IUEC R AE e T AR T O
DG GL, 6 IMDb YITZREE T 11 25000 2% H s 34T BE LR AT, A% HUH 500 25 204 4E 9l
SRFEA, b IR A G TR B A A S B ) I TR B FE AR 250 2% BEOCUITZRITAE A S
(batchsize) N 4 1), BIRFEARRKNTHIKER 256, ALK AdamW IR ALES, 256 G4
PRANMRAL RS S5, 43 5 2R S T Prompt 2 30F1 Model Z80E 4T R, 5% 21 24371 5 0.0001
50.001. #RERECKZE XA (Cross Entropy) B, IIZRiEARIREL (Epoch) A 10,

2. BT AT R ERI KT HHET

Bk b ak M) 7 4 BT PR EOHE HEAT A ST AN, AR SCIE M1V 48 FE T PP 54 a3 AT B 4k
FEMIE L 54288 . B e PR B AT TS A B, 1A A - TR R A3 ol EOG B IR], JE
i DR A HE R PP EHE AN R 4 R I OGS R

556 o ff A BERT B AU PEIRER AT S0 g tD, K PR IRE i A0 v SEEH L B 8 15001 1Y) 3]
M & (embedding) F7x, #45F|H K-Means 532300 1% L8 714 F0H 1917 1) B R R AT SR 2L, i
[ B 1R SRR S AN TE IR HUR I SRR R, TN E N 3,

N T ASAE % SR S e P G B 1) BE B AR, SRR SR R T v R ] ) B OGS 1 i
HUAHSE A H1 )71 . Yake (Yet Another Keyword Extractor) & —F3& T 41l 1o M B 1 H 3>t
WOV, BRSO TR AU ANE S, R AALE . WAL WM BRSO RS
Gt S AFE A E O H#E 17 (Campos et al. 684-91). 1M KeyBERT 2 F& 1] ) w3k 47 4 1] Jh HX A
Sk, BRI AN SCRSFE L X E R R — B0, A BERT ia] [a) 5 R 1] B8R 52 AH LR
KA 5 SRS B AL SC B 1A %615 (Sharma and Li web) o 5256 56 FI FH Yake A= il fi ik S8 n]
T F KeyBERT M $6 i 126 5C B il H gk AT O B ] 4t
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= LRREUR R

(—) ETOFHENBRSESHT

NTRFCLL CRRIERD AR h EIRFZAE ot S AR AOR, A SR T AR S PP AT R
VPACE LA, R GRIRIER) SEPEA S L oo A S I T VF R B H AR Rt
S AN BN RTERSE, W 2 Jis.

s (S EEPAB I | == = = Rotten TomatoesfZiFEHE covove IMDb-F & e vEEdE

700
600 -
500
400
300
200

100

11 2 —3F=—

0 4 2
2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021

A[E2 THEEFEBE

ME 2 FTELE . B 2013 4 (HIRILER) SE AT Mg AME AR BIOR, HiE itig s
SRR ETHES, T 2019 BB TG . Xl iE 5 A B BSOS ShAEEAE G . 2019 4F,
CURRIR IR /N ) [F] 42 5 LSS AE MR b B, B KR I (RIS HHE Sl) 1 W A0S e SR 25 /N U HY
Ko Xty B SMERE TARSRME TR 7R T LORE— 220075 5 S dh 2o B AR i,
W 2 Mg I T E S, TR X SMERR LS, kb ARSI R %7

AT , JEERZ AN CRURIMERD /N O i S IR KR R K QTR R . Dyt
— B H IR Z AN CATHINE AL, 8 AN ZRAF R BT SR A6 PP 10 2o 3847 155 AR M 3000«
FEJRIEPRIE R (500 268D MITEALT, BT 3R S MTE NI 2k 45 B S BuR s Y
£ IMDb J:IESE (25000 Z80d ) _E 00N ) IR 5 AT AT 90%, R HTIZ A B A RIFHIZ AL RE
FEWSCEE B 1 PR A0 SE VB 0 i B N, AR R I AT A IR 2, A5 3 &R
PR HIHCE & S EEE DL, IR 1 PR,
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&1 BRETCRHIMER ALY

& kPSR TE RS & E FF IR R FUHTE I & L
7. High 179 86.9% 27 13.1%

T 244 81.3% 56 18.7%
FPRCE 423 83.6% 83 16.4%
SR 175 55.9% 138 44.1%
IMDb 419 59.4% 286 40.6%
ARSI 594 58.3% 424 41.7%

A BEER T, IEREERBIEIT 423 %, HEAUER 83.6%, falfE T 5L
BN 83 5%, BN 16.4%. MAEFTA BRIFIE T, IERFEEIILT 594 2%, a5
PRI 58.3%, MEREIFRIBCRIL 424 5%, 5 AR 41.7%. BUEET I, ORERRTEE R
AR (PIRIER) Seid A e Ko R0 T 1 BONE E VPO, (HX =38 108 BRI A4
BRI ZER . SRR (HRIBER) DU AR, i e ced fo i 10 3 R AR IR
BERPIXAILR T PR MR 248 B2 X AR SCRE PP RO AT 1240, S A I i v g 4R 3 (O
IRIERY FRZ AR 22 FE AR M B A

(Z) EFECEENXEERIZTE

T LR EAME 2R AE R, N IEESZ A0 CARURIMER) /N L S L
ZERVER MR, X5 R (S PP AR AT O3k A2 o B I X5 S i i B AT SRR R
SR, BAVF I 7RIS PR R AR, Wk 2 R

e

&2 BEIXEERRERZKELE
RHKIG REREIA B AR SEAAUE

(‘bad sci-fi movie’, 0.361), (‘Chinese’, 0.1776), (‘time’, 0.0668), (‘earth surface’, -0.0579), (‘cgi’,
0.0338), (‘watch’, 0.3107), (‘effects’, 0.012), (‘plot’, 0.1174), (‘made’, 0.0821), (‘space’, 0.0596)

(‘bad movie’, 0.5654), (‘cgi’, 0.2249), (‘China’, 0.127), (‘time’, 0.1271), (‘made’, 0.1297), (‘sci-fi’,
0.273), (‘effects’, 0.1343), (‘plot’, 0.1906), (‘space’, 0.1275), (‘acting’, 0.3245)

(‘Chinese movie’, 0.6049), (‘bad acting’, 0.3738), (‘sci-fi’, 0.3255), (‘plot’, 0.2297), (‘space’, 0.1226),
C (‘people’, 0.1067), (‘wandering earth’, 0.0815), (‘make’, -0.0177), (‘disaster movies’, 0.3232),
(“characters’, 0.0849)

MICEER F S AT DUR B, i 2 A0 CRUIRHLER) 2R MGECE EAE T E K
R, WA SR HY) “Chinese”. BZEHI A “China” LA C 257 “Chinese movie”. M
AFERH I ICHE A “bad sci-fi movie” B 5o 1)K HE 1] “bad movie” H1AI LAE 915 %2 Ak
XTI ER Y2y BEAR VPN B 22 o BT 2 VP 32 BB R AR plot ™ effects ™ cgi ™ characters ™ acting ”
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CHERI S VR R T D1 I N3 S0 S8 5T o 1 TR 2 ZE AR LA 5 T T2 P i (it
TRHLER) Chod HL B TR SOAS, BREEFIMT CORIRMIER) 527 WA 52 FERUIRA R A, 3
I IRFURE AR AL R BRI X A% 4R R BEL RS PR 2K

U A SCAS S e

HCFEAEA O, (RUIRMBERD) 527 g AN A B T — b [ SR RHA R &, B
BREWIR. X —BOE L7 ih B R B AR B S DR BB X S, 288 b B i R S
o BIEAERE i VAR P AT XX — T SBOE R E, WD J4j-76083 ) IMDb ' i1 1A

“It has nothing to impress me except for its visual effect and the romantic concept, which is pushing
the mother Earth away instead of leaving it.” (Bk 7 #15E RCR DA K Ay 56 HUBR BF 28 LR 1 3 &5 T
RIS IE 2 A, IXHB LA HoAthth 7 BEALIRED RIRZD . SR, WA SERE R wiF
%W E SR Bk Z B AR Y, AR B BLSE ), 40 IMDb H F timbarnden A4, “The central
premise of the plot had some merit, but no scientific explanation of how it could work.” (iZ1& 75 1Y
iﬁﬁiﬁﬁaﬁﬂﬁi‘zk A IE T I TR . Bk, 5 B Z B ARHE 115 1 &

A e e AN S AR 2 AR A SR A

FeRO7 1, CRUIRIBER) SR fE TR RN T RER &, WURMTER T —%ks
W EERIAL I R B . 52 F TR OR M 5 LUK Bl Lo 75 5 NI, 115 1 2 BUlE A AR Y
U angs 35 - Mohammed A 17218, “CGI was the only thing I liked in the movie [...]” (iX
F8 FL 5 o M — A2 R R 9 3 2 I AR CGI [ oo oo Do RO R A RRN T, BLIE
RRAE i b 5 B RS R B ST BLLEAS R SCAG s 5N B AR R Jr b g B i atny, gtk m]
PATE S AL IS s R AR, S ERTE R B —HR5 i 20 R ROE @i A
%, 1EU0IMDDb FH J7 charleslanobucklin & Y, “The special effects are Amazing. Unfortunately they
overwhelm a thin plot. [...] It was as if I was watching an endless display of fireworks that got boring
and repetitious after a while. ” GZHLFZIIRFRAS AL, (HARZE, Fraod 2415 Bsgis Ty
PERERLIRS [oeeeee 1 R AF R IRAEE — Sk ToAR I ROMEAE R, 8 AR S5 R 3T Al e A
B,

[FIRE, AR AN TN U Ry 22 A, g AN ARAE T8 5% B N 283 55 3 B30 Tt R 4
H T AU PR . 1 IMDb FH S yukinakayamatokyo $F 1€ 1E, “[...] the acting and characterisation
is equally as one-dimensional.” ([ ------ 1 A A 2 A A0 R, BRI A A
WA IR, ST Z2 5 74 R AT AE NP 28 3 5 08 157 T 4t D oA 9 B BT, 4n TMDb H
Caeradwyn P£1£18 , “The characters might be believable for Chinese viewers, but as a European (more

specifically Norwegian), I couldn’t relate to how the characters behaved or most of the choices they

made.” O E D ACK YL, XA OMVFRTE, B RMHA, JTCHZ—BIWEN, i
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THIAT 907 :0R 2 Bk £255 52 2 JR 3. [EFE, IMDb J 7 carlosgarciapando t, % 7%, “There
may be a vast cultural difference, but the characters do not exhibit any credibility in their emotions or
motivation.” (SCALISVAECVRAFAE, (HIZLE f t it I 16 AN S LI BEA AR AT E D

IR T CFRIER) o R U PR, AT BUAEL, B bkl S e il
WA R 2 =A T4, R B E 5 7R 8 BT g2 2 0F AR N . e 3om FH
Heath VIR, A5 AL E 2700 5 NP PERS 2, “The dub actors make the movie
much more cheesy than it is. They fail to capture the true tone of the movie, and make the young
sister out to be a very whiny annoying character.” ([t & V8 51 1k 30 L2 SR AN AT, RN
AT AT JAERE R RS R, JEIRIR G B T — AR R R BRI IR ). AN, AT
RGN CEEMER, M SBEE A IR R G, SR TR ER R e
RN, R FRIFIR AR PR T, TR BT RE B T R X — A
M BHCR I FERIEA A . B, B SCRiRs sag N 2ot BUREI N 2. 1E 40 IMDb
F the real smile P&, “So it is possible I watched a masterpiece, but never know because of the
translation.” (Ff LMRA ATRERE 1 —#AME, Al TRIFMSGHOFARMIEE & — A,

TE LA s A HEAT 0 AME SR IR, S5 4T L R ASONIE B N 2 0 5 R S 5 P B
& WY JR PR SRR A P o0E . — ELRLLT5 A AT, AN 5 P B B4R 5
T AR PR, M RECY R RN A2, X RSB ZIE fhoet MR I 3
LPHRBE R

h. iS5 kEm

(—) HREE

AW FER N E B A AE PR 7 BT ARG & BOBIE T 07 1%, R0 DL CURTR M ER) v ARR I v [E
BHAE S R AMERR TS Ol T (TUIRMLER) A R ok i I I 2% 502 5 320F, AL
AL B SR TE 5 AL B A ROA YRR B AT P24, AR MR A 2 e B 7 B
PEFIRAFZ IR R . IR B N SCERAR AN 7 v B HTAE X A& S 0T 70 b i) — IR RS2,
A LA H LT 4518

L BL R HBER) AR K B R LI A b £ ¥ S b S T T AL F0 1 D0 B ARGy BE T
RIVGEESZAN (FURIER) DU SSE B 2 ETHES, (FIRMER) 2R b R
RUEEHE b 7 T SCEAAR dh I SE AT G T AR A S SR A0 3 o AR S AL i S M 2 2K
SR, A SR A (TIRMER) AN S S R4S T T B, IXRIIEL G
IRHLERY AR B b BRI IR IEE 2 AR5 .

2. [A—ARih AR BRI A, AR B A e 2R . AR, 5 (iRt
ER) /NULAHEL, SESZAKS (HURIBER) LN ZREERIC. A i S v A A
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HCEAE AT R RE R NEEE SRR T, XM R R M D AR FR R A I X A R 1
e PR

(Z) HRE

iﬁl?/\iﬁiﬁ%ﬂ?éﬁ%/\iﬁﬂﬁ%ﬁT%ﬁlﬁ‘ﬁ)ﬁlﬁ%, AW FEAE 7 tH 7 N SCHAR R H
TEX AMERE T 70 b BT A R 3, 45 v B IO X AME R TAESRE T — @ 1 g 7n: XFoME
AR 2 B WA R SR, (19 S BL3S 2 (a0 AE B 52 e A8 AR 2k, b i 45 o X A% 1 2R
B A (RIS 72 A T A 1R RACR A AE 25 S PR TR ) R, %793 B 52 A% PR e ot Ao 2 AT T R R R 75 22
AN E A 20 SC AR b 2 g B ARAE SR AR R SRR R, S RAE S I E T E B IR SO E
E‘Jlﬁlﬂﬂ”@ﬁ%%ﬁ&%ﬁﬁﬁﬁﬂ’ﬂ%*ﬁ%@, DI B - AL, SEARAE b e T A . G Pk

B MR RS AR B AR 7 7 25 3 R

75 [ Note ]

[ 1] https://huggingface.co/datasets/imdb.
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RBIRE. 5Lk 2 TP R B TEL O R R IB A # 2 — OB I BRI ARG . ARIFST ST 24
HH G, IAME L2 A2 L2 S) M), TR T iRk L 2f ) & TR AL, WAkt
IR TITAY, B B BT DA 8 AR A AR MK . DR B TR 2= ) 24l
T RN, FEXF AT RS IS 30T . WFSE & IR e s IR 2k b2 ) A58 R 32
A SRR AR 25 B BB B TS 4, SRR . A R B RS S i R, R
2R AERE LR E 2 I SRR SR AB R ES R A2 > RS R B2 D OBl g o (L s A T 28 A0 43 #
WAE R MR LB RS . BT RGN R G, BF98 4R L #F I R RIS
Z 5L

XKEEE. ey EiEE RIS RR RN

HESES. G0  NEMREE: A NERS:2096-4366 (2023 ) 01-0102-15

HEMB . WAEHERSHN B 5HE” TURE “IT2%I H A BE N TER AT TN
SUGEGE” (2020YZB41 ) 5 INRBHER2E “HUR” MR B RFIMER SR IR
&BFZE” (2021WYBO16 )

VBB, \WARRIIEINEESE, WA % 271018
DOI: 10.19967/j.cnki.flc.2023.01.010

Title: Research on Online English Teaching Evaluation Based on Learners’ Academic Emotion

Abstract: The online teaching carried out since the outbreak of the epidemic is a new challenge and
experience for college teachers and students. Based on learners’ academic emotions and taking foreign
language majors’ online learning as an example, this study deeply understands the needs and experience
of online learners, evaluates online teaching courses, and provides a basis for the identification of
curriculum quality and the inspection of teaching effect at the present stage. The study designs learners’
online learning Academic Emotion Scale and questionnaire, and carries out questionnaire surveys on
students. It can be seen from the research that, on the whole, in the online learning environment during
the epidemic, the students’ perception of positive emotions is higher than that of negative emotions, and
the students’ feelings of positive high wake-up emotions such as happiness and hope are the highest,
indicating that students can still maintain a good learning state and motivation for continuous learning
during the online learning of the epidemic. However, the analysis of negative emotions can also reflect
the lack of interaction and systematic teaching design in online education. The research provides
reference and suggestions for the development of online teaching in the future.

Keywords: online learning, academic emotion, Academic Emotion Scale, online teaching evaluation
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PG LLRTT e AL R HUOB W A8 i Je S R R 8 — U O Ph B AR 36 . AEZRBOR A 9
R HEE I B — T TR A b S LB . #08 R 50H ZAEKE N A N SCILE 2R 1
TR G, AEBD KR+ 7 BB HERE AR £ A R RN R Y ST AR T . AELREE AL
R BRI, AT FE 2 B AT VA O E Th R Z IS I AR e . A7 R AE LT VPO
FIWE T — BARTEER, (ERZH N R EZMRG B8R, HAA RS2 2 240, Kk,
ASHIE T AN 17 48 ) A E H AR I 0T o 2] B R RSB ROV, K2 20 S AP v M T
ARG I A v e T AR R (UM 2 D b 2R 7, AR DU 2K 2 2] 3 s b I S b 2 I B a2
FAEEER, NEUN. rEAR. #EARCR BRI, U RECAEOR AT AT
R VAN S BOR 2 A 2 A 28 R BT . BF 70 B T R 7 1 B N PRI EARRUIE T, T B
FHE TR BN L EE I R R R, NSV & AL HEA IR 2B
AN SR A

—. Mikgiid

TG — DAL B S H, ORI . Sifl. ik, BRI RMARNE 7> (Prior
1-26). {ERFFTIELE I &AL T VLS, e 48 (R. Pekrun) S N AMRIE S 2 “ 55 R3],
WE HOE R B B AR 115 % (Pekrun et al. 91-105), JRHEAE T —ANH FH I HTHESE K 4
Breg b A e LA 26 o IR ST AR S 28 LS O PN EFE AL R I 4, R AR BRE
I B BB AR F REE R (Pekrun 315-41) il 50 1 55 SRS 24V A7 28 R 4 B2 73 9 RUR A 2
AT 28 M BR L 48 2 73 D vy e A7 28 MR R A 28 (e L VRIS 50-590. HHT, B
T AN T VA 28 1 — 4 2RI 70

WU, BEEBO B 2B R R, g iR I E M H a2, MBS
MBI FUERE 2, MBS T — @R, T HRE—EMER, E4E8) (J. M. Dewaele) Mz
&K (P.D. Maclntyre) RIeHRGE bR i 5 51 FH S Ea UL L B AR SR, JT Ry 11548/ —
TSI AN A & R (237-74). A/ [ Py 2238 N P — O (B BR AT 52 51 B SBT3
AT SR T o RIS, BF U S BB 5 MR Hh e, B 1 46 32 R TE B AMEfan i Al £
FT PRAG SN A A ST s th IR g . SRt YRS IR T IR SR AR 2 S H G 4
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RIS K i AT 5 (50-59). BEIEMAER T 251 44 b [E IG5 ) 3 [ AME 2 2] 3 H— 0 T
e xt SME R AR R AR S O FNVE R (79-88). ZERiFE. SEREHE T AMEMIDL. FER AT
T 28 5o P TR 2 ST IR TR T (207-19) B Ve MR HEAE PN 2515 5 b & IR B R B 1 &%t
JOE A, BRI G IR EH] - O E A K AME R TSRS (44-49).,

gx b, DU UM E TR AR A N K A B B AME S 4, NHRRER T St Ei ) U7 K
SR AMEIE AR, M. & LS R RRIMEEE N AR, B E I,
WA RFE RN — S F R T 6 — M AR 0 702 BT 70 T 7528 2% 2] BT I8 ane] 52 1
ANVIEE S IHOR (82-93). RIME . SNE AR [ ALY S ERIRE )] b e 5%
SIFNIIR R BAE LS (87-95). KUk, ANWFFUK RS 5 R ¥ )8 46 L 1=l
EAUSTYSE N EPS R

5] P I 5t E 2 A G R A A R oy R B BT T & 7T T A . S, AT IS R g
THDEREL NS, ZEH 13 FEEAm, LW REDES B — N T A
(96-104). THEE gl T (RFEARFWAELZ L), MEPEEERER. FE. B
MR, . AEL RE. R B BURIX 10 PR (36-39). SR if LUE H K%
A — A 45 ) A RE 8 B A IR e H KB AR IR . BRH L g ) T 9l s A R
WA e, R s b S AR TR AL T R IR AT T IE I (147-56). AW FUX 2 G 45 (1)
MRSHE T LEERGN (CREAE S %R 5, IR T DS Rl e B 5t 27l 45 45 45
PRI 1 T332, TRV 45 45 2 b 0 s AT FE 8 i il

N WA

(—) fAsRIEE

AN FEAE P PRI v 28 52 22 2 ) 2 ST i AN % A sl RS 28 3R B, R Jm IR 2R A
P BIAS R T AN 22l G 26 2 T 9% R o F 7C i AL T -

LR LB, 3 ) R B L RCE VR T R g ?

2 BEEIEIELL EHCAIA], 53] 1A Rl 1 2 R LG 2

3. E NGB EHCE VPN A LR S 4 A I ARG R 2

(Z) AR

AW TR o JZ BB RE G T, AR SR AR 55 9008 Bl K224 h ik, e mififg
FE R E 308 . HAk— 49.35%, K15 34.74%, K= 15.58%; H429 A, &
279 Ao
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(=) ARIE

N TR A AT 3R AT £k b ST s A s A A T TU SR AR S NS I B TR, AR IR
P BN CRPE A% HE), 45 & E L #08 MBI IRy ml 2 AT vk g 7
CRERB IR R AR A 2 b G B AR ) (LU AR (Al E R, MERRHYIE 7%
FELTE )ALt 2 . HAE3E 79 L, Gr NFREANG BUIR BRI 25 R P 0« 1 AR I AN
Ul 2 AR SR R R

1. EEFIERER

I AL 17 B, BRI A AL B IRl 21T A RPN . HUE AT
SEfFOL. RN, FEXPEAEN L EEERWEE, B MNEEE. B BTG =45
RV 7 10 o P i DR S 5

2. EEEIFWIBESEER

(1) \EFREIT

CEAIE 2 R A M BT 2l i 238 10 B, 43P0 T AR Me i 45 R 28 R85
HR BRI R R E VD BRI BRI 2 Otk AR = iE i 4 (arbie A5 22
H5). M FHUR SR E S SR ECE M RN A BEEMCR . #BOEETIR, LR
REA—FJREIPN TR (BRI BRE TS 72-81)0 AHF 7T X T AN J5 1 20 4t 5 £ E %k
SRR R, it 62 8, o EAEREUT T (1—9 D, #FENAE T (10—23 @D,
ARG (24—32 8D, EI R THE (33—57 8D, #eEH AR GH (58—62 )., mE
PIEARYEE . B AR A2 IR 1. ERUFE R AR RERIEAZI, ZORZEARE
H ORI 28 b 0 ih ARt b1 4 R R A2 B 52 Bl

&1 BRERE. BESHIBIRES)

Yz N RT3 Al B 451
N 30012, 22, 27, 30, 38. 46.|12. 2 B HARMIML IR SRR MR
s RIS ss 59, 6 61. TRAENS 11 WA FAL: 1 505 7 6 TR
Ennmg | AEL| 4 |5, 20, 28, 32 28. KT et I B BOR IR LEIRAR 52 55 5%
M| 7 144 17, 21, 24, 31, 41, 57 14. 4 B2 S R E R ST B IR S
B | BUA| 7 |1, 8. 23, 34, 43, 51. 56 51 FEZTC NI ) I L FRAR TRRA b 2% 5
KRR | 22| 4 |11, 36, 49. 53 49. B [ 2 ] RER I
| 10 |4 90 10+ 18,25, 26, 29, 40, 27.k%ﬁ@%2%iﬁtﬁé?&%ﬁ\
W | 54, 55 40. 28 L iR FEAE SHERIBSR AR
R | EM| 3 (37, 45, 47 37, BIX B (] 15 B 2% ST AR AFE
AR 2 [42. 60 42 RAEHEAT LR b2 S I 25 5y 0o T R
g | R#E| 7 |6+ 7. 13, 15, 16, 33, 62 62. £k b &2 & B8 F 1L R ) 9 AU e
KMeRE | Jete | 7 (2. 19, 35. 39. 44, 48, 50 48. 2% b2 S AT 9 L A S ARV
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(2) fFEERE
K alpha F O B BEAK K BB L YEFEHEAT AT SENE 0 M7, BRAHE (Cronbach a =0.904)
BONPLAE, Hh B YEREAE IR 2 P,

x2 BBEREEEEST

2N 5T ARG o ot P AR A N i Y 0 e e P T P AR nde i
Cronbach « 0.959 0.890 0.876 0.918
T 22 11 15 14

i FHKMO 1 Bartlett 5 36 %) 5 2 #E 4T MUZ W E, KMOME ¥ 0.926, KMO{E KT 0.8, H
Bartlett Bk JE £ & 46 P=0.000<0.05, #F 70 £ 4 il & $2 H0AE B Bl A8 H & K07 2 e % 07 ik
(Varimax) HEAT e Rl 143 7 2% 52 1) 46 (R G540 505, B3R 40 NIAAN R, HIRF 514 KT 0.50,
W 3o DA B0 3 I S5 A R0 AR R

&3 TEERETFEHARERRE

. K737 R AN
i 2R
HF 1 [AF 2 HF 3 ¥ 4
FEURG v e -0.162 0.862 0.417 -0.240
FEUR AR ndee i -0.235 0.478 0.821 -0.206
T AR re e T 0.933 -0.138 -0.182 0.277
T P AR nde 0.532 -0.306 -0.240 0.752

(M) HREFRAIT A

HIBIE 70 22 2 1 1A e B 20 2 A R A R TS i 25, KT e 2 1l 4s 3 gk B 32 4 0
FEEFERFI, PO AR A E R A .

[ Wi B BEAT 2RI A, R AT SPSSAU X T S Mdii b AT St it A B, 2SR g it
T ZE T MR MRS T

=. RS

(—) EERFIBERBERHEETMN
MR ) 5 F A B BB AT IS4 A aEK— 152 A, K= 107 A, K=49 A,
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50.97% [R5 P YRR E b2 IR 5—6 /B, 40.91% 4 3—4 /NEF o ARZE AR AR 28 2 2]
F 25 RO RFEPE B2 S 7 SR ANA, 7 s BB PR, 20 B4 349% . IR RS 4,
PAK H E % IR IR T S22 AR AR S IAE 26 % ST B AR VEN 4T 40 (3T 43 X TE] 1— 10
930 FEI N 11T B BT, FA R BB RTUALA . BRI (65.26% )+
BER (53.9%). WikE (22.4%). QQ (22.08%).

BEXF 22X LR F R, WS BN B SRR SR = AT TR
T 7 AR TR R

RN AR R R AL R #EFERRE (73.7%). B SRR (53.9%).
PR R (51.3%) HAth (3.57%), A UG H 5 AR 28 F 20 s i 3 52 500
Ao (1) ST 07 T B i B AR R R n ] 1 B, RS 428 07 sURT BT 58 B I 2052 361
TRIE 728 B3R, (20 T HS SRR EES. BEFEBERAh TR
21 (72.08%) 5 SEFEM T AL SR B MR E (62.66%) 5 £ b H AL MR IGER, IR
B (50.32%) 5 2 B2 07 A R0E, WOk B %201 (46.43%). (3) BEAFJ7 1H 45 A
BERERNEER: & EFaRFER, WEgSMEIFHmR (72.08%) ; IR TFERERZ,
AIEERE (66.23%)

BB FEFEeEigitsy, Rusyey NG 49.35%
LEREERNARE, REEASXERTE I — 70.78%
imsRFEEN, Eoast I 46.43%
VIPSERFESSERTES, SRFERY I 37.66%
RIFSERN, WEARMHSIS¥ERS. 23 I 53.25%
PInEEgiEEE, RETEFEmER I 26.3%
Hit [l 3.25%

0 10 20 30 40 50 60 70 80

AE1 HFHEOHREER

SRR BT E R R A S R BEEER (25%). HEREE (64.29%).
AR (44.48%). HAth (10.71%). HILE H2EEX B 510 OB L - BEER 4
SO T M. (1) BEETTIH A AR R R R R B 2 mAT E R AER
% (37.34%) ; AREAEEZAER S SRR, T IHEE (34.09%) » BREFR T R —A g
(27.6%). (2) HH I HAFAENFHRIIERWIE 2 Fios: A 2% > P8 SCR i) 5 mm i A
HEZARIAL. 3 WA ERNHER RN FERL LT a 187 k7 157 %
M - IRRCR (69.81%)
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oz rFIxE I 32.79%
ExFInERNENAE I 56.17%
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BRREBERS ) THE, RRESAER, BT 35/, MEpgmE. #¥r. a3
AR AR 1 TR A2 RO R %, b 2 A A B B 2 FR RS K
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FOJRE I AER ) E R E N RE G FEOEM G BRI RN B T IR 2,
B HVA B MR A 22 ST s R hRE . Rk, i B SRR IEMK S S, TR
T 21 45 TT Re M i 2% A IR 2 2 B0, ORI T o TE AR BRI 28, 2 2R T IR A
REBERBEAREEA R (M=2.626; M=2.798). 44 HBLRME KBRS % L2 58 N B2 35
BMHK, GERIFTESERAEEEAZ (T. Gregersen) HIM A, BHESHISREFTH
PRIE S SHERIE LM AT e A2 & (193-213), JRATREFFAT (ZEAlR. Wl 207-19). 2k L#
RN, FOE S B R MR ZE R A X . AR AR R R 1 4 AN R T A R R



TR gEE ATl | SHEEE S| 114

ign Languages and Cultures

AN ROR, KIS 28 (AR R A 20 2 A I A 2 20 R A ST S
BERF T AR OB R (R RSN 44-49) . MRAE R — @B I EBRR Y BUR
TH 40 G 26 A — B MM AEF (Fredrickson 330-35) . Z0iiAN 5 A2 45 B i il 0% 1A
IR R 5] T R B EALOBUIRGS, RE AR R BE R, AR KZIR
Uitk .

(=) & EZIRRFNANFWBEREXED T

1. ZIENNZIRELZ INBERTFNIT o FZ W BERIEX T

R 6 s TR IR > W LW U7 51 3 X A S AR 28 25 5 B BEAR PP AR 4T 20 2 T A A A1
MR AR e . BRI AR e BRI 4 U2 M AESCR R, I Pearson H 5% &
HEFORMRR AN RIS DL AR HraT K.

F£6 EXFIBRTFNTHS 4 £2IEERI PearsoniB*

ER A e of AN TR 28 5 2 BB AR VPR T 4
AR o g i 0.593%*
FRBR A nge gt 0.588%*
TH A v g -0.263%*
TH IR A -0.402%*

* p<0.05 ** p<0.01

O] AR LR ) I AR VT AN AT 23 0T ARG R A L Y R e e T 2 T ) AH DG R HUME 43
9-0.402 F1-0.263, I H 2B 0.01 K1 225, DRI 16 BH 2 AR PEAR 4T 23 70V AR K e i 2
A REM AR R BRI AT 7 AR AR ARG P e R R o e AL ] (1 A 56 2 5018 2 i)
749 0.588 F10.593, Jf H I 0.01 /K-FHEZENE, 1 BIEARVEAN T 70 FIA R e W 2 2 1) £ 2
BERIEMEKLKR.

5 2] A B IALE 2 2 2] W REARVPAN AT 23 43 AT 10 Pl 28 R ARG OG &, AT i
Pearson fHOC RECRE I, 1R 7. BMAEZE P, A8, Dol BRI B RPN T 7
AHEBENEMAXCR. HRIEETREER. RE. K. [KBUIRENIT 906 5 5 3E 1 57U
KRR, MIPNFT o FIZE M Z IR BA KK R



112

HEES 53X

Foreign Languages and Cultures

B7% B8 ‘
2023%E38

&7 AEEFIBRFNTDS 10 1154 Pearson X

(E B X AR HATE 2R 5 ) R REARVEAN 4T 4
T 0.586**
A 0.549%*
MR 0.560%*
e 0.584%*
EE3 0.529%*
FRE -0.275%*
%M -0.098
it -0.272%*
R -0.407%*
K -0.344%*

* p<0.05 ** p<0.01

R G RAR T B0AE T RISl 48 B 7 Alb om0V A S b 17 4 1 59 Ak st . B
Th BRI B2 1 5 ) 30 2 2] BUSCE R R, WA R BUEVFI RS o T 52 BN A 1 28 5
(127 2038 W 5 T AR AN, TR S 2 ST RCR . DRIk, SOMAE 98 200 b N RV 2 ) B I &
RIGHRAL, HEUAEWWEES T BNEIENE. ARE SR XK, 277
BB, WpIBYa S E, WL T I, JE o RIS AR, ORI 23 T,
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2 EHCEE R FUMLE 103 R 1 45 A AR M DU IR . BRI, R BRI
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3. FIEMZE LFEIRTHERIRRESF W IBERIRXME
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G, 85I 2 15 ) F RS G R B2 B S i, A 5 IR B R R BTG
WA R R By ) R, A] DO 2N 5 3 2 S PP HLR R B R 2 AR 2 ) o PR LA AN
U TR A S AT, o A RO RS I E A 2 — . Bk 4k
Z e B R 2E S VR, RETE AP B A B0 AR BN ) I R, kAR ) A KT
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TR Z 3 Va7 BEME = X Ak 8, P R B e 200 Bar. N R AR i K Al
B R MR PER IR, SR B0 RAKE s PER,  HJU i 30 2 7 RS+ (1)
M, AT SR N AR R i A R TE N N SCRE A T R R b SR 0 AR R il AL R
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R W SR B R R B R AT AT 3 R A 3 R E TR RS S A — KA SR O X
PR BB,

B, WHIERE 5ok E, WP Wm B0 5 W KA A RS BRSO g, 1
BENTE RS T2 S MR MR R I 2RE,  Horbdi Jy 55 80 B3R AT DA 2 AR IR BOCb AL g Al
fr K FE X (cnapsnodmnscro) 2. H A ILISSELD Wz P LISk, R IEHIT4a 4 11 iR
ZHh 3 FE R B N R 5L AR B i AR 3 B AE TR IE B e 5 2k
Z A, KHIRBEIE B AN BRI S AR R T X Fh Dy sk 458 i AR 50 M o) 08 2 AR AR
HH 2R TE 2O B B R BEERIE S, MR IE 05 A0 A SR ECH 3898 613 1 N AE B AT SR (K
HE 4. BMLYEAS KNSR G, HA ST SN BT R L2, EEEZEY
FRARIRTE, EE SR UMK, e 3 SO SRR AN A IR A NI U A S A 5 N
B S, mEEES I AREA T WA R, EXMEOLT, TR A L83 2
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WCERIR), R — YR P 7 BARSR RN 5 S A BE,  SBRRPUBRIR; 5 —IRME 57 AR IE#L
fE48, AR RO WA GEE 7E MR B & i 87 SCH, MRIE RN % E B Oy BAA IR A KRR
TE P, MERPETR YR FUARET IH AR ) S Bl S AR W R BT A T RS R A1 W
M —— VAR T B THRE R W . RIEEH 20 BER A TR KR
BRI R, NA, X TG 77 3 57 U — BRI N 2 3 BV E — B = R e R K. 9
FEBEARR AN R/RBE R (B. H. Kapnios) IAH, WRPIMEFTITERXNZFR, HAima
VP2 R EAR, (HENTFAESMHT W, POy H b 3G AT 0 s A AR AT DLZS 4 2 i i B
bR, oS IR RS B B — 80 (5] E Besnenkun 181). AL, R IEH
AT AL RRRS PSR (B . S Ah, RURBERIRH, “EHAUR, AN s s
BT AR E K Geia kil B ARSI & SR AT 18], JCH B T =2 U5 M7 (295-96),
Uk, EE2EFANITEE TP 7 8 £ X2, RS KRG MR RKRE. &
2, AR B T AR IE AN TR 5% SOXPIANKE A0 A 1% o BRI A 2 17 SR 808 2 i Ak T 9 2 3,
RIERCTE B AR U, (X — B BON G R IR 208 AR R A BE T AR LR

ik, NHERERZRE, P U mBEZNE R K E R H — AR BT ¥ K%
Ui L E R BT R R AR YR B SRR e A B B AR A B A A R b 2 B I ARERATT, &
HEREENE (0. A TonyOunckuit). R/RPEFR . FEEW D K —FH ARiFK (H. IL Tasipos-
[naronos) 5 N. K& EHEAIEE 1 MREI) R BB AERIR —— # 2 — T H0IK, H25E THRY
B AR IR Al ) AR S ORAS B T A A L [RIRE A2 2 B 4 1) A BT SRR
R—hi KiK. (B. 1. Kynpasues-Ilnaronos) FlSE#UHM R RE4EL K (B. C. Conossés) 1)
YARFRJE. WERRUL, BB IR K - h R iE R RISAEL R H 7T HIER L ERE
HEHEU, RHZEEEN MG — %, MUFEERS BimE 2 e, WA
Mg, 25N ESHATZR. EEEVRRR TR IERMA T HIM LG ZHEE
KA ZRIRA AR AR — 2 e AT 5K R Bh 7 CRIETD e, 1X 2 AT A,
AR B &M X —iE; RMEANTY RN RE, FH 7R S, FEEETR
KR = AR RAT I 2R R R AR Sl 1 BEME T SC, FR T B S R AT
RetE A B, A 2R R AT BIR 2B . B s AR R MRS e —,
BB HEFEVEIN S, /219405 2 R IR IR I R A RIE4EL K (Anekcees 98). iKYt
Q)RS R IEBM s, BBV 7 35 B, 0 AR BZRS #if i) = SO A A & IR
ZIBRME, HWRAE G — U3 THRETEK . IS — il B ERERAI RN, F
HEME LR R, Mg, R AWREIRAT G, FOHFARZSE K, YR
ARG R IR, BEMEE . 230 5 Ew iRk I FiR 2 — 30, B, B, R
BRGS0, — VIR 2 5 0  ile A AE ) & R AR . A7AE, B RS X
1 “ A%t AJH” (abeomornoe mepsonadano), i L, & AL rZ %8 (Conosbés 333-
34), JIMG—FUAETEI B3k B AR BRI T M MR L, IR TR ORI



120 INEES 5N | #75 #1m ‘

Foreign Languages and Cultures 202338

— KD WG HBE 2R, BHES AR FE BRI ELH (0. A. Onopenckuii), i
JRINER (C. H. Bynraxo) FlIV&iH R (A. @. Jloce). FJ W, %P WMok #0811 F AN 2 A
HEIZ BT ER, TR ORREE AR AR AR ANE . RIES. Brh koot RO MG
KRAETRE W m A E AP I, AL A — A 2 R NRE
N SR F NS 1  1

N BB WS BT A E R S AR RAIE

EE AR REIE S AN —FE 2 EINR, BWHES 2 —FEEM ISk, 5
BE THARMN L., DALY (B. don Tymbomsar). K% /K (. ne Coccrop). 4EKFHLHriH
(JI.Butrenurreitn) 55 N AR INIE 5 AR U 2Rz, | ORF R AR, 1A fa 1)
Rl —#MART Wm B R BT W T AR R SO 3 T A 1R T AR 1 B
UK, EFRaE s, M WNES ARt AT 2 AEEY — AN —TE IS, e HIRgIE
Wr e JedEth, IR AT IR ANV U RS N AL AR N R o i e 0 B T~ 1908 4R 7 52 )y
BIPZEBEATI —37 808 (MO F XA NBRE) («O6medenosedeckne KOPHA UIEATH3MA» )
AR A H IR AR & . AR B BT & AL 5 3 ) R B R AE R R i O AT,
IWH B NZE 2 TR R 2 B . NHBHRE, 12Ul T RISYEL R IV S — 10,
SRIE S AR i, AR LG R B DI REAIAN B, AR A BB 9 N4
BN B SRR S EEE IR RIIE R

S AR AR AR s PN E B —MEF TR (BORIRD, SR H AR
NCH R — 1, IR A E A SR B 3 S KRGS ER Y. A
WH A BN E LR, Wi BN ER A AP BoR B a2 aTL, R ¥
(DGR 8 22 () P sk £, THE & AR 2 {2 7 R 380 2 O ) L4

P WHE S AL MRIFRET 19 e K% 20 Hady), EEMRD W =BT =R E MM,
R i sk By« AR, BB, ZORFTEAR. B Biorik. HR SRR R
KEFI, F5 7THEDZ I ANRKEMAER, MIXEHHEY. ISR S8 — 8 6 0] 2
WP WR BT S KRB, BATT 19 i STE 3 SO T b2 HERRAE A2k 17—
RANARGER, EFET R T ERNTZ. EXMELT, BHAEFRENUE
W E W AL G N O, R R IR B T AR TR RME R AR, IR AR DA A ) ) A
BT —E % L (besnenkun 178-79), T2, MEASHIL T — B “dr A 3t 1
FRBEFREER, S5 —8REWN, FELFAFARLSBUAW A, ¥ EEMZEAR
WARIINSCHFIR > 77 GENZ 48)0 XKW, RIEFALSMELAEE 20T MEY £ 3. it
MR E E R B EA, AT EXE, FHRAE SO, O, B SE
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EIERAEA TEENBCR, 15 73 RMILEME

AL, BANRY RBE FENME AT R LERANL, BH R B L.
X FE ) A 1910 48 R 248 1 % 44 10 32 3 (umscnasekoe mukenne), HFR “ Fi] 2% 36 1L A i 7
(Adoucknit criop). FAF Y E R 2 ] 2 40 25 L0 48 EATHE Bar 2 A Bsett, Rl Bar e 44
e BAAE b LA FrAE N RE 25 1) @ B I B, At DL b e R E R N A4 1R
Uk CamscmasusD), fAT#(E, 7ERMHFE, —UJEZ R, ATz, HO5E “ by
2 4 b3 7 (Jleckun, Criop 06 Hmernn Boxmem 19-21) . i [ 44 18Ik (amsa6opusn) TN A« |
MG F R, AR EfmAN. AKX ED e, MAZEDARL.” (45-
55) HTIVEMNRIEBHCGK T LR daz iy, Bk, XIghiea gy e s 7328k, 7
HARFHr WG AT E 25, T2, SR E SR 2R A L
AR E IR R, s FRA A8 RS T AR B A, 15 5 AR 8 MR 1) &
R AR SR B S (Besnenkun 206)

AU, Z I SATE BRI SR B R A, UACR B B SOE F AR ) ) OGN
S AR RAIE T RIS o B4 D W7 S8 B0 = AR AT B B 1 5 Ak
T 5K AN E PR AR 2 3 2 v DR R A 2 SORTSIIE 3= SR T R A SRR TR T B2 AE
KT, PR . A KM BR AN W AR 18 B AR IR 4R RS W =
P T R, EARTIT @M KRR 2, RN A E R 3R T2 T8 & R,
X T 5 AR 1) R P R AR T R 80 2 B — i BB AR B RGN AR S

i BRTIR, ATATDAAS S50 M om0 2 R R I 56— i B 52 0 R IR 1K 5
B E T HEAI P ER A B 32 S, B pi 2 g N s, B0 TS Bra c i B A Rk
RO % 5 W B 32 B T 0k BB A% 8 32 SCRIRR AL 3= SOt H), kR Seie— oot
(Teopust TPAHCIEHJIEHTHOTO MOHM3MA), M JIMIG— % B =M BUst /275 il A RO 3EaE E1R
EE AL, BUKRATEY. B2, EEAERTRED B RSB B E R R R R
R, ZEE LRSS AL B S HIEL AT RE R S (R AR E R AR, (R
Rigm b, 8T AR RIGAEFZEOCAIT R R T LS8, MBS 500 Fim s, ik
B ARG T 50007 B A TE A

= PR BT A0 EE S AR IR RHIE
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WIHTprR, R R B KRR W L AL B =N B R E A
LRI S, M2 om0 22 0 20 0 B e 2 e AR AT 32 B R R IR R 52 m, fE1E 5 A
Ji AN i 5 1T 2 B A A G Rk . B RIRIETE S MO IR B RN R & 78 7 AR I
Ko MEFHAGEFZRENOEIRT, RE ESHRGEZF—HH, Fit, 5588
PR A2 RO AN O BRI g sk e 1 M 3R A F B (Besnenkun 180-81). F| |58 A
FEsL, EEAREEEE T RREK SR ARG R B O A 5IE S )8R %
B PRI TR E R SRR B T 20 FETT AR B, B R i R URGE b A R,
B AT A R R E SRS, ARIBES & — DRI ENEEWE, HHIESHYS
THAE FEAEEIL A . HER, R A Je58— o iR R 15 5 AT 1 AT AR,
TSR, BN AR I 15 RIS ¢ B RS, a2, T T
18] 15 UM R (7. (Kynpsasues-Tlnatonos 125) .

FEIES W, B BRI RN BAG LT =AM ER . 2B—, il
A RE T MUK 2 5 2T 0 S i B 1 4L 2 2R V5 ZERIRIRS #h BOR I R 5 . Rk, AT Txd
AR HEAGAEE AL, SRR IERE T WIEAZIMREINIE R, 2 KR
MAEAERTE I, R0 RAF IR AA TR 0 1A i (FOpkesna 81D, WA ULHT— i (IF
F R RIGER AR RO TR RIRFTE 2 SURIRS B O 25 2 & mieiE, a2 i
TR AVE R R 5 — A, BEE F RO RGO, AT OS2 1A Al
filhn, B Z K R U KON B AR RO TR R B YRR A TR EAR, X 2R
PRIE. A, 1HFS8AE LA H R, B2 AR RIE (
Cboprnk counrermii 307). N, J/REI4EAT (T1. 1. FOpresna) F8 HY, a5 A4 s AV 5 B 4E
ARG, 5N OEE AR R L RAER, HORPREHER: ESERNMNNER
IR 10 RIRAE T, X —J7 A B T MR AURE HSZ 0 R AT (81D BB, AhfiTf
—AMLFEEAE, BEEES AN, BREWY KRR RIEE, EEEAMINEHER
AR ORI Lt BA B S, e S AENER, WESAERARERIER, 5
WE% (orumonorus), FARIJEFMEE T AL XM RE K ekt e s 54—, B
SBEF s, SO AN NIRRT 52 (Okekypens B pycekyro rpammaruky 23). 5=,
AT P8 7 B 32 SO RE RS B R I W AE X AE PO S b ARATTER RO L A E R R
Rt FidkiE, IARIES EREARIGROEIT . BRELY R-EHRREREH, 50
BB RAETHAS . G —L MR A RSCHILR T, ERME—IE AN,
NIER . BRMRR . 18T RASAETERMBR, AT RIEAE S A (Iaxosckoi
516).

EMR D R AT GO, s ek, AR “ M-8 [unes-cunal, ¥ —
iii& [cyberanmus-cioso]” (“O6meuenoseueckue” 190). 5 N2 &, LML HEUWAE, X5
G FUBYEA S RIS, AR IE (BE) LB EERL, FBRUME. RFERH
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AR, BEM S AN TR IR BRI E M R O i, FHY LR R A Sk A &
HMEET R, EWhAReE. FWSAEMEER, FY52EM0. WVHEY
FIRTER L2 L AR A FR . A “ESHER A BRBIED? 7 (185) “IAiERIAISL, H
FAEE HIPLSE, KOARNE AL, ZERIHSZMBLSL” (@urocopekoe nacreque 262-63). R
B 5 RAT IR IR 5 T8 5 R XoF v e 07 22 1) SEABRI W S Al e T g — 2B e se s, (HA] LA,
SIS E R S A FRAS R () R AE AR KRR B O R B 115 S AR R IR B 3 R 5 [

T E AR AR D i R S A% IR — A7 AR R, L U R AR 2
MAFREG NRAEAEE Y 7 0 B (8] A LR RAE AR RN R, FE S P EXTE F -/ 530
F (FRAFAEE) IR E. BHESEREERZOER, EAMAHENER 5
Y e, KB H AW SE - BRI EES. RS, MEATZFNELREE
AR F AR UGR IR B2 R, o RO SR VI A 3R IE s I ER 2 8
i AR BE P S, TR ARG R AR BRI AR B AR E—Y),
G —UI4FR. HUFER, AR BN ERA, LIS EUIMRAERNRE T —
MeEE A A e W AT A B R (Bamanees 259). fAITIA N, ZFREA T AEAB R 2
[E M BR . 1B AT, B PUR R E 77 NERE R A 25 AR Gt 7T Dod i 75 5 —
WIERK AR, SRk, AT FIKEERASIEAR SR FESNHR, B 1k,
EESEYE, DAHAMHES MRS BN, BIEIEHIE S ISE A7 7R I 38 e,
T ) 1B U X — W S B A FE AR R GV 52 FEAE 89) 0 IXSERR g ik Bl r —Fp i B 2,
o 4 O B AR R E AR 2 I R IR R

AHERIN, MRPWRANE S W E AR ERIES AR, BXANHE (WEEFIENR
BAEHAEETERD MEIINR. Wi, E6KIESARRMEEITH, LM
AR TR RIRIOU AL, EMRIE TR RS RIGECRAE &, KRB THSMENE, A
NIESRANER MG AR AT H4h, REEHRERATNE S AL G 5] H
TR 2 1 A, IR RS TR B oR s 2, R AR TR Bk 2 R
BT B — B AEAE . XA — M BEE I, AR SR 2R AR (0 3 2 1) A A B R AR
e, T BARE W B IR ZIR T b A

Y. RE Wk 8 A rh D B G S AR RFIE

n BRIk, S AR KIS RADOR S HE A X ERA R, 1 AL BRI
WETREE Y. TNEERE, EEARRRINERMEZALE Mg — B, 55w,
B A AV 5 S S BRI RN 5 925 V8 Atk TR A7 ) A i B St A A PR o i R e A
HIHE R HrHE (M. B. Kupeesckmit) fE, FAEZIKYELRTIWG — IR L2 b 43 LA B, TRt
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B MR ANRE AL ER R — A FR AR ) AR

RIEPELRAFR TN T T, MR IR B 2. w2 R 2 8 2 IR PR R
BT X IR, iR — R Ed, a8, TG a A EE
UL ECE MRS, BRI AR — AN ALK ” (opranmaeckuit cunrres) (1) 52 AT HE AR KR ” (nenbroe
snanne) [ (ConoBbés 290). HEAARNIIR AN TR 2 N FINE BN 8% I B 4 Hbx, 0 RP4lifE
FAIE LS, B EHE ARSI R AMIS T, HIEMISEI S, HRE RN A4
WAL, #E 2, ZEFANMRES AR, JRE T, 78R aE s H

RIKRLA R TG — M FMITERIEE S AR R3] TR, &%k, s AM%
W= AR AN I TR B RS ST G — Gl . AT T G — AR S R YE L R A G
PEAEBRWARRE, HRER G A BT AR R0 45 % L E A B, SCHR
I MEEMREL A G — 7 SRR T, Ry SR B SE S FSL,  [RIh
AL FRXEIAE TG — e R Bl s 5 TR S .

K, B EAREISKHE F 0 B RS RIS GEL R B SNSRI, TG —iE
BT LM — N —FH MBS R, X —EA, EEEEANR
KAESEHIAFAE E SCRMES 3 SGESE (AP B3y, HAFMAD Z W, B85 AR EERNAA
A SO SE = U AL R B E SRR, IANE S R AR, #F, XMEEMm
JHERIBE TSR — NG, Hod, B S PR Bt S 7 DO EE .

R, B S AR R RBUH TG — P = AR R . pp— A —
LA NEZE RS U2 R A R, W R . 1B S AR AR AT i 1]
B R E BN AN F AU, RS . NS MR EF LEEE, R,
FHER R, T SEI 75 5 WX AR R aris B, fE&RRH
TERE W S AN SCE LS, WAL “ U0 BE DI G RIEBPRZEET NS
EArxET REAR” GRS 166). X 53808 =M TEHRT R UR i+ & .

B, B S ARG AIREQMEE R, MR, TR — R
TEEE NP W SR O AR GO RE IR R, RIS TR AR AEAZ R RN, R
IR AR T By 224 R 7 B E X #4648 L (Jleckun, Meragusznka 2). AAKRIE
SUFBEBSEES —GAE () MEIERZ —, X 235 @& 038Uk % B AR
FRAR LA, (RIS 2 0 9 2R IE AR o i 78 70 R 3Rk 5 B R I SCHF . S LRI, 1 5 A4
WhREH R LA R, RN E SR ZE AR )RR, &5 58250k
LT R — R BN SR A g s S I AR g AR, R B T RN BRI KN
(Besnenkun 226). L EJLA AR RALA TP BB RS R .

B, VBT A IR A S T B RIE — B S S s, T L 2 T
KA M5 NRERGREE. XA VG — T ¥ INERNEIR. ER AL, 3
REFFATINN, AT FHILARR R EARUL, NiZET SR —E G S %0 .
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g bpmik, AT LM R R4 B, B E AL FL 0 BAERI T
FWH R BT W 2, TR ZIBMEL R TTNG — AU R ZIR W, AP 5 R
WHELIR BTG — VW o 58—, IRA T A FADNE 5 AR B0 51 1B L2 1,
LR FEE W, BOVRE G 5 3 2R R 7 E R TRk, Rk, FRATEE
A DL i R B Al A IR S AR, BT DAUE S AR B B R SR B
SHE A ARG TR RGRE . B SRIEA iR B, 5 R AT KRN E A R E
R, RRTE EFE e, TE UK, AR B P UCRAIE S Y
SEARIRNTE F AR B XAATE (R EIE S8 R AT 2D fEIINR, B
B IR S RIRIOR A S IR AL i, IR RR 3 53— BB T M N ATRS A

RARE g B g, shn WIS, @ a5 07 3 A S in . Ra il i
Freamg s, JONRP I N KRB MM, RRGA T 5 THRP Hm i Ao mm £ 8, H
R H AT Ay, ARG S AR AN T R ) SE X — A R R A — . MR,
PR HE E XA SR T RATE R T A O B RIS G AR R AT S,
JEREBE BTG L RIS . ERFRPRS M 12 T RAE 5 /E ¥ S0 TT i) ik
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FEFERDER “V+down” U RLII T Beif SUMLGT

O XEX KREKR

ABRE: AU TREXSAIGRTEE (COCA), RAMZIEEL Mk b i SR R 53 Ak
XF“Vadown” zCHHEA VRS- 5 2 202 8B SCHBRR B HEAT /04, B LBl iml i U3
Ze, MM HRIT AN TR SIS o BIFFE R B :( 1) Vadown " #3275 45 ()38 B ok IE R I 25 5L 5
(2) “Vdown” #zCRYALE SO I T izl 7, 8 i B ALK T SO s (AN B4t 28k |
DI AE I, (2 EA TR AR S o WIS E I T R HE— 2P R, X
“yil +/itia)” A eE B —E R

KHIE . “Vadown” #z0 MR AT FaUL
REDHEE. G0  MNEMRRE. A XEHE. 2096-4366 (2023) 01-0127-10

HEWMB . WA TSR SIS HRHETH (222400410043 ) 5 1548 5 S5 20E Her oo Emise
55zpRiii H (2021SJGLX056Y ) BrBetk i

TEE BB, RN AN EBE, TR BT S 453007
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LAEATH (A, E. Goldberg) INAKRE—1EF LA, & I sl R 2 L85 73 A fe )™ 4%
MICH oy B LR I 25 R R 3RS, AT AR — A “#” (). 7EM OBV ey g o,
W R R & P U 0 tE 3, 1 = 5 B8 SORIRFI B gk &, LR S
ZAHEE O R (FREE 23). fEMUEE M AR FIERE TR AT, REAESEYEZS
RFHNE T ERFIHNE . BEEER RS FMME, —S%E I 2R E T
E AR EEZE R, B TERER AN B R T AR, B3R T
TEFEEC R EE I 438, G020 il F (B AR 7 (E I G vt , xRl Be s FE AT THE 204 (Church
et al. 115-64; Dunning 61-74). DA SR AiEREEE . — 2 A0 RBHE SN, ik
K8 7 VA 2 A Bl p M, &R RAMER . R BB RME M L X B G ik
TR ER I A IR CGEMEE. TRAEES) 62 JSEIZN 426). mhtbnl @, L3 554E5 T (Anatol
Stefanowitsch) Fi% B (S. T. Gries) PUAKFNE T I RGEZ A BIRHESE, FFRE T —M
HIME R Ge 1t 7 v F IEHC 73 H1i% (Collostructional Analysis). 1% 7775 DA 3% 45 /R K Wl A6
4% (Fisher exact test) WERIEAILICR, LHRFIEFEARE, WA TATHENAL, B ER
HoAt 77 BA BRI S

“Ehial +/NGE 7 458 (verb-particle construction) ZHIEFT AM ARG W —, EE
NEMR, 1§ MAENENE R, —HRIBSFAV AN G, £30K 49). 15
RN, NEWTEW ., M. 5555 AR SR B3 BAREE TG (£
8, (R FAEVEWT T 443), BRI GHE 5 327 2% 8] 56 & B 1R N T R GBI S AR A 0 L
LA BT T2 SR N B TR R I 120 QA R SCRTEE B (Lakoff, Women 269-303; £,
CANENE T %) 180-87), 1l i i Bl e &5 S UE 77 15 75 58 1% 40 280 ) Al 6 v SR R F 42 o
AHFELL “V+down” AR R, FTHRE YR HEEIERZE (Corpus of Contemporary
American English, 2 J5&# COCA), KH LIRSk, XN B VI TshiE S5
A ) ) SRR FE BEAT 40 T, B S m At I B ] 1 OB, R BT “ V+down” #4
A FIE Lo

—. HRERIA

TRAAT R RIEVEN AR, 12 AR BRI BGE X 4+, N DOETT
FARME T AFMA (175-84). T8 RGHER T B /M B AT 50 a0, Ik
SEBIFEAT A CONFIE 5 %) 313-42) . XESGH AR 1 B B A SO A BT A — Le
TR, MR A SR T A ke 1) R T O R i (3-129) . {HIXUEHF 7T £ 2 Il i N A 1
TR TR L E. A EREE S FHNE, —S a0 E Rl 1 %
i BRI TR, S 7 B IR o 528 257 4 5 M A% BT 7 A B VA HE 2R ) Aty B3 e #y
IEECAI WL, ZIT R TER S 5 5N ANE 5 24 SR BN EERE (209-43). T15E,
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BRI T [ [ SRR R A 5 AN KALERLE, Xt shia 5008 R BT (19-31).

WAER, A QB HC o AT AR 1) 7 RSk R 2 [ N A TR . WAME . SRR S i b v
T T VR R, 208 T 3L3E & 17k (Collexeme Analysis) (ZI10) B2 ILHE R 5HTiE
([Multiple ] Distinctive Collexeme Analysis) LA J& 348 LB 7 2 43 #r ik (Covarying Collexeme
Analysis) IR (61-69). 2 J&# R 2 1) 2438 12 FZ 7 i M U TR 7L, WF 0BG K 3K
AR RAWSE: —RRUIER RN HER R, WHREHEE T “COME/GO+AD]” #4303 IE
ZEUIE SCR A, RILZA A% 0 E Oy “REBII R L7, 85 B e AL 1 7T 46
AR X (23-30). AR EEE FH AL 22 70 ik fl 2 00 35 2L B 3R bik, TR T 6 4
T SOH A 5 T AR S B 2 57 (379-91). KR LSRN &0t %, x| E e, %
2 H OB R s A 2 AT /I BA + 3R 7 K sl R R AR AT A AN, R A AT R
DA™ BOVE SCRF A A3 T SRR, 5 2 BB £ A B ENBRHE, o<
PL” FIANTRESEVESIRIA T, Bhid £ B R ks, BRI 3L (5-15).

i+ MG IE R RO E I shia g iz —, ISR k. B
LERT B TSR 2ERE 1, VAGNH SEE /N T over TG “ LI7igsh” “HEis Kk R” “HEE L
A PR 4 PR R R E A LU & SR N AL RE, IAA over [ R B R B Uil
Bamgi T 7 —ANE SR TEBE CCOARIE S ) 181-86). XUMENN . FSORMMINKIE XA, 52
T “Viup” SERITEASFRAKNS A 5 S, R IZSE R I 15 SCAE A 32 BEIE I B, i S AL
KSZIL (49-53). MIBIHHEFL T “V (ayround” #JZF K81A 5 4 2 FEBL 8 52, AT IR 2530
TG SCR, FEE A IS BC SR FE I A T AME O B R X (336-41). FRER . 5K
TWEHLEE T “Virup” MR E RG] B G EE SCRS, JE 4h5 A TR B R PR 1A 2L R
BUE SCREAEE S, RIL “VHup” # x0T 5 KR s &2 shia Lo, HBEa sy
23 [A)HR R R4, B RE H i gl Ak el O BRSP4 (30-43). EI A 9% “Vtup”
A S R BN EE B 5 Z HIXH “ Vedown” #IRBF AL, B BTAUA 28, “ V+down”
R SO BIHE SRR ] (44-49), SBA X B HERE H I AE 120 2 9128 e v (1R 1T 200 AN 3] 14T
IHIE XFIT (26-47)0 LA EHIF T8I HUE 780G G A UL sl i) BRI, B 25 58 31 3 1]
Eiy R (R A ECSRE,  DRIIE 78 7 VR R it

P2 FERE T “Vrdown” H IR ST, T LLELGE H DL R R (1D ARG EE B+,
“Vdown” #4302 1 91 [ s FEHC, L P 28 2 O MR ey SO B2, Xt S B iE
S EAE 13RI 25 5 L RIR: (2) BTART “V+down” MBI 238 H A EVE, =
KB LS ERAIE 1S 15 (3D A A Ase /At FH 8 T 3 i 50 B 7 Y A3 T i) =X b 9l 3 ] T3 5 )
RZ MR R, PRTEA Sl S0 EARE, AT COCA, KAWL
Mg LI 227 AT 348 “V+down” KRG B Al 38 R, i — B IR A Z M 0
MRS, U 3 0 SE R B A 2
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L, WrsEB

(—) fARIEE

AT TR LA 5 LA = i

“Vdown” #43CrP Bl iRl R 51 1R 21 A TR 2
“Vdown” #43CrP BRI G20 51 R 3R 71 SCRAIE ?
“V+down” #22 EREHEAT IR SCHUR 1?7

(Z) iBHER

B TR BRI T COCA . ZIR R A i K AIFE LR G S il PR 2,
S EM R AE T R R4 (Mark Davies @l . COCALE T 1990 4 PASK ) 3% [H 9515,
s D AN A IRARAIEEARSOARSE 5 KK

(=) HARBE

AW TR R BB A, BRI 7S B IR R, % 7 1R 2 B 5 AN [ 1)
Ak, AWK IS AR S0 R, FEIBLE “V+down” KR BhiAEA R RS
Z A S P L SR

AR LT LD, oo, SRR RAEGETSih . S0 5 4 SR AAR BTN,
SR LA 2R 0 BTk b B R 1A 101 L 5 S — e e ¢ 3 C 2 Al R B i, 75 S DY A A
(B2 1%a. by e do PUAMECH R A 5% a o] LLE I ERER R EESH, by oo dUFH
T B T BT A S BB A X . B AR R B SO, LR BT A 2 B
(SR WA T (218-19). HIF R “V+down” &SR F LI, BT LSS
IS A il B, AT, MAEE IS &R 20 “VERB down” £ COCA H A 23R 15
I LE B A 4 3 R B P ST X S5 T 3 Al R T R R B AT P R X B A
KW U SET A Bl i ST

&1 HIERSIMERFRSREENE (58, 3KES 63)

AL WIEE L PSPE

=t C a c a+c=M

e C b d b+d=N
ISPE- a+b=X c+d=Y W=M+N=X+Y

CRPERRIR, RIS AT T IR K%, 4 p (< 0.05 1, 17
5K 2 A RIS BISEH 8 XM REAKT. B “go down” Jbl, JEIKE Rk

“[go] vv down

go” AE BN B IZ A A 8 a, HopifosEid i 53 (L
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R R 7 1 4 BUEEARN 2 S0 ke 46 T R R 3Tk i de, S 8pfE
< 0.001. [FBELATHIWT, 2hid “ go” 5H 3 Vrdown” o0 WZ KR . BAL KL,
H ] 50 LR H Ay 20 OISO A 58 42 55 RS 0 9 BEA7 A 90 NG &, BRI AT L e i i
15 “Vidown” #yAAFAE &2 KRB XL HIB0HE (p{E<0.001), FIEBUREHAERT 30 L5
] ] FREAT 1R SCASRAN G, ATt E A 3V AR o 3l 3] i S0 2R R i 383

x£2 “go” HETF “V+down” HZAIEEEUESHT

go JEgo AT

(AR 47224% 490997* 538221
et = 3499508* 104780618* 108280126
5 3546732 105271615 108818347

=. &R

(—) HELIRDHTE

H eI COCARER, BT N LAk . BT HAnia it BE B Any = i 5ot
ANSEA SR FEAFAE AT NI R, 41 “get down” HILISIEEIE 14105 K, fEFTA “V+down”
AP HEE S LA, (B 3 & KR i 50 5 Fop{E > 0.05, B get5 “V+down” #4014 AT
SRFEARAK, DRI L A B 2h) 2 2 4 38 A DG 06 2R BB =i IR T 30 AN Bhili] 22 (LR 3).

% 3 “V+down” #a{Esnaniaidie

FFe G AL F5 e B
1 go 47224 16 step 6232
2 sit 46922 17 bring 6196
3 come 36826 18 fall 6074
4 shut 18668 19 cut 5812
5 look 18627 20 lie 5492
6 break 16917 21 track 4888
7 slow 15463 22 shoot 4593
8 calm 11968 23 drive 3860
9 walk 9645 24 tear 3769
10 lay 9012 25 close 3216
11 put 8396 26 boil 3212
12 turn 7787 27 burn 3135
13 run 7185 28 pull 3088
14 settle 6474 29 knock 3018
15 write 6470 30 head 3016
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B7% B8 ‘

(Z) ETFHESERIVENEIENERE

i o0k g AN AR R B R BEAT TR 003K, RIS ANIE 2 Oy i i ahial, B2 vk
H AR KA R . (HIX e im )38 Xz, BEANBIA R R FROR AN FE Lo FET 3R
3 (B. Levin) #2115 X733, XL w] 73 a4 ahia M s Cahia ke (111-313).
HA 22 LA 2 BEAFEIZ 3317 (Wi go, come, run, walk, fall 55). ARSI F)E
break, slow, boil Z5). JHE N (W lay, put, lieZs). Q&5 (Uhead, turnZs) Fl
filb 48 e 2y i8] (4 cut, strike, knock %5) ; A X B £ EAIEA B3 (41 look ) Aty
HAE (WicalmF ). # “VHdown” 2R 25 W 51 1B ia] K HS 7 B A W & 1 3 252246 X,
iz RSB E . WESE . MRS, EATR S A AR HEEE R
e, #BEAN “V+down” # I (N E STz, EATIHER Frh B R B 1E T I 98
A=, LR A COCA sl

—RRRHEIGE R

(1) He lost to a fricking community organizer, who will go down in history as the worst
president this nation ever had.

(2) Once you have your goals written down, talk to the right people about them.

L EBIE T BRI, B (1) “go” X —igzhahia Bt N B E A RS “ k. &7
LYMEARGHIE N, XHEE) “go down in history” RIEELAEA IO RN EM 7, RER K
N7 R 500RE . B (2) iy “write” FEMAPFREERR “GF 8T X428, [,
T INEE AR BN AA L A e s 1 AT e A A SR Bh A Bl HE A 35 A R IR S B4R
W “turn down” FoRFK/N WANHLER, “strike down” £ H T RIRTHIRER S .

TRRNBE AR

(3) It is a separate room from the neat area when you first come down the stairs.

(4) Tt took much too long for fighter Jets to scramble and so, they were unable to shoot down
hi-jacked planes.

DA BS54 o () Bl ] B AN [F] ) )3 3, “come” s2ia B3N, 1M “shoot” & Kt 3
W, EHBAE “V+down” IX— W EELRA 1 omiRZsh FR AR s 3o B (3D F1#) “come”
FoRHiE LOEiEs, 1 “down” —iEfEH] TiziEEhE RN %3 B (4) HE “shoot”
FEAZAL T T SO F R m b Vs, Higah By | B R . B “shoot down” 7E
FFhEZHTIRAESVE WL DR, KETEA T2 W 7 Y.

=R FRRENE R RRES

(5) Iset up a thing in my studio where I had a very comfortable bed to liec on and I put speakers
at each side of the pillow so I could /ie down and be inside this piece of music.

(6) It may be that in spite of eating does not come quickly to calm, calm down when you feel

that your stomach is full.
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TCE B lie FLLER S 3117] calm R 8 T 23025 X ahin, HEARMR 2 5 HEE 7RSS
BRI Yo BRENZS BRI, K2 E0EH S Bt A =05 R R IE R S tRas . i,
Wz look HE AR TG look down £ T . MEANR =,

(=) “V+down” HazUANE X BRES

I HT SRR AL, down I X 5 up A, IS SRR NS, B E L3 F)
fiKhb. L, “V+down” # A RTE CROR —FE BT FHIEhAZA. BRibz s, 2K
WA SR (Wpull downs run down), {8/ (4lturn down. come down. bring down), il (41
keep down. break down), T ( Wiput down. stare down), [il & ( Witie down. nail down)
SIEIE X BRI FE B E LS. B XAARZH T UER, BT
R, LU EARY R ESUR R, BITASBENE izl s SRS R R S (FRPERS
TKEHE 36). P, BB EAERFT “Vrup” MR FEC R R, “HEIEFH Viup® 1
AT DA g 2 — AN R Y Ya AR G, YO v (1 J5 28l 57 2 TS e T AR 7 () 56 R 118 207
(27). HIBEA] LAHEIRT, “V+down” #4)3UTE LR AS 2 OCR] BLAR Dy “ G ) ia 3l S el 7 [a]
FrEARA L, HIRRTE SO “ Figah L7 Bz R 8E XAh, A1 (a2 i) i )
H down (9 LI, AN “V+down” 4 xUER IR ALE SCAM) T 2R fE1E L (WK 4).

&4 “V+down” HTCHIRELE ANGE(RIE X

JiR 2 1 hIRIE X 14 25451
CHCRE. FERE . MR b/ RES X turn down, bring down, calm down, come down, cut down,
~ |~ o, X, 22

slow down, step down

SERE Y settle down, write down, boil down, track down

12798 knock down, run down, shoot down, burn down, pull down

break down, fall down, shut down, close down, head down

Ir) T it 73 L put down, tear down, drive down
HESE X walk down
A X lie down, lay down, look down

MEEE “V+down” N 32 ZAREARE AT, ZM A Z RIEWWME L, XE5HRER
(George Lakoff) FZygih (Mark Johnson) $2H 15¢ T down —1a H A 1 7 LB & SR EUAH
A (15-21). HUERIA, Beabgrie iz 2 20E S R i3 A T Nz — . B i DA &AL mT A
BN, — MRS AER, ARG E X N A B IS, g s
BLE DL A MES R LA B R s (CE 8, GARNE S %) 305). “V+down” #Z FrLALE
i T AR A YE R )35 L, FE AL T down ME LR B (ML S0 R RN RS NS, R
R AR 2 LA R 77 A R A N 2 I8 R, DABRI O F AL, T e — R AL B il
GIIE LI B (59244 2R 1 SO 7S [ S i B4k o 38, O BRI, AR B AR SR Ak, DA
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T4 COCA H 5

(7) We used to go down to the boardwalk all the time when we were kids. (Z¥[f]4%,)

(8) The New York region’s transit systems may shut down Sunday evening. (fE£335)

(9) What I'm really doing is forcing myself to slow down my thought processes. (/0>FEH)

(10) I couldn’t lie down on the bed. (A= FH45)

454 “V+down” 14 2 IEARTE UL St Nz gl ] ()18 CBER, mlakE— 5 o3 i Bkl 6
il (7D H “V+down” FJIUIE ORI, JF HAABER , smiRsifEiash i, ik
A AE AT A < L7 ) (8) H “V+down” H X IIE AT I, 1
ettt MIHENEREFRAER, B “Hagi Rl 7. # (9 f “V+down” 4
G SCEAR g O BIGE X, IF B E R AR, iz 05 CAT Sy <0 BE
M. A, F] (100 F “V+down” #AEMAL BA “A AR 7. MFEHCRE, @idF
YV + down” G54 IV SO RPN FISE &, HAE ORI s A, phoe i, L3R
SRR, FLA ARSI R SORBOR] 93y i ) SURIES B .

AT I T COCA, R UM IET 70 i b B ILIR IR Wit “V+down” 4k A
VB 5 1A B SRR O B REAT 20 Ao TR E PEAE B A ST, X SHAARA
SR ZNH. ) R AN BEAT 1R SOREE, R Az i R WFFER I, #EA “V+down”
WV R B 2 4R B R R A R s i, W oiashaliE L RS SEEIE  CE B
(bR e I RN 1 £ 23 bl R I e N @ v ) i N € ) 1 NS = L)
I E N B 248 205 B M ST KRB N =36 (1D RRElEREE R, () FoRalfERIEK
1o (3) TP SRR . FIN, HFOREHREN 2 BA MRS Lo “V+down” #30H)
JEAIE R “1) NIga X7, @i BEma AL v SO S T S 3 4k 2t O BT AL 22 B,
M R T & RS 3

ST IERUER) “V+down” HFERC M S A UM TEADOA Bl 48 7120 A =X
S RS M A E Mk PR AT N, 6 SR AR B B — € I 8 L. AMEHE
AL DA SO A7, 4 3N T 022 SRR R I HOA AR Sl &, 1R 5 20 8 T3k
R RE 0, s R By 4R R, B R R B YR RE ) BB R R AL, AMEH A
RERT DA LIRS T A Dy i By, 30l 1 2R AT Kt S R 51T 70, AT SE R 27 R ) 40 L
P 2B SO T ik PR PREL FAm 8], HOM AT BETCVR 2 A R X — R BUHRAE, (ER] DU
Ve iR 2, SRRV AT RS, Rt B THR A A 22 T R
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Title: The Conceptual Distinction and Route Construction of the Disciplinary Big Concept for Senior
High School English Course

Abstract: The proposing and prevailing of the disciplinary big concept initiate a big wave of teaching
reformation for the new era. The present study first analyzes the development of the big concept from
philosophical, pedagogical as well as disciplinary perspectives and derives its defining features. Based
on the academic achievements of other subjects, especially the knowledge system, specific context
and practical function of geographical big concept, as well as the relation between form and content,
language and thought of Chinese big concept, the present study clearly defines the disciplinary big
concept for senior high school English course. Starting from this definition , the present study , different
from the single construction route of teaching unit as a whole, provides multiple construction routes,
to enhance the students meta-cognitive ability by strengthening the systematic instruction of language
knowledge and skill as the first route; to improve the big concept construction on the basis of a series of
units as the second and to highlight the contextual, experimental and practical features by sticking to the
idea that English learning is an activity as the last.
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BAABITY, S EFMGEE, S EE, RRREK NSk MASHEBITR? F 7 X4
Fa, WA ERAZ LA A e, WK AN RIS B 7E 3 T R A A R R Y S R S
BARWF T — KA A5 [A] o

T. S.3M&HF (T. S. Eliot) &3 30 52 AR A2 m 7 003 Ay BIPER MDA R R,
QME T REMSCAER, WETERSCEEAKR R, MEANET T HEERCEER, —H
HAE [ AN SCART TR I R BRI, A i 0 SRR T T OR T R SRS, SR H . AR,
TENE R SRR S ERTE “20 e Se FE A AR T SR LK, B BaR R
7C 20 AL SEE S AR T AR (A B R R O RE . BUSAREE . RS MBS R 55, o SRR S
RIS AT AT IT, WG, EAE ESEBUT R QIH, Dy T 5 SRR T Tt
TR e R A A e R

2022 £ 12 H, BRSO R I K 7 8 AR S A R K B BB E (T S, SRy S
i

ML B, ZEEREIRSCEBAE, RIT 7tk ®T7 A RIEAT T, AE WA
SR AR AR 2. B 1923 F BRI 2 FE EA T E SR GE)I89), MR
MARE. BB RER TN S, FRINAS LR PR, B, FER. 2h 5. B,
Mrge. FER. ENRMK-AEEL KO TL, BN AWRI, R RR.
90 FAHEH, TkOIFIRN CURSFRE S ERIE 3 A Mg Bdzm Gem (YANPYE
22)—T. S. R RFIRFR Z AR FINTT a1 SCREAFHIE 78 1 2 AR R T] o R4, il 3k ) 1]
RTE WRERHD . XHaHE . VLRI BhRAE. mHeF. BRI BE. T2, Hes, 2000,
B FURTER G E B, NSRRI SO AE ek BB, SRR
SCECECSEAL A M EAS3 i, PRI _E 200 22 5 AH O ZEARSH TR SOR 11 f 1 a8 50 CREAE Jn X A it
KR HELe O 9 maededs®, UEERAHBO, MisEE R, BEaRE. RE
Ak, o SRR S AR A A e A R

FRENARLL, AN SRR FOANE S I 8] B2 U b, FRRERE Y. [E AT 2
WIFPUANRE . 5, AR BE 1935 4, SCEPFIREK B PEA (F. O. Matthiessen) At
FRT CURSERRI R : WRFIRIAST Y (The Achievement of T. S. Eliot: An Essay on the Nature of
Poetry) — 5, X2 5 RRIE ST R BON A SR ISR R . R, BSR4, 1E
EH, RELIIHYISEFA S (T.S. Eliot Society), H[E. HAMEEL WA »2, WK
o AL AR RO IE R T AR E SRS R, B g RE E e (TS
Eliot Estate) A1 H&4EEIE 42> (T. S. Eliot Foundation) ; £ WA “T. S. WHKEFRFIC” (T.
S. Eliot Prize for Poetry). %5 =, R4 . EINCHEE ARG A, R F: (1D &
PARD, BTSSR SR E 1 LSRR, B ARE F R v B R4 (Peter Ackroyd)
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M) CURSRF—42) (T S. Eliot: A Life) %5 (2) BRI SCEE, NZME 7T 5 45 AR K AL Atk 45 1)
G, 20 L ARBBUS IR (A, David Moody) ZWi (T. S. W HEHFSINF 2235 ) (The
Cambridge Companion to T. S. Eliot) %5; (3) SCEHLVPHIFL, A MERHE bt S LA PP
mo R ARYER WY AT (Edward Lobb) f (T. S. WA AR IE 3= (HEPFIESE) (T S. Eliot
and the Romantic Critical Tradition) %; (4) BABWETL, WA UMSER SR H. EIEZ. MfhE
N RO E CNBUA BIREASZE, BT (Paul Murray) 9 SCRSHS 500 3 . (DU E 22 )
MY (T S. Eliot and Mysticism: The Secret History of Four Quartets), 53 BS4FAL I AR
FEFE R BRI, AT e (PUANPUEZ2) (Four Quartets) 1S FFIATL . 8800, 12 .
1980 F 24, UM UFESCHIT T 43 i, IR E bR AR B 28 T2 . P
EAM TR OL, FATVREHE R SR ARRREY R, ST DLABOH R, B 702w ORIz .
fH2, XEHFFRHEREE TR TMAMA, b ERLA S 5 S,

ZAERS I AR SE I TR R B b, DL S0 EARY R, RS CSCFEANE” X
W 5 COCFHME” WAL, AERE. TEL BUA. X, SREBNIEEZ R 0 s 1
KR SO AR &R, RN T B A v TG R e S AR AR R L S B . [FIRE, 1
780 A 1 )R R SO, ds A B S B R s R S C AR, EE T AR
FEI AR €0 () SIS P BE AT, A R0 Ik 1 SR S E T b b R AL A AN, A RSO R R
A T [F AR B R s i n L

MANE EF, BB BEBITHRAE, LURGEH S YE S o Hr SOy S B AR, UK R
R 't 2 WL PP S S 2 S8 A

B, DARGEH B AT 0 A7 SO ARF S JEAE, 1 S A AR S Ry S SE AR A A R A
P29 20 T2V 5 3T IH SCA B R S de B i D K RNR 7 52—, IR AUBUE RN R
oK, M HARR SIS A SO BRI TR, 5100 20330, BT BRI K
Jo PRIL, U el R R 7T I R b i R 2R G A I SO S — BT e . RN AT AR B KR T
RO, MR BEESIITEE, %30 +&E, AMERMEiiG. 200 BRI
S BRI TS AR AL, TR TR SR A ARV ORI B R IR, %
BETCM 7, 2 T s o R AR G5 SO I AR, JPR TR KRR B = IR
SR S AR R AR AR s 28 DU T BB SR (K R A 5 WA R SE B 2R
B DRSS RS F SCEAE PP I O SR N Tl SR 5 1 EEAE (Trving Babbitt) . Hh 42 « il i
{& (Matthew Arnold) FRIX 15 ) I SC22 SIEMERIOC AR S5 HDA SO R S AR R B R s
5\ E BN Ry 5 DS (Ezra Pound) (9302 B AR 57 L5 A SOME e 5B L PPIR 7 SC A B
S LR 2 A O Ry S AR R [ SO 2 IR AR A . 4 T R o ] AR S R S
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RS ERFFIRIR SR XER TG, 22k, TR SRy S5 AR R B ik
VR . MBI FEAERE T T, %15 DRSS AR N Gidet, BEA RN TG “ SCHAIE” “3C
IR 5 UM B, e T OCEES R AR KR SRR AR, MEAE. B
Boa. Xt REFEEZIAT, 2K, d0EH, 205 AT SRR S AR )R
FERTRE, AR HEE A,

FoUk, ARBUAE SRS SO BAR R R I D e o SRy SO 2 BRI WA & — B i ek 1), 1m0
se I AR IR A S B AF ok . “ PRIk, AF S SR R ) RELARURIAE i AN e R D R 2B 2= =X
77, BaA RARA WA RE H 28 IRARERH S 72, SaFEEEA Lo
MR A ek AL ‘B R, ROKRC W B4ER R R 3l A IR 6 25 B I R 2 AR
IR 28 ), AT B G R A 0 o e L e iR PP B~ R 17D PR 1 “ il gL
B, B, AR, AT 7 B, 3R SRR AR TR, IRANIRTT T R BE FUH
BSUR . #E 2 SEAN B DR 200 SR S AR )2, B R T I BE . RIE YN (George
Santayana). {f1#%#% (Henri Bergson). %' % (Bertrand Arthur William Russell). AfiHi{&F] (F. H.
Bradley). FEfE5E NAEA RIHr Bo SCERF 520, o0 8 7 H o0 AR L . KB MIRHIE. X
BERF S AR SR AL % WEFEZIRTEGA MR, AR T Y RS2 A
RN S 27 B ) B ARV o 3% — REAR SN /5 SR RF ALK, AR ool A 9 56 J A IRR 2 P2 AR g i) o [ Ut
AR F AR R, ORI AR RO, TR T — AN RS RGN R UK

R, ARIAE SRR O AR R S 45 A e . SCIRAFRE R TP N, R IR K. fH
CR AR SE B AT AT BABIR R, B HA N TFEIR, AR5 PR X S B F 3 3 S
OMESTE, AHERASIERAIS . Rk, B SRR S AR AL, R AR R
NSHFERNL G LR EHERME S, GRS AL G % PR E|
TR e e SRR AR i B AR AN SE AR B A, WL S AR S R S
TN MBI R, (R e 5 BACR 70 BB, $2488 o BARRIRZIN
TR R S B, RTRE S, SRR AR DA . AR R =Fh A &) (“The
Three Voices of Poetry”) HERE R 730 FEAME S BIG, REATEEE SIS AR A
FIT i Cieg| B AT 108) . IX =g 7 Ul H W AT S e . CMSKEE 2| T B AN
EEREN IR, EFEEHEESNRREERER, fet “REAREE o s 3JATH H A8
FHAAWT 2 ()@ HEES Lo 1 REASRE R AT B s 1) 52 3 i A FH PRI AS BT A2 4 (1)1 55 % 25 B
Z7 (106), fixXFEFEsK, MIXFELE. (GiiJi) (The Waste Land) 5518 5 KRS A2 Witk
CMRAAEE?” CGRITRHEN” “IX LR AFEF? RIETAA?” “Bhtta, 2%
AT 4.7 (108-109) XA A W BT ABUFRFAE A TRAT, IR IR R L, RS R
Mo AR, WRSHFEL RIS RIS . HUbel I, RRAEUR  HEIE S AR . R
FHEME B S L5 R SCEA e, 72 H ORI SCEAIE R AN B S 25 3R s 28, B
W EFBIEPEAR, R 5 B2 2 SCE AR SE B R, 15 30%b 78 K R, AT SEELHT Y R ER .
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T o e R SRR S A P BRSO 45 S R AE B ELEL B 2

B, PRBLLE WO S EARBAE (0 ™ s k. SO BARRIE 0 A 20 R} 2 i, AN 75 2 )
AT ik R A 22 R B R 2, B B IE T AR S AR RS A B SE TR . 1% PRI O IR TR
Fo ERZWIEREE. —J7iH, 2Bt AE T RERES RSB RIT, AT
BEATAHER N AT CATVE AR 73 88— il “ SRS RR SO AR N A B AR 1 7D o ax e BT BE 2 AH
XML AT, XAEEHE BATEIERL, FREAARIN, LR —ANEEAgR R, 57w, B
E R S, HEA, TR Y. X BN = AR . 1%
T ol T 1 BRSBTS AR Y Bt —— RS AR TR DS, S I I AR AR A E O
i Fa AR AR BRI PR T A AT B B, NPT R “ AR
R E WS, ST A P B PRIE AN B 7= AR BB ), I SO R BT, T <&
MR IR NIRFIThEESS, LA T “RMXT " 5RAEE . B RIRAIH [E Rr 24
iR “TO R “Wfbk 7. FERIERE BARH, S R B E SO IRE R, MBS
ARE R E B, RAFEEHPECRE NAEER, MiAREMAREA . P HTA 2 A3,
—IEH K, BILABABRTFTZE. HRERIENASHEM. Z B3 1L 300 K44, K%
MITER . VPSR TR AR ELIA 292 N CBRIESI D, BHESIHBBEBRE 296 A, X
PEE A NI AEF PR . SRS N iZ R uE A A ST 4T IR S Al

B BRI RGN E AR IAE LK R 0 IR YR VAN SR A S0 s AR, SRS RE S A AR
ARBELICKIER, MRl ks “ KEMETEMRE” LLEABIEIES R R
SR AN 5] AR A LR UG (& 1 KO K. “&% A NGB E, wTaE R =P 14
AU, HUAEFRNE R A UL, X ibRARMW K Ce gl BT 17). SRR “ak” Hr it
Hh At PT B R A 2 AR AT S S — Em AR s, B« SRR AR I SO AR R — R A
I FR, fEX AR, OB — B 1P 5E 32 SURIAS A e 10 A AN I b o) % P T 2= 20
Prog, CEREE A ERATRI. B3, BIERARE” (7). XU, ZELURRERIRYEE M
PR SRRSO AR, A RE LR 5 A K — B8 b R L AR R SR . R R R
RN — e IERE T SO I RE M B e 2 — D AWT R BB A B IENFHE. 4
TR P S AR AT R (1 SRR FITRE (RO AR AN — o M AR (B 5N AN A RE) (Tradition
and the Individual Talent) "¢t VP “ANERREN, TERRE” AL 4 BT PPk 1)
B AH . 1945 5, fih AL £ ThE Y The Social Function of Poetry ) J 5 1, “ T\ N B i ——
BRI AR —Ed BB E ST, BAEEREmTREASH” (5l 3R
1300 ST I SCHE AR AT AR IR FE SO VT I S0, ORI A AR HEAE TS0, IANTE
FTHASThEE, iAW (Harold Bloom) "EFFEZbRiE—FE. M2 T 1961 4, LHEERH
BB AT R RS, RITER . PPRIRAI SO 2 i kA T BERIAR L, X
SEHOE RIS S RRE . FTCL, MhAE (HEPERLIEE) (To Criticize the Critic) WhigH, “AWIHEE
ST B SR [eeeeee 1 IRSZH AR SO, R —FhZ)4E” (13D, [, %PBidt
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THEE LR “ SO ST b 1 3OS M SCA AR . AR R A AR AL PR UK X B
HEVFIISZ0A, 5 IR SR X SRR L PP B R % AL S SO AE DR, IBHR A SO AR . R,
NS RFAE 2 AN TR AR BEAL 2 Ja AR AN TR IR 0 50 T SC A b B IO AT BT AN ], B3
RERTJE AR ARSI Gt I, B 2 B XA B KR B, A L Ot 2 B AE 1
FHHAT, EIAIO A B, CHEE R A D) b RS ST, DL A D SR K
52 SRR R SC A P AL DR

CHEAMMEA S R AT IE 3 QBRI — ARG T BMER. MITEREA
A BT RN A B o A AN R AR R B B AT SR 19 209 [ JRE 3 R N Rk B 3R
" M7 JER R T A oA A ] A AR A, S IR T SOPE 2 B O 2 I R R ) SR R i HE IR — 2 i
B S SR A . EREE SRR D, AR IR EAS, H CER SR
PERO LS A« I R XA ARIE AN AL BE B A E M, RO H A2 T2 45 3%
AR A B8 B AR B PR NIRRT — 52 “ SUMRe BARXT 2 AT R A PN B, AW
— S, EIRAREME OB A N, By, AL R RPN 2 AT AL A S
HUR RSO O BB 45 SRR N, AR REMOE T ARTE RO, T —BA
AR R EM R 3.7 (95)

SRR SO N — AN IS R A A BEAE o Al AR R LUK JE I IROEE A5 AN R AR B
A AE R R SO VT AR FR R R b A TR A 265 N PR i, AT s B 6 8 AN T T
W2, QRS A5 BT RO e ? BB U, DA A BERISZI AL A B A BT N ROL s Mg 2 S kg
XPEULIE : “ PRI AE AR AT S VP S O A W, A0 o] 21 A By Ak OB AHS 357, 38 7 sl AE A 4
I 1] B 8 7 (R 51 R 134) #SE, 1R, VPR O E RSN AUSED, Xt
PUE TR B AR AR A, B, ZEOUARRRK . BB R A A B S R -
K& L R AP R I “PIAANGET E s ASRE A SO THBUR 17 S 30 75 5 8 0T AT
(00 S 0, AN B8 P S T ORI (1 P S 0 75 R S T I [ 7 S 44

MITid B, BOREE R 2R NHRIE, DLIRE AL G5 2 AR A SOmg e S0 J AR,
DNANE SCEEF SRR H— 2 P U BB AR . ANIR] TR AR, SRR x o B A o [ SO e TR
RS S EHi1E2E (1 A Richards), Rl i E “A 3B ”, EAlfE Geld) $ i
NFREIEE 5 A 30 MR R R ME— 3R b [ 2 Ab AR (DOANPYEZE) A A R [ R
EARIE T RIS ARIESC R DRI, B 08 BBkt 12 3w A S RB AR FE AR R . AR, At
B, RO NT, WEBER T BB T o A OOR SIS RS AR RS RR
RS 3 B T RS P 5 S A R R AT S8R, T L FLBCE R P S LB (1 R ME
2, UIAMAELES. rRoaxs s i 05 30, AR 1 O B AR 7C A R 152 SO R SO B, AR TR R



154 | HMEESSXH | =72 215 ‘

Foreign Languages and Cultures 202338

S SEAR IR A P [ B LR e [ RS o B e R

B, B (T S. IR BRI ), RA DB T AR HR a2
ARt — B 2 ER A B — BN E A R, DIRER R R SCEETE,
Hh ] 22 R R TR A AL B 2 AR 56 R L el R, B T A B R R e ) 3 [ S
WG R 1998 4F, b ZcfE (ER (PUANPUEZE) ——T. S, SRR RFa 2 R0 70 )
GG USRI R EE .t PIRAEE S, R 7 SCEERR 0 SR UE A A X R R 1)
FEMNZEARME . RN E2HHEZ T LL (1K) (The Love Song of J. Alfred Prufrock) AR
RIFIEME, R Gili), CLAMIAR (PUANPUEZE) SEM. ML 18 “Imif i irf
NERr S RN R, HEAHE T LR AETEPRREEN, DRER CIE7 R
PIE L E A A LAET R RIE S R VI R, SRR 1 SRS AR o [ Rk 20 7= AR R PR AZE 5
H UL 2 AN BB ReAE 0, B R A T 30 AL E R RO E R s, BA
i B P A A 2T AR S SRR AN T A MR AR BRI SCEEREVE O R, Bl R S W R A
FIIIBEDIRN, W B 0] 1 SRR R A i A7 5 N ) R 22 BB MO ERIE 78, T 2001
4 H R CHEEREHTTT R PErE. RSRF RS BRSSPI AT ), B 7R
P RAE T CRF B RS R S £ AF I, WA T WA, BUR £k, FH
FAMASCAHE VP BAB PR, JRES & “RmShE” b, B 7 EES P ERNREZ LR,
B SR AR SRR RO DA AR A I T 7 AR N T B AN TS R RIS B e AR AN T A
R, SR E SCERE AR DT BESE, R TR 8, T 2014 SRR T
CHEZERIEFTY, W4 R P A B0 0 FE RN H BAR AR s Ao P st AN N g 1) 40 #T i
BE,  MEAEVEE )RR E AR SO AT RE I, B R AR I L 2R AU ) R A AT R A A
SEET AR SCEEWR A Z AR, R ERE —E RS T CBES T E” X —E AR,
TR T PR [ )1 % DA R T U R A A LA S R, R R G A () B T HE T
BHCE, AR EOR BRSO AT B IARAE 2014 4F 12 H B HH1E CEAEFAR 05T,
N AR S P A B DA ) SC A AT PR, VRARREER TR N TREAN . PRI BIERW
R, FEBIET T R TR AR 2 R VEL, 00 T PR AR I 2 R K R B I HS 58 BT T 1)
k&g gt Ky, IF— DA ok b [ B PEAR R 7T 7 R0 R X 2 B 7 EE TR T,
Bl % D A 6T RORE VR 0  EE SCA iR . R0 B 5 2 i b B R R 28 R . R
WP ARZ MR ETER, LIS R BT 7w ) o E O AT 28, R o E
2 E PEAEIE 70 h R 8 RAR S ROMAE A A . B ST R X S F 9 R IR v [ 23 (A ST 61
W5 TR R, SN A TS SRR S22 JEART T IR ST Al

FLk, ZAGE B AR SE R S AR S R R AH DG & g AT X EE, AHLEBLAIE AT
(1) AR FE T SRR R IX — & MO SO AT O I B 7. X LR 25— =, LA B, 25 o1
MR S 57 FE AR i N 3 [ S0 AR ) PR AN S AN I B ) S AR T L. R —BR S “ & UR
N7 RS R E R T FIEEEAT IR, RS AL SIS AR BAT & K I S E S S
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RPN SRR TR 5 ) SCSA RRE A J o 5 — 5 i) 3k SR 2 B DA RE % B LA U 2 A
NABERZINAR L G PE 7 AR G, TR “A g SEURRL & I AR LR SR CREVEEr 58), 48
HY XA A% G5 v T ASCR R X S B AR Bk 28 = F BT A A AR o i g A
FANNGEREE, BHEREFAEGERH “e” “YUe” M TR . S A
GRAT SIS G ey il o3 F LR NARTR EE R NI AR 35 o b S S v S g (1 1P P Ak
Rfho 55 TR AL M W SCE RO A R DRI 5T COCOBEED INPAVEIE. FLBEARR R, AR T
WAERI IR A7, M0 HAT B3 5 o P A2 S S0 AR
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